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e Misis Frazer'in ayak bileğini yakalayan görünmez el kimin eli idi? 
e Yüz seneden beri çalışmayan saat birdenbire, kendiliğinden nasıl çalışmaya başlamıştı? 
e Uşak Polson ve mimar Andy Hunter niçin avizeye asılıp sallanmışlardı? 


e Andy Hunter'in cebinde, üzerinde iğneler bulunan o kağıt ne arıyordu? 


DOKTOR FELL 


Kocaman gövdesinin üzerine oldukça bol bir pelerin almış, salıncaklı divanın tam ortasına oturmuş ve 
ellerini bastonunun sapı üzerinde birleştirmişti. Başındaki uzun şapka neredeyse divanın tentesine 
deyecekti. Pembe burnunun üzerine gelişigüzel yerlestirmis oldugu gözlüğünün siyah kurdelesi, nefes 
alip verdikçe titriyordu. Gür bıyığı ve parlak gözleri ile enteresan bir adamdı. 
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AKBA “O YAYINEVİ 


Bu kitap 1962 yılında Akba Yayınevi tarafından 
Tercüme Polis Romanları serisinin 130. kitabı olarak 
İstanbul'da yayınlanmıştır. 


(AKBA) kelimesi, (KEDİBAŞI) monogramı ve 
PARALEL ÇİZGİLER (Bu çizgilerin kullandığımız ve 
kullanacağımız sağa eğri sola eğri düz ve dik şekilleri) 
Markalar Kanunu hükümleri dairesinde tescillidir. 
Aynen veya benzetilerek kullanılamaz. 


BİR 


Sanat kritikleri yapan adam, «Perili bir ev mi?» diye hayretle sordu. 
Konuşmayı dinleyenlerden biri, «Evet, hem de öyle az buz perili değilmiş,» dedi. 
— Nereden biliyorsunuz? 


Fleet Street Mecmuası'nın yazı işleri müdürü, «Bildiğim filân yok, canım!» diye söylendi. 
«Yalnız evin satışa çıkarıldığı bildiriliyor. İşte, Times gazetesinde ilânı var.» 


İskoçyalı ve güç inanan bir adam olan sanat kritiği, «Ama ilânda ev için, perili diyor mu?» diye 
ısrar etti. 


— Hay Allah! İlânda böyle birşey yok tabii! İlân; sâdece, (Longwood, onyedi sene evvel 
tamâmen modernize edilmiş pitoresk Jacobean tipi mâlikâne... Elektrik, havagazı ve su var. Bir salon, 4 
oturma odası, 8 yatak odası, 2 modem banyo v.s.) şeklinde yazılmış. Perili olduğunu da mı yazsalardı 
yâni? Bir de Essex yazılmış. 


— Neredeymiş bu mâlikâne?.. 
— Londra'dan elli kilometre uzakta, Southendon Sea'nin altı kilometre yakınında... 
Aktör, «Southend mi? Aman Yarabbi!» diye söylendi. 


Orada bulunanlardan bir romancı, «Southend'in nesi var canım?» diye atıldı. «Memleketin en 
temiz havası orada bulunur. En temiz...» 


— Evet, biliyorum. Ozonlu temiz hava... Herhalde iskelesinin de çok büyük olduğunu 
söyleyecektiniz, değil mi? 


Bu konuşmalar, Kongo Kulüp'ün kalabalık barında geçiyordu. Barın önü öylesine kalabalıktı ki, 
yanındakinin içki bardağını dökmeden kımıldamak imkânsızdı. 13 Mart Cumaertesi öğleden sonraydı. 
Konuşmaya karışanlar çok olmasına rağmen, hikâyemizde bunlardan sâdece birinin ismi geçecektir. 


Bu kişi ise, unutulması pek kolay olmayan bir insandır. 


Barın, yemek odasına açılan, girişinin yakınında, üzerinde bir raf ile ayna olan bir şömine 
görülmekteydi. Martin Clarke'ın, bir elinde büyük bira bardağı ile dirseğini şöminenin rafına dayamış 
olarak konuşmaları dinleyişini hiç unutmayacağım. Ayaklarının dibinde yanan şömine ateşine rağmen 
yerinden hiç kımıldamıyordu. 


Clarke'ın seyrelmeye başlayan ak saçlarının altından pembe derisi görülmeye başlamıştı. Fakat 
teninin diğer kısımları, İngiltere'deki kış günlerinin biie kolayca silemi yeceği bir güneş yanığı 
rengindeydi. Yaşı altmışın üzerinde olmasına rağmen, yüzü bir delikanlınınki gibi canlı görünüyordu. 
Konuşmaları sâkin sâkin dinlerken, perili evden bahsedildiğini duyunca birden irkilmiş ve dikkat 
kesilmişti. Çok meraklanmış olmasına rağmen, kulüpte henüz yabancı sayıldığından söze karışmayacak 
kadar kibar bir insan olduğu hemen belli oluyordu. 


Konuşma bir müddet sonra tamâmiyle Southend'e dönmüştü. Herkes bu yer hakkında birşeyler 
söylemek için birbiriyle âdetâ yarış ediyordu. Aktör, bir müddet önce bu küçük kasabaya gittiğini ve 


orada yediği ucuz istiridyelerin midesini bozduğunu söylüyordu. Southend'i sevmemesinin sebebi de 


herhalde buydu. 
Sanat kritiği, «Ne olursa olsun,» dedi, «Ben böyle şeylere inanmam.» 


Aktör ise, «İnanmaz mısın?» diye ısrâretti, «Benimle gelip, yediğim yerde istiridye ye de gör ne 
oluyor? Hep bayat şeyler satıyorlar orada, bundan eminim. Zâten iyot kokuyordu hepsi...» 
Diğeri, «Ben, senin yediğin istiridyelerden bahsetmiyorum canım,» dedi, «Şu perili evden 
bahsediyorum. Böyle şeylere inanmam. Bu evin perili olduğunu kim söylüyor?» 
Kalabalıktan bir ses, «Ben söylüyorum,» diye atıldı. 
Bütün başlar bunu söyleyen genç adama dönmüştü. Bu, küçük, komik hikâyeler yazan genç bir 
yazardı. Fakat o anda hiç de şaka yapar gibi bir hâli yoktu. Tam mânâsı ile ciddi görünüyordu. 


Herkesin kendisine merakla baktığını görünce, elindeki cin kadehini sallayarak, «Gülün bakalım 
siz,» dedi, «Fakat söylediğim şey tamâmen hakikattir. Evet, Long wood Mâlikânesi birkaç yüzyıldanberi 


perilidir. Bunu herkes de bilir.» 
— Peki, sen nereden biliyorsun? Perileri gözünle gördün mü? 


— Hayır, fakat... 


Sanat kritikleri yapan adam, «Görüyorsunuz ya!» diye güldü, «Zâten hep böyle olur. Herkes perili 
evlerden bahsedildiğini duymuştur. Fakat kendilerine birşey sorulunca böyle apışıp kalırlar. Bu da, şu 


Hint fakirlerinin ip numaralarına benziyor.» 
Genç adam, öfkeli bir tavırla, «Herhalde onyedi sene evvel orada bir adam öldürüldüğünü de 
inkâr edeceksiniz, öyle mi?» diye sordu. 


Bütün yüzler birden ciddileşti. 


— Öldürüldü mü, nasıl yâni? 
— Onun öldürülüp, öldürülmediğini pek iyi bilmiyorum tabii! Fakat olanlar okadar esrârengizdi 


ki, polis bile onyedi yıldır bu işin içinden bir türlü çıkamadı. Eğer olanlara bir izah tarzı bulan olursa 


ortaya çıksın ve polise yardımcı olsun. 


— Peki, ne olmuş anlat bakalım? 
Genç adam, herkesin kendisi ile alâkadar oluşundan memnun olmuş görünüyordu: 


— Ölen adamın ismini şu anda hatırlamıyorum. Fakat zavallı seksen yaşında bir uşakmış. 


Üzerine düşen bir avizenin altında kalarak ölmüş. 
Yazı işleri müdürü, elindeki gazeteye bakarak, «Bir dakika,» dedi. «Galiba böyle bir vaka 


hatırlıyorum.» 
— Yok canım! 


— Herneyse, devâmet, nasıl olmuş bu iş? 
Dinleyenlerden biri, genç adama bir cin ısmarladı. O da kadehi alıp bir yudum içti ve etrafina 


bakındı: 


— Onyedi sene evvel Longwood âilesinin yaşayan fertlerinden biri evi tekrar açmaya karar 
vermiş. Mâlikâ ne, senelerce önce olan bir vaka yüzünden terkedilmiş olarak öylece duruyormuş. 


— Neymiş bu vak'a? 


Genç adam, eliyle garip bir hareket yaparak, «Bilmiyorum,» diye devâm etti. «Ben size onyedi 
sene evvel ne olduğunu anlatıyorum. Dediğim gibi, ev bir harâbe hâlindeymiş. Fakat âilenin bu ferdi, her 
tarafı tâmir ettirmiş ve eve girip yaşamaya başlamış. 


«Hikâyeyi iyi dinleyin şimdi bu evde olan hâdiselerin geçtiği yer iki odaymış, bir, yemek odası, 
diğeri de zemin katında evsâhibinin çalışma odası olarak kullandığı oda... Yemek salonunun tavanı aşağı 
yukarı beş metre yüksekliğindeymiş. Tavandaki kalın bir meşe kirişte de bahsi geçen o büyük avize asılı 
olarak duruyormuş. Bu eski model, üzerine mum takılan ve ağırlığı bir tona yakın bir avizeymiş. Avizeyi, 
meşe kirişin ortasındaki bir kancaya takılı olan altı tane zincir tutuyormuş. Söylediklerim anlaşılıyor, 
değil mi?» 


Herkesin büyük bir merakla kendisini dinlediğini gören genç adam, durumdan memnun 
görünüyordu. 


Herşeyden şüphelenen bir insan olarak tanınmış biri, «Bir dakika,» dedi, «Bütün bunları nereden 
biliyorsun sen?» 


Hikâyeyi anlatan genç adam, kadehini havaya kaldırarak, esrarengiz bir tavırla, «Sözümü 
kesmeyin ve dinleyin lütfen,» dedikten sonra devâm etti. «Bir gece, târihi hatırlamıyorum, fakat bunu 
gazetelerden bulmak mümkündür, evet, bir gece evin uşağı, yatmadan önce bütün kapı ve pencerelerin 
kapalı olup, olmadığını kontrol ediyormuş. Saat gecenin onbirine gelmekteymiş. Biraz önce de 
söylediğim gibi, uşak, ince, zayıf, seksen yaşlarında bir ihtiyarmış. Ailenin bütün fertleri üst kata, yatak 
odalarına çekilirken birden bir çığlık duymuşlar.» 


Romancı, meş'um bir tavırla. «Böyle diyeceğini biliyordum,» dedi. 
— Bana inanmıyor musunuz? 
— Herneyse, sen anlatmana bak... 


— Üst kattakiler, çığlıktan sonra müthiş bir şangırtı duymuşlar. Bu, sanki ev yıkılıyormuş gibi 
bir gürültüymüş. Hemen aşağıya koşup, yemek salona bakmışlar. Meşe kirişin ortasındaki çengel 
yerinden çıkmış ve o kocaman ağır avize, zavallı ihtiyar uşağın üzerine düşerek onu hemen öldürmüş. 
İhtiyar uşak, avize parçalarının altında, üzerine çıkmış olduğu sandalye ile birlikte öylece uzanıp kalmış. 


Yazı işleri müdürü, «Sandalye mi?» diye sordu, «Sandalyeye neden çıkmış peki?» 


— Bir dakika, herşeyi anlatmaya çalışacağım. Avizenin kendiliğinden düşmesine imkân 
yokmuş. İnşaat işleri yapan biri, onun yıllardanberi orada durduğunu ve çok sağlam olarak tutturulduğunu 
söylemiş. Adamın söylediğine göre, hiç kimse onu kolayca yerinden düşüremezmiş. Biraz önce de 
söylediğim gibi, bu kocaman avize, çok sağlam bir kirişe, yine sağlam bir kanca ve zincirlerle 
tutturulmuş. Sâdece bir tek şey olabilirmiş ve yapılan araştırma sonunda, herşeyin o şekilde olduğu 
anlaşılmış. Evet, uşağın her iki elinin parmak izleri de, avizenin alt kısımlarında bulunmuş. İhtiyar uşak 
oldukça uzun boyluymuş, fakat bir sandalye üzerine çıkıp ellerini avizeye uzatsa bile, ona deymesine 
imkân yokmuş ve parmak uçları ile avize arasında hâlâ sekiz, on santim kalırmış. Araştırmayı yapanlar, 
onun, sandalye üzerine çıktıktan sonra zıplayarak avizenin alt kısımlarını yakalamak istediğini 


söylemişler. Evet, zavallı ihtiyar zıplayarak avizeye tutunmuş ve onu bir trapez gibi kullanarak 
sallanmaya başlamış, böylece çengel de onun ağırlığını çekememiş ve yerinden çıkmış... 


Sanat kritikleri yapan adam, «Vay canına!» diye söylenmekten kendini alamadı. 


Aynı anda, barın yan tarafından öyle bir kahkaha yükselmişti ki, barın en kuytu köşelerinde 
oturanlar bile başlarını o yana çevirdiler. 


Bu kahkahaya sebep hiç şüphesiz sâdece hikâyeyi anlatanın çok ciddi tavrı değildi. Seksen 
yaşındaki bir ihtiyarın, tavanda asılı bir avizeye tutunarak sallanmaya başlamış olması muhakkak ki 
birtakım gürültülere sebep olacaktı. 


Hikâyeyi anlatan genç adamın yüzü birden değişti: 
— Bana inanmıyor musunuz? 
Herkes birden, «Hayır,» diye cevap verdiler. 


— O halde neden gidip bunun doğru oiup, olmadığını sormuyorsunuz? Hadi, hepinizle iddiaya 
giriyorum. Sorun bakalım. Söylediklerim yanlış mı, doğru mu? 


Yazı işleri müdürü, elini kaldırarak herkesi susturdu. 


Sonra, sâkin ve yumuşak bir sesle, «Baksana delikanlı,» dedi, «Acaba bu ihtiyar uşak zekâ 
bakımından biraz fakir miymiş veya deli miymiş?» 


— Hayır. 
— O halde neden böyle saçma, sapan bir şey yapsın? 


Hikâyeyi anlatan genç adam, içkisini bitirip kadehini barın üzerine bıraktıktan sonra, esrârengiz 
bir tavırla, «Tamam işte!» diye cevap verdi, «İhtiyar uşak, böyle saçma bir hareketi niçin yaptı. Bütün 
mesele de burda. Evet bunu neden yaptı acaba?» 


Bu sual hepsinin üzerinde bir soğuk duş tesiri yapmıştı. Herşeye rağmen, barın önünde bulunan 
herkesin heyecanlandığı da bir hakikatti. 


Sanat kritiği, «Delilik bu» diye homurdandı. 


— Hiç de öyle değil. Anlattıklarımın hepsi hakikattir. Savcı, kancanın söküldüğü yere baktıktan 
sonra, bunu doğruladı. İhtiyarın sallandığını söyledi. Uşak, avize düşmeden önce ona tutunarak ileri, geri 
sallanmış. 


— Ama neden? 
— Ben de size bunu soruyorum işte... 


Romancı, öne doğru eğilerek, «Her neyse,» dedi. «Böyle münakaşa etmek bize birşey 
kazandırmayacak. Şu perilerden ve hortlaklardan ne haber? Kaçık, ihtiyar bir uşağın avizeye tutunup 
sallanması hiçbirşey göstermiyor. Yâni evin perili olduğunu isbâtetmiyor.» 


Hikâyeyi anlatan genç adam birden dikleşti: 


— Ben, evin perili olduğunu gayet iyi biliyorum. Orada birkaç gece kalan birini tanıyorum ve 
bunu bana bizzat kendisi söyledi. 


— Kim bu? 


— Babam!.. 


Barın önünde kısa bir sessizlik oldu. Daha sonra birisi hafifçe öksürdü. Genç adama, babasının 
bir yalancı olduğunu hiç kimse söyleyememişti. 


— Yanı, baban Longwood Mâlikânesinde hortlak mı görmüş? 
— Hayır, fakat durup dururken bir sandalye babamın üzerine atlamış!.. 
— Ne?.. 


Genç adam, iki elini ileri doğru uzatarak, «İşte şu büyüklükte bir sandalye!» diye bağırdı, «Eski 
evlerde kullanılan sandalyelerden biri babamın üstüne fırlamış. Evet, durduğu yerden kalkmış ve 
onun üzerine sıçramış. Babamın yalan söylemediğine eminim diyorum size... Tabii, hepiniz bunu saçma 
buluyorsunuz. Ama sizin başınıza böyle birşey gelse ne yaparsınız acaba, merâkediyorum?» 


Sinema aktörü, «Her halde geri çekilir ve kendimi korurum,» diye cevap verdi, «Veyâhut da, 
sandalyeyi hareket ettiren ipleri ararım. Aman Yarabbi! Yeter bukadar saçmalık, ben gidiyorum.» 


— Sandalyeye bağlı ip filân yokmuş. Sonra ışıklar da yanıyormuş. Babam... 
— Herneyse canım, bırakın bunları şimdi. Ne içiyorsun sen? 
— Cin içiyorum tabii, fakat... 


Longwood'ların evi konusundaki konuşma bir müddet daha devâm etti. Sonra hepimiz yemek 
salonuna geçtik. Herkes acıkmıştı. 


Bütün bu konuşmalar sırasında, misâfirim olan Martin Clarke hiçbirşey söylememiş, elindeki 
büyük bira bardağını arada, sırada dudaklarına götürerek söylenenleri dinlemişti. Kendisine birşey 
soracağım korkusu ile benimle göz göze gelmekten bile çekinmiş, durduğu yerde hiç kımıldamamıştı. 


Ben ise, genç adamın anlattığı hikâyenin tesiri altında kalmıştım. Durumum da pek iç açıcı 
değildi. Belki de yemekten önce içkiyi biraz fazlaca kaçırmıştım. Fakat herşeye rağmen, şu zavallı ihtiyar 
uşağın başına gelenler bana oldukça komik geliyordu. Olanları anlatan genç adamın yüzü insanı 
güldürecek çizgilere sâhip olmasına rağmen, komiklikten epey uzaktı. 


Eğer hepimizle alay etmediyse, hikâye oldukça garip ve aynı zamanda da korkunçtu. Seksen 
yaşında ihtiyar bir adam neden durup, dururken zıplayıp bir avizeye tutunsun ve sallanmaya başlasın, bir 
türlü anlayamıyordum. 


Clarke, hikâyeye ancak yemekten sonra kulüpten çıkarken dokundu. Yemek sırasında hiç sesini 
çıkarmamış, sâdece birkaç kere bira bardağını benim şerefime kaldırıp gülmüştü. Carlton House'un 
önündeki ağaçları sallayan rüzgârın altında merdiveni inerken birden konuştu: 


— İyi bir mimar tanıyor musun? 


Arkadaşlarımdan biri, oldukça genç ve henüz pek tanınmamış, fakat iyi bir mimardı. İsmini 
Clark”a söyleyince, cebinden küçük bir defter çıkardı ve söylediğim ismi yazdı. 


— Andrew Hunter, New Stone Apartmanları, Chancory Lane. Tamam işte... 


Sokağın ismini yazarken birden, «Araştırmalarım tatmin edici netice verirse Mister Hunter”ı 
hemen arayacağım,» dedi. 


— Ev filân mı yaptıracaksın? 


Clarke, not defterini cebine koydu. Başındaki fötr şapkayı bastırdı. Rüzgara doğru eğilerek 
yürümeye devâm etti. 


Sonra gülümseyerek, «Bir ev satın almayı düşünüyorum,» dedi. «Benim bir işadamı olduğumu 
biliyorsunuz, Mister Morrison. Alacağım evin perili olmasına pek aldırmam. Sâdece, damı akmamalı ve 
bütün konforu yerinde olmalı... Herhalde oldukça yüksek bir fiat isteyeceklerdir. Fakat yine de iyi bir iş 
olacak. Bundan eminim.» 


Bu konuşmamızdan onbeş gün sonra Longwood Mâlikânesini satın aldı. Tess'in söylediği gibi, 
esas korkulu günler de ondan sonra başladı. 


İKİ 


Clarke bize olanları anlatmak için geldiğinde, ben Tess'le çay içiyordum. 


Bu anlatacaklarımdan sonra şimdi karım olan Tess, apartımanımda, şöminenin yanında 
oturuyordu. Nisan ayı gelmişti. Yağmurlu havalarda şömine ateşi pek güzel oluyordu. 


Tess o sıralarda, bir modaevinin en iyi müşterilerinden biri olmakla övünürdü. Zâten üzerindeki 
elbiseler de, onun, giyimine nekadar düşkün olduğunu kolayca gösteriyordu. Masanın yanındaki geniş 
koltuğa gömülmüş ellerini dizlerinde kenetlemişti. Şöminenin alevi yüzünde parlıyor, gür simsiyah 
saçlarını daha da parlak gösteriyordu. 


Bir ara, «Şu yeni arkadaşın,» dedi, «Hani şu, Mister Clarke. .» 


— Tam mânâsı ile arkadaşım sayılmaz. Aslında Johnny Vanderver'in arkadaşıdır. Johnny bana 
yazarak, Londra'ya geldiğinde onunla meşgul olmamı, yardım etmemi istedi, hepsi bu... 


Tess, başını arkaya atarak güldü: 


— Bob, seni bir türlü anlayamıyorum. Neden başkalarına yardım etmek için başına bir sürü iş 
çıkarıyorsun? 


— Fakat bu Clarke enteresan bir adam... 


Tess başını salladı. Omuzlarını oynattı. Dönüp ateşe baktı. Yüzünde garip bir ifâde belirmişti. 
Sanki bir şeye üzülmüş gibiydi: 


— Biliyorum! Evet, enteresan bir tip. İyi bir adam aynı zamanda. Benim de hoşuma gidiyor. 
Yalnız... 


— Yalnız ne? 
Bana dönerek gözlerime baktı : 
— Bob, ona nedense güvenemiyorum. Bana, sanki bir oyun oynayacakmış gibi geliyor. 


— Clarke mı? 


— Evet, Clarke... 


Birden sinirlendim ve «Bana bak,» dedim, «Yâni onun bir düzenbaz olduğunu mu söylemek 
istiyorsun?» 


— Yok canım! Öyle birşey demek istemedim tabii. Seni kandırmak için dalavere çevireceğini 
zannetmiyorum... Sâdece, ne bileyim işte, belki de onun hakkında yanılıyorum. 


— Evet hiç şüphesiz yanılıyorsun. 
— Peki, ona dâir neler biliyorsun Bob? Kim bu adam? 


— Bildiğim kadarı ile, hayatının büyük bir kısmını güney İtalya'da geçirmiş Yorkshirelı bir 
adam... İtalya'da oldukça büyük paralar kazanmış. Artık İngiltere'ye dönmeye karar vermiş. Herşeye 
meraklı çok da zeki biri... Bugünlerde de Londra'yı daha iyi tanımak için durmadan dolaşıp geziyor. 
Bilhassa... 


— Evet! Bilhassa müzeleri geziyor. 


Müzeleri dolaşmayı ben de çok severdim. Müzeler bahsinde bir mütehassıs olduğum söylenirdi. 
Clarke da, herşeye meraklı olmasına rağmen, en çok müzeler alâkasını çekiyordu. Onun merâkı sâdece 
Victoria, Albert veya Royal United Services değildi. Adam hiç bilmediğim yerler ve sergiler buluyordu. 
Bulduğu St. James, Guildhall veya Soane müzelerini ilk defâ duyuyor ve öğreniyordum. Meselâ, Doughty 
sokağındaki Dickens Müzesini ondan duyunca iyice şaşırmıştım. 


Clarke, bu yerlerde âdetâ küçük bir çocuk oluyordu. Loş koridorlarda ve rutubet kokan odalarda 
veyâ salonlarda dolaşırken heyecandan ne yapacağını bilemezdi. Keats'ın ölüm maskesinin ve Guy 
Favvkes”in imzâsının önünden bir türlü ayrılmak istememişti. Karanlık, yarı aydınlık bodrumlarda onunla 
berâber, eski Londra'nın maketlerini tetkik etmiş, eski, parçalanmış gömlek ve pantolonlardan Birinci 
Charles'ın boyunu ve ağırlığını hesaplamaya çalışmıştık. 


Elbette Clarke her zaman benimle beraber değildi. Bâzı günlerini sebze ve meyva toptancılığı 
yaptığını söylediği Mister Garth ve eşi Suzan Garth”la geçirmekteydi. Fakat yeni bir müze veyâ eski bir 
binâ görür görmez hemen beni buluyor orayı bana da göstermek istiyordu. Bunun da hiçkimseye bir zararı 
yoktu tabii... 


Bunu söylediğimde, Tess, elindeki bardağa çay koyarak, «Oh, tabii,» dedi, «Hiç kimseye zararı 
yok böyle birşeyin... Şey, Bob, şu Hogarth oymalarının bulunduğu müze hangisiydi?» 


— Soane müzesi... Hey, sen de bizimle gelmemiş miydin oraya? 


Tess, elindeki porselen fincanı süzerek, «Geldim, tabii,» diye cevap verdi, «Dikkat ettin mi orada, 
o resimleri seyrederken yüzünde nasıl bir ifâde vardı?» 


— Hayır, pek dikkat etmedim. 
— Meselâ, şu asılma sahnesini seyrederken dikkat etmedin mi? 
— Hayır! 


Tess, yüzüme garip bir şekilde baktıktan sonra, buharı çıkan çayı fincana boşalttı. Bana uzattı. 
Onun ne demek istediğini pek anlayamamıştım: 


— Baksana bana sen, neler söylemek istiyorsun Allahaşkına? 


— Oh, sen bana bakmal Belki de saçmalıyorum. Ama yine de, şu perili evi satın alacağı 
hakkındaki söylentiler ne oluyor peki? 


— Evet, o mâlikâneyi satın almak için uğraşıyor. İstediği fiata verirlerse hiç şüphem yok 
alacaktır da... 


— Peki ama, neden istiyor orasını? 


O anda kendimi biraz suçlu hissettiğimi söyleyebilirim. Çünki benim de sabırsızlıkla beklemekte 
olduğum şu Clarke”ın büyük plânından Tess”e bahsetmemiştim. 


— Şey, orasını çok istiyor ve orada bir perili parti vermeyi tasarlıyor. 
— Perili parti mi? 


— Canım anla işte, Tess! Böyle bir şey, yirminci yüzyılın psikolojik denemesi olacak. Ben de 
bundan faydalanabileceğim. Bak, bu iş şöyle olacak. Clarke eve altı misâfir dâvet edecek. Misâfirlerden 
herbiri, dikkatle seçilmiş ve çeşitli karakterlere sâhip kişiler olacaklar. Meselâ bunlardan biri, böyle 
saçmalıklara inanmayan, tam mânâsı ile maddiyata inanan bir işadamı olacak. Dâvetlilerden biri, hayal 
gücü kuvvetli bir artist, diğeri, bir ilim adamı olacak. Bir diğeri, meselâ sâdece görgü şâhitlerine ve 
ipuçlarına inanan bir hukuk adamı olacak diyelim. İşte böyle çeşitli tipler ve karakterler... Bu misâfirleri 
birkaç gün için Longwood Mâlikânesinin tesirinde bırakacak ve onların ne şekilde davrandıklarını 
göreceğiz. Tabii hiç kimseyi kandıracak değiliz. Gelecek olanların hepsi de nasıl bir yere geleceklerini 
önceden bilecek ve bu dâveti isterlerse kabul edecekler. Kimseyi zorla getirmeyeceğiz. Dediğim gibi, bu 
psikolojik bir deneme olacak. Belki de ben herkesten önce oradan kaçacağım, kimbilir! Fakat çoktandır 
böyle bir eğlenceye hasret kaldık. Bana çok eğleneceğiz gibi geliyor. 


Tess, gülümseyerek, «Peki, böyle birşeye itiraz edeceğimi mi zannettin, Bob?» dedi. 
— İtiraz mı? 


— Konuşma tarzına bakılırsa bu meseleyi bana kabul ettirmeye çalıştığını zannedeceğim 
nerdeyse. Şu anda jüri önündeki bir avukata benziyorsun. 


— Özür dilerim ama... 


Tess, «Bana öyle geliyor ki, müthiş bir deneme olacak,» dedi ve eliyle beni yanına çağırdı. Gittim 
koltuğunun koluna iliştim. O şekilde otururken yüzünü göremiyordum. 


— Benim de gelmemi istiyor musun? 


— Gayet tabii! Bilhassa Clarke senin gelmeni çok istiyor. Fakat Clarke bu evi satın almazsa 
bunların hiçbiri de olmayacak. Onun için şimdiden pek heveslenmeyelim. İşte bunun için bu işten sana 
daha önce bahsetmedim. 


Tess, başını bana doğru yaklaştırdı. Hafifçe gözlerini kapadı. Şöminenin sıcaklığında, pencerelere 
vuran yağmur damlalarının sesini büyük bir zevkle dinliyorduk. 


— Bob, bu mesele hakkında ne düşünüyorsun? Yâni hakikaten birşeyler görecek miyiz acaba? 
Şey, öyle, saçma sapan gürültüler, patırtılar demek istemiyorum canım! Fakat böyle bir yerde hakikaten 
birşey olursa pek tahammül edebileceğimi zannetmiyorum. Sen de orasının perili ve hortlaklı olduğuna 
hakikaten inanıyor musun? Senin böyle şeylere inanmadığını zannederdim. 


— İnanmam zâten... 


— O halde? 

— Anlıyorum seni, Tess, bundan hoşlanmadın. İstemiyorsan bu işten vazgeçeriz, olur biter. 
— Hayır, Bobl Eğer oraya gitmez ve beni de götürmezsen seni asla affetmem. 

— Bunu hakikaten istediğinden emin misin? 


— Tabii eminim, sevgilim! Fakat böyle bir denemenin çok garip birşey olduğunu söylemek 
hiçbir işe yaramayacak, biliyorum. Mister Clarke, Andy Hunter'ı eve bakması için gönderdi değil mi? 
Andy bu işe ne diyor? 


— Bilmiyorum, ondan sonra Andy'yi görmedim. 


Tess, kapının zilini duyunca birden yerinden fırladı ve «İşte,» dedi, «Bizim Mister Clarke 
geldiler. Bob, öyle zannediyorum ki...» 


Mr. B. Martin Clarke'ın içeri girmesile, oda daha canlanmış gibiydi. Tess, durmadan kendine yeni 
elbiseler alarak, ben de kendimce birtakım hikâyeler yazarak vaktimizi geçirmeye çalışıyor ve can 
sıkıntısından patlıyorduk. Böyle bir adamın dostluğu bizim için büyük değişiklikti. 


Clarke, pardesü ve şapkasını astıktan sonra elini beyaz saçlarının üzerinden geçirdi. Kahverengi 
elbisesinin ceketini düzeltti. Nedense bu renk elbiseleri çok seviyordu. Aynı renkten birkaç kat elbisesi 
vardı. Sonra, ıslak ellerini şömineye doğru uzatarak ilerledi. 


Aldım orasını! derken sesinde büyük bir sevinç ifâdesi vardı. 
O bunu söylerken, Tess elindeki çay tepsisini bir yere çarptı. 
— Tebrik ederim! Miss Fraser'i hatırladınız, değil mi? 


Clarke, Tess'in elini, avuçlarının içine alarak, «Nasıl unuturum,» dedi. «İkinizi bir arada bulmak 
için böyle Cumaertesi öğleden sonra geldim. Evet, Longwood Mâlikânesinin yeni sahibi bendenizim işte 
artık! Böyle bir yerin sahibi olmak ne güzel değil mi?» 


Perili köşkü satın almaktan son derece memnun görünüyordu. Neredeyse durduğu yerde zıplayıp 
dansetmeye başlayacaktı. 


— İşte, artık beklediğimiz zaman geldi. Miss Fraser, size bir teklifim olacak. Yâni, ikinize 
birden demek istiyorum. 


— Biliyorum. Perili parti, değil mi? Çay ister misiniz? 
Clarke, bundan pek memnun olmamıştı: 

— Demek plânımı biliyordunuz, öyle mi? 

— Evet, Bob biraz önce söyledi. Çay?.. 

— Şey, peki plânım hakkında ne düşünüyorsunuz? 
Tess, hafifçe gülerek, «Çok hoş olacak,» diye cevap verdi. 


Clarke'ın neş'esi yerine gelmişti: 


— Oh, çok teşekkür ederim, Miss Fraser. Beni büyük bir yükten kurtarmış olaunuz, teşekkür 
ederim. (Tess'in yanına giderek elini tuttu. Omuzunu okşadı:) Herkesten önce, sizden ve Morrison”dan 
yardım bekliyordum zâten... Morrison, ev hakikaten periliymiş!.. 


— Emin misiniz? 
Clarke'ın yüzünde birden ciddi bir ifâde belirdi: 


— Sizi şaşırtmak istemem. Sâdece şunu söyleyeceğim. O evde çok garip şeyler oluyor 
muhakkak, şaşkına döndüm âdetâ. Sizlere Samuel VVesley”in (Kötülük iyilikten daha tesirlidir!) sözünü 
hatırlatırım. Bu evde çok garip şeyler olduğundan eminim. İnanın bana çok hoş vakit geçireceğiz. 


Tess, sabırsızlık ifâde eden bir sesle, «Çay ister misiniz?» diye sordu. 
— Çay mı? Haa, evet, evet, tabii... 
Uzatılan çay fincanını aldı. Bir koltuğa oturduktan sonra fincanı dizinin üzerine koydu. 


Sonra çayı, acele hareketlerle karıştırarak, «Bütün mesele, evin târihini ortaya çıkarmak,» diye 
devâmetti, «Bunun için o civarda oturan bir rahiple tanıştım. Muhakkak o, herşeyi herkesten iyi 
biliyordur. Fakat bu rahip oldukça şüpheci bir adam. Ama kiliseye yapılacak bir yardımın bize faydalı 
olacağından eminim.» 


Çaydan bir yudum alırken, önüne damlattı. Sonra utanmış gibi yüzümüze bakarak fincanı inafıdi: 
— Şimdi yapılacak şey, misâfirierin seçimi... 

Yan gözle Tess'e baktım: 

— Evet, nasıl olacak bu? 


— İşte, bu meselede bana yardımcı olacaksınız. Bu koca şehirde sizler ve Garth”lar dışında pek 
kimseyi tanımıyorum. Tabii, sizi ve Garth'ları herkesten önce bu listeye aldım. Sizler bu denemede... 
şey... 


— Demek ilk kobaylar biz olacağız, öyle mi? 


Clarke, üzülmüş gibi yüzüme baktı. «Neden böyle düşünüyorsun, bilmiyorum,» diye konuştu, 


«Biz hepimiz böyle bir deneme için ideal kişileriz. Meselâ Miss Fraser, iyi bir işkadını tipini mükemmel 
canlandırıyor.» 


Tess, bilinmez bir sebeple suratını astı. 
— Sen ise dostum, edebiyatla uğraşan bir insansın... 


Birden canım sıkılmıştı. «Bir dakika,» dedim, «Benim hayal gücüm ve sinirlerim okadar kuvvetli 
değildir.» 


— Merâketme, canım! Bunda çekinecek, korkacak bir şey yok. 


Merâkettiğim yoktu ama, her nedense birden canım sıkılmıştı. Beni listesine alacağı artistik tip 


olarak seçmiş bulunması doğrusu pek hoşuma gitmemişti. Öyle zannediyorum ki, Clarke da bu durumdan 
pek hoşlanmadığımı anlamıştı. 


— Benim, küçük saçma hikâyeler yazan biri olduğumu düşünmelerini istemem de... 


— Yok canım, sadece hayal gücünün kuvvetli olduğundan eminim. Sinirlerin de oldukça 
sağlamdır zannediyorum. Hayrr, sinirleri zayıf tip için tabii başka birini bulacağız. 


Tess, «Kimi meselâ?» diye sordu. 
— Meselâ Misis Garth... Garth'ları tanır mısınız? 
İkimiz de başımızı hayır mânâsında salladık. 


Clarke, «Misis Garth'ın Galler ülkesinden geldiğini zannediyorum, çünki ilk ismi Suzan,» diye 
devâmetli, «Kocasından çok genç ve oldukça da güzel bir kadın... Evliliğinden pek memnun 
görünmemesine rağmen kocasını bırakmıyor. Böyle bir denemeye katılmak istemese bile, kocasının onu 
kandıracağından eminim. Garth”ı seveceğiniz muhakkak... Tam mânâsı ile katı bir işadamı tipi, herşeyden 
ve herkesten şüphelenir. İkisi iyi bir çift meydana getiriyorlar doğrusu!» 


Tess, garip bakışlarla onu süzdü : 
— O halde sizinle beraber beş kişi oluyoruz. Hepsi kaç kişi olacak? 
Clarke ellerini iki yana açtı: 


— Yedi kişiden fazla olmasın istiyorum. Misâfirler içinde ilimle uğraşan birinin bulunmasını da 
istemez misiniz? Veyâhut bir mimar, yâhut da mühendis filân? 


— Andy Hunter olabilir pekâlâ!.. 
— Kim? 


— Canım, hani şu, binâya bakmak için gönderdiğiniz mimar arkadaş... Herhalde onunla 
tanıştınız. 


Clarke kararsız görünüyordu. Fakat sonradan fikrini değiştirdi : 
— Evet, olabilir tabii... Oldukça hoş bir delikanlı, olabilir tabii!.. 


Tess, «O halde geriye listenin tamamlanması için bir kişi kalıyor,» dedi, «Bu yedinci kişinin, 
ruhlar âlemi ile uğraşan biri olmasını istemez miydiniz acaba?» 


— Böyle birşey düşündüm. Fakat bunu yapamayız. Mi sâfirlerin, normal, şüpheci insanlar 
olması daha doğru olur. Eğer bir medyum dâvet edersek herşey çığrından çıkar ve olanlara kimse 
inanmaz, bir sürü gürültü olur. Fazla mübalâğalı şeylerden kaçınmamız icâbettiğini zannediyorum. 


— O halde bir detektif dâvet edelim. 

— Detektif mi? 

— Tabii, böyle şeylerin araştırılması da icâbetmez mi? 
— Nedemek istediğini pek anlayamadım, dostum. 


— Demek istediğim şu, çoğumuz hayâletlere inanmıyoruz, siz ise evde garip şeyler olduğunu 
söylüyorsunuz. O halde, olanların araştırılması icâbetmez mi? Bu gibi meselelerde kendisine çok 
güvendiğim biri var ki, istersek onu hemen bulabiliriz. Evet, Müfettiş Elliot çok iyi bir insandır. 


Clarke bir müddet düşündü, sonra başını iki yana salladı : 


— Hiç zannetmiyorum. Bir detektif çağırırsak, bir medyum davet ettiğimiz zamanki gibi garip 
düşüncelere sebep olabiliriz. Bana hiç yoktan mesele çıkarmış oluruz gibi geliyor. Ben böyle birşeye 
taraftar değilim. Ama siz ısrar ediyorsanız... 


Israr etmek isterdim. Öyle zannediyorum ki, Tess de benim tarafımı tutacaktı. Fakat hiçbirşey 
söylemedim. Tess”in hafifçe ileri doğru eğildiğini görünce de ona baktım. 


Tess, «Julian Enderby!» diye bağırdı. 
— Kim bu Julian Enderby? 


Tess, «Gelip, gelmeyeceğini bilemem ama,» dedi, «Bu arkadaş bir avukattır. Eğer, ipuçlarından 
ve olanı gören şahitlerden başkasına inanmayan bir tip istiyorsanız, Julian aradığınız adamdır.» 


Julian Enderby iyi bir gençti. Bir zamanlar Tess yüzünden birbirimize girecektik onunla. Tess”e 
olan hayranlığını her fırsatta açıklar, durmadan benim canımı sıkardı. 


Clarke, «Fevkalâde!» dedi, «O halde Mister Enderby ile hemen temâsa geçer misiniz?» 
— Bob yapar bu işi, öyle değil mi. Bob? 
— Tamam işte, oldu bu iş... Şimdi de tabii toplanma gününü tespit etmeliyiz. 


Tess, suratını asarak, «Evet, en mühim mesele şimdilik bu,» diye atıldı, «Şu havanın hâline bakın. 
Bu havada böyle bir eğlencenin kimsenin hoşuna gideceğini zannetmem. Şöyle güzel bir hafta sonu 
olursa doğrusu seve, seve gelirim.» 


Clarke, garip bakışlarla onu süzdü: 
— Sevgili küçük hanım, ben de zâten bu işi şu anda, hemen yapmak istediğimi söylemedim. 
— Öyle mi? 


— Gayet tabii! Bu bina onyedi yıldanberi bomboş duruyormuş. Onu oturacak hâle getirmek için 
en azından bir aylık bir zaman lâzım. Ben sâdece bir ön plânlama yapmak istedim. Hepsi bu... Bakalım... 
(Cebinden küçük bir ajanda çıkardı. Sahifelerini karıştırdı:) Bir Whitsuntide partisine ne dersiniz? Bu yıl 
Whitsunday 17 Mayısa geliyor. Partimizi 14 Cumadan 18 Salı gününe kadar devâm ettirebiliriz. İşlerinizi 
bu günlere göre ayarlayabilir misiniz? 


— Herhalde... 

Clarke güldü ve, «Sinirli misiniz. Miss Fraser?» diye sordu. 

— Eh, biraz! Söyler misiniz, hakikaten birşeyler görecek miyiz? 
— Birşeyler görmek mi? Nasıl yâni? 


— Canım anlıyorsunuz işte! Orada birşeyler olduğunu söylediniz ya! Ben öyle pancur 
gürültüsü, fâre sesi gibi şeylerden korkmam. Fakat birşeyler görmek bambaşka... Garip şeyler görecek 
miyiz? 

— İnşallah, Miss Fraser. 


— Meselâ neler görebiliriz? 


Yağmur birden hızlanmış gibiydi. Biz ise, şömineli odada gayet rahat bir şekilde konuşuyorduk. 
O an, Mayıs ayının 17 si bana çok uzak göründü. İçimde müthiş bir sabırsızlık vardı. Çok eğleneceğimi 


zannettiğim o günün gelmesini nasıl bekleyecektim bilemiyordum. Bu işi hemen ertesi gün yapamaz 
mıydık sanki?.. 


ÜÇ 


Andy Hunter, «İşte,» dedi, «Önümüzdeki dört gün için evimiz burası...» 


Arabayı durdurmuştu. Tess ve ben, arabanın arkasında durarak Longwood Mâlikânesini ilk defâ 
olarak seyrettik. 


Binânın yüzü güneye bakıyordu. Böylece, sol tarafımızda batmakta olan güneşin ışıkları altında 
evin ön yüzünü bütün detayı ile görebiliyorduk. Çok alçak bir duvarla yoldan ayrılmış olan bir bahçenin 
içindeki bina duvardan elli metre kadar geride idi. Ön bahçede binâyı örtecek kadar ağaç görülmüyordu. 
Fakat arka bahçede küçük bir koru sayılacak sayıda ağaç vardı. 


Tess, kendini tutamayarak, hayranlığını gösteren bir ses çıkardı. 


Longwood Mâlikânesi iki katlıydı. Sağ tarafına ilâve edilmiş bir kanatla yatık (L) şeklindeydi. 
Ahşap olan binâ, çok sağlam yapılmıştı. Güneş ışıkları, ağaç işlemelerin üzerinde ışık oyunları yapıyordu. 
Dört panodan meydana gelen pencereler ve kapının önündeki minik yağmurluk eve çok şirin bir görünüş 
veriyorlardı. 


Binânın oldukça eski olduğu ilk bakışta belli oluyordu. Bununla berâber, kısa bir zaman önce 
yapılmış gibi yeni duruyordu. Kapının önüne kadar uzanan çakıl taşlı otomobil yolu henüz bitmiş gibiydi. 


Tess, hayran bakışlarla binâyı uzun müddet süzdü. Sonra, kendini tutamayıp, «Çok güzel bir 
yer!» diye haykırdı. 


Andy Hunter, piposunu dudaklarının arasından çekip, «Ne bekliyordun?» diye sordu. 
— Ne bileyim? Ben bir harâbe göreceğimi zannediyordum. 
— Harâbe mi? Sen burada benim altı haftadır ne yaptığımı zannediyorsun? 


Bâzıları Andy”ye, ağır hareketleri yüzünden ve konuşmadan önce uzun müddet düşündüğü için 
gülerler. Fakat ona gülenler, bu arkadaşı yakından tanımayanlardır. Yıllar önce, Andy'yi, bir dans 
salonunda genç bir kız arkadaşı ile konuşurken hatırladım. Andy o zamanlar yirmi yaşlarındaydı. 
Yanındaki kız ise onsekizinde... Bir ara onların konuşmalarını duymuştum. Genç kız, mehtaba bakarak 
ayın ne kadar sarı olduğunu söylüyor, Andy ise, ayın sarılığının fiziki sebeplerini izah etmeye çalışıyordu. 


Tess, «Söylediklerimi yanlış anlama,» diye devâmetti, «Binâda hatâlı bir taraf gördüğümü 
söylemedim. Ne demek istediğimi anlıyorsun, değil mi?» 


Andy. «Hadi bakalım, oturun yerinize,» diyerek arabayı çalıştırdı, «Gidiyoruz.» 


Batmakta olan güneşin ışıkları Andy'nin yüzüne düşmekteydi Genç adam gözlerini kırpıştırdı. 
Hafifçe içini çekti. Onun neler düşündüğünü anlayamamıştım. 


— Andy, buraya gelip günlerce çalıştın. Mister Clarke, burada garip şeyler olduğunu söyledi. 
Sen birşeyler gördün mü burada? 


— Hayırl 
— Hiçbirşey de duymadın mı? 


Arabanın birden ileri fırlaması ile Tess sesini kesmek zorunda kaldı. Binaya gittikçe 
yaklaşıyorduk. Bir müddet sonra, binanın ön yüzündeki bazı çatlakları ve kapının önünde bırakılmış olan 
bir su hortumunu görmüştük. Çiçek serlerinde hiçbirşey görülmemesine rağmen, çimler güzelce 
biçilmişti. Hava rüzgârsız, açık ve oldukça sıcaktı. Longwood Malikanesinin pencerelerinden çoğu açıktı. 


Mayıs ayının ortalarıydı. Binâ, Tess'in söylediği gibi çok güzeldi. Asil bir görünüşü vardı. 
Buraya gelmeden önce, binânın târihi hakkında bir soruşturma yapmış ve bâzı şeyler öğrenmiştim. 
Edebiyatla uğraşan bir kişi olarak, civarda yaşayanların konuşmalarını bir tarafa bırakmış, Târihi Abideler 
Komisyonunun raporunu okumuştum. 


Andy”ye, «Binâda çok değişiklik yapılmış mı?» diye sordum. 

— Değişiklik mi? 

Genç adam, arabayı kapının önünde durdurmuş ve mo törü susturmuştu. Zemin katındaki 
odalardan birinden bir daktilo makinesinin hafif tıkırtıları geliyordu. 

— Yâni, onyedi sene evvel tâmir edildiği zaman değişiklik yapılmış mı? 

— Neden soruyorsun? 


— Tarihi Abideler Komisyonunun raporunda, tâmir sırasında bâzı yerlerin söküldüğünden ve 
yeni şömineler yapıldığından bahsediliyor. Herhalde sen de yemek salonuna yeni bir avize asmışsındır. 


Andy yüzünü asarak bana baktı. 


— Böyle eski binâların orasını, burasını kurcalamaya bayılırlar zâten. Bana kalırsa, senin 
söylediğinden de fazlasını yapmışlar. Bâzı yerlere, şey... Hey, kim var orda? 


Birden, birşey göstermek ister gibi, zemin kat pencerelerinden birine doğru döndü. Daktilo sesi 
bu pencereden geliyordu. Yakından bakınca, bir masanın üzerinde duran makineyi gördük. Ses birden 
kesilmişti. 


Birkaç sâniye sonra pencerede, koca burunlu ve kaynamış yumurtaya benzer bir baş göründü. 
Adam birkaç sâniye bize bakmış ve sonra geri çekilmişti. Arkasından pencerenin kanatları kapandı. 
Daktilo sesi yeniden başladı. 


Andy. «Amma da kaba adam ha!» diye söylendi, «Kim bu acaba?»v 


Tess, düşünceli bir tavırla, «Bana öyle geliyor ki, bu adam, dostumuz Clarke'ın arkadaşı, şu 
meşhur sebze, meyva tüccarı Garth olacak. Mister Archibald Bentley Garth... Onunla tanışmadın mı, 
Andy?» 


— Hayır, fakat kim olursa, olsun oldukça kaba bir adam... Herhalde daktilodaki çalışmasının 
kesilmesini istemiyordu. 


Tess, gülümseyerek, «Belki de bir hayâletti, ne dersin?» dedi, «Biliyorsun, hikâyelerde hep böyle 
anlatılır; bir adam görür ve onunla konuşursun, sonra da onun, bir gün önce öldüğünü öğrenirsin.» 


Buna hepimiz güldük. Konuşmamız, o sırada evsâhi binin gelmesi ile birden kesiliverdi. Clarke, 
üzerinde spor bir elbise olduğu halde kapıda görünmüş ve ellerini ovuşturarak bize doğru ilerlemişti. 


Ellerimizi sıkarken, «Sağ, salim geldiğinize sevindim, çocuklar,» diyerek güldü, «Hadi 
bavullarınızı çıkarın. Şey, Mister Hunter, arabayı burada bırakabilirsiniz, biraz sonra onu garaja 
gönderirim.» 


Tess, «Demek arabayı garaja aldıracaksınız, ha?» diye takıldı, «Yâni evinize uşaklar da buldunuz, 
öyle mi?» 


— Efendim, anlayamadım? 


— Şey, yâni, evin kötü bir şöhreti varken uşak bulacağınızdan şüpheleniyordum. Demek bu 
meseleyi hallettiniz. 


— Hayır canım, evde kalan iki hizmetkâr var. Daha doğrusu Misis Winch ve yeğeni... Ev 
hakkında herşeyi biliyorlar, fakat aldırdıkları yok, size her türlü yardımı yapacaklarından eminim. 


Andy, «Demek aldırmıyorlar, ha!» diyerek güldü. Hepimiz ona bakarak bir müddet güldük. Sonra 
Clarke, «Hadi bakalım, çocuklar,» deyince onun yüzüne baktım. 


— Misâfirlerin hepsi geldiler mi? 


— Hayır, maalesef küçük bir aksilik oldu. Garth”lar geldiler. Mister Enderby ise bir telgraf 
çekerek ancak yarın gelebileceğini bildirdi. Hepimizin ilk geceden burda olmasını istiyordum tabii, ama 
yapılacak birşey yok. Hadi bakalım girin içeri, sizlere sarayımı göstereyim. 


Ön kapı, bir geçitle muhâfaza altına alınmıştı. İçeriye sanki bir nöbetçi kulübesinden giriliyor 
gibiydi. Üzerinde iri başlı çiviler bulunan kapıdan geçip, kırmızı tuğla döşeli loş salona girdik. 


Hava hemen hemen tamâmile kararmıştı. Tess önümden giriyordu. Ben elimde iki bavul olduğu 
halde onun hemen arkasındaydım. Fakat hava karardığı için, bir yere takılmasın diye hafifçe yana 
kaymıştım. Andy, kendi bavulu ile beni tâkip ediyordu. Clarke ise en arkadan gelmekteydi. 


Birden, karanlıkta Tess”in çığlığı duyuldu. 
Sonra, bir kere daha bağırdı. 


Bâzı sesler, insanın hâfızasından asla silinmez. Ben de, elimden bıraktığım iki bavulun, yere 
düşünce çıkardıkları sesi unutmuyorum. Andy ve Clarke'ın oldukları yerde donup kaldıklarını görünce, ne 
yapacağımı şaşırdım. Tess, evin kapısından geçmiş, bir adım içerde duruyordu. İkinci çığlıktan sonra 
kendini toparlamış gibiydi. 


Nefes, nefese, «Ayak bileğimi birşey yakaladı,» dedi. 
— Nerede? 
— İşte burada, durduğum yerde... 


Clarke, yavaşça yanımıza sokuldu ve, «Fakat burada kimse yok,» diye yavaşça konuştu, «Belki 
ayağın bir yere takıldı. Meselâ şu paspasa takılmış olabilirsin.» 


— Hayır, bileğimi tutan şeyin parmakları, vardı. 


Clarke, içeri girerek elektrik düğmesini çevirdi. Kare şeklindeki salon oldukça büyüktü, ilerde 
duvarlardan birinde bir şömine ve sağ duvarın dip tarafında, oldukça dar siyah tahta bir merdiven 


görülüyordu. Yerdeki koyu kırmızı parke taşlar, iyice silinmişti. Bir köşede bir tekerlek, diğer köşede ise 
büyük bir duvar saati vardı. 


Fakat dikkati çeken en belirli şey, böyle eski evlerde duyulan garip kokuydu. Salonun rütubeti, 
tahta cilâsı kokusu ile karışmıştı. Koca salonun tek ampul ile aydınlatılmış olması bana, bir sınıfı 
hatırlatmıştı. 


Clarke, etrâfı göstererek, «İşte,» dedi, «Burada hiç birşey yok.» 


Andy de, «Herhalde hayal gördün, Tess» diye mırıldandı, «İşte, muhakkak şu paspasa takılmış 
olmalısın.» 


Sonra, ayağı ile kapının hemen dibinde duran paspası tekmeledi. 
— Hayır, bileğimi, parmakları olan birşey tuttu, bundan eminim. 
Clarke, «Bana neden öyle bakıyorsun,» diye sızlandı, «Şaka filân yapmadım, emin ol.» 


— Özür dilerim. Mister Clarke, oyununuzu bozmak istemiyorum. Zâten buraya böyle şeyler 
görüp işitmek için gelmedik mi? Buraya gelmeden önce bunların olacağım hepimiz biliyorduk, öyle değil 
mi? 

Salonun sağında bir, sol tarafında da diğer bir kapı vardı. Sol taraftaki kapı birden açıldı. Genç bir 
kadın içeri girerek yanımıza geldi. Onun, Suzan Garth olduğunu hemen anlamıştık. 


İlk görüşte Mrs. Garth”ın tesirinde kaldığımı söyleye miyeceğim. Kadının tesiri galiba bir müddet 
sonra ortaya çıkıyordu. Belki o an hepimiz biraz şaşkındık. Orta boylu, yirmiyedi, yirmisekiz yaşlarında, 
güzel vücutlu bir kadındı. Ortadan ayrılıp omuzları üzerine dökülmüş olan açık kahverengi saçları, 
oldukça gürdü. Üzerinde, koyu yeşil bir elbise, ten rengi çoraplar ve aynı renk ayakkabılar vardı. 
Bizlerden utanmış gibi görünüyordu. 


Yumuşak, hafif bir sesle, âdetâ dudaklarını kımıldatmadan, «Birisinin bağırdığını duydum,» dedi. 
«İçerde, kocamla beraberdim.» 


Clarke'ın neş'eli sesi, durgun havayı hemen dağıtmıştı. 


Birkaç adımda kadının yanına gitti ve, «işte, sizi tanıştırayım şimdi, çocuklar,» dedi, «Suzan, bu 
hanım Miss Fraser, bu beyler de Mister Morrison ve Mister Hunter... Dostlarım, bu hanım da Misis 
Garth'dır.» 


— Nasılsınız? Sizinle tanışmak için sabırsızlanıyordum, Miss Fraser. Herhalde yolculuk sizleri 
yormuştur. Yukarı çıkmadan önce birşeyler içmek ister misiniz? 


— Teşekkür ederim. Evet, bir içki iyi gelecek galiba... 


Salonun solundaki oda, oturma odası olarak döşenmişti. Oldukça uzun ve konforlu olan bu 
odanın iki geniş penceresi, binânın önündeki otomobil yoluna bakıyordu. Yer tamâmile halıyla kaplıydı. 
Şarap rengi kadife koltuklar ve yan taraflardaki masalar üzerinde duran Çin lâmbaları içeriye hoş ve rahat 
bir hava vermekteydi. Duvarlar cilâlı tahta kaplanmıştı. İki geniş pencerenin arasında bulunan şöminenin 
kapağı üzerinde 1605 târihi görülüyordu. 


Odanın dip tarafındaki bir kapının ardından yine o daktilo sesi duyulmaktaydı. 


Suzan Garth, başı ile kapıyı göstererek, «Kocam,» dedi, «Zavallı, başını bir türlü işten kaldırmaz. 
Sözde buraya tam bir tatil yapmak için gelmişti. Fakat gelir, gelmez yazılacak bâzı mektupları olduğunu 
hatırladı ve çalışmaya başladı. Martin, (Başını çevirip Clarke'a baktı,) çalışma odasını ona vermek 
zorunda kaldı tabii...» 


Andy, «Evet,» dedi, «Bizim geldiğimizi gördü. Fakat bundan pek hoşlanmadı galiba...» 
— Yok canım, siz ona bakmayın. O her zaman böy ledir, Mister Hunter. Buyurmaz mısınız? 


Andy, başını sallayarak bardaklara içecek birşeyler koymaya başladığında, içeri giren genç bir 
hizmetçi, kalın perdeleri çekmiş, pencereleri örtmüştü. 


Clarke, «Evet,» dedi, «Hortlağımızı da gördükten sonra bu gece için içeriye kapanmış 
bulunuyoruz.» 


Ciddi görünüşlü ve onaltı yaşlarında olan hizmetçi kız, omuzunun üzerinden evsâhibine baktı: 
— Başka bir emriniz var mı, efendim? Bavulları yukarıya çıkardım. 

— Hayır, Sonia, teşekkür ederim. 

— Yemeği sekizde mi yiyeceksiniz, efendim? 

— Evet, Sonia! 

Clarke, saatini çıkarıp baktıktan sonra, sırtını şömineye dönüp misâfirlerine gülümsedi: 


— Evet, dostlarım, hava da karardı. Artık herşeye hazırız. Burada hava kararmadan birşey 
olmazmış. 


— Fakat Tess'e birşeyler oldu. 
Andy, Tess'e dönerek, «Ne içeceksin, Tess?» diye sordu. 
— Bana bir cin ver lütfen! 


Andy, Tess'e bir kadeh cin, Misis Garth'a da şeri verdikten sonra, evsâhibinin istediği viski, 
sodayı hazırlayarak uzattı. Bu sırada Mrs. Garth, «Miss Fraser”e ne oldu?» diye sordu. 


Mrs. Garth, kadife kaplı divanda, Tess”le benim aramda oturuyordu. Onun güzelliğinin yeni yeni, 
farkına varıyordum. Suzan Garth, koluna hafifçe dokunduğunuzda sizi heyecanlandıran kadınlardan 
biriydi. Onun yakınında oturmak bile bana tesir etmişti. 


Tess, sakin bir sesle, «Paspasa takıldım,» dedi. Şapkasını çıkarmış kucağında tutuyordu, «Yâni, 
arkadaşlar böyle olduğunu söylediler. Aslında ayak bileğimi, parmakları olan...» 


Andy, «Bob, her zamanki gibi viski, değil mi?» diyerek onun sözünü kesti, «Evet, tamam. Ben 
de viski içeceğim. Dekorasyonu beğendiniz mi? Herşey Mister Clarke”m eseri sayılır. (Andy'nin sesi 
birden yükseldi:) Söyleyin de, size silâh kolleksiyonunu göstersin.» 


DÖRT 


Suzan Garth, «Parmakları olan birşey mi?» diye mırıldanırken, Tess dikkatini Andy”nin 
söylediklerine vermişti. Birden başını ona çevirdi: 


— Silahlar mı? 


Clarke, kıkırdayarak, «Korkmayın, canım!» dedi, «Aslında bu bir tabanca kolleksiyonu, fakat 
içlerinden en yenisi bile Waterloo harbinden sonra kullanılmamış. Hepsini toplasanız bir sineği bile 
öldüremezsiniz. (Kolunu kaldırdı ve bardağını, arkasından hâlâ daktilo sesi gelen kapıya doğru uzattı.) 
Görmek ister misiniz onları? Bu silâhlar, Longwood âilesinin en son ferdine âitmiş. Onları ta vanarasında 
bir sandıkta buldum. Ev boşaldıktan sonra birileri onları toplayıp kaldırmış. Fakat ben hepsini eski 
yerlerine koydum. Hadi gelin size göstereyim. Garth yeteri kadar çalıştı orada, zâten yorulmuştur.» 


Bu sırada Suzan, Tess'in başına gelenleri öğreneme diği için merakı içinde kalmıştı. Fakat 
kendini tutarak birşey sormadı. İri, mâvi gözlerini iyice açarak, isteksiz bir tavırla, «Oh, demek silâhları 
görmek istiyorsunuz, fakat daha sonra Miss Fraser'le konuşacağım. Bir saniye, kocama haber vereyim... 
Bentley! Bentley, oraya geliyoruz!» diyerek öne geçti ve kapıya doğru yürüdü. 


Mr. Garth, bir zarfın kapağını yapıştırıyordu. Gelenleri görünce, «Bir saatte yedi mektup yazdım, 
fenâ sayılmaz değil mi?» dedi ve karısına dönüp, «Yeni dostlarımız bunlar mı?» diye sordu, 
«Hoşgeldiniz!» 


Garth'ın bulunduğu oda, diğerine benzemekle beraber biraz daha küçüktü ve binânın batı 
kanadının sonunu meydana getiriyordu. Burada da, yine iki pencere otomobil yoluna bakmaktaydı. 
Pencerelerin arasında bir şömine vardı. 


Oda, sâdece masanın üzerindeki bir bürc lambası ile aydınlatıldığından, içerdeki eşyâyı görmek 
güçtü. Daktilo masası, şömine ile doğu tarafındaki duvar arasında, pencerelerden birinin önünde 
duruyordu. Masa oldukça uzun ve ağır olup, dar kenarı pencerenin önüne dayanmıştı. Daktilo makinesi 
pencereye yakın durmaktaydı. Masanın üzerinde bir sürü kâğıt, zarf ve posta pulu görülüyordu. 


Mr. Garth, yeni gelenlerle teker, teker tanışarak onların ellerini sıktı. Tess”e bakarak, «Clarke'ın 
bahsettiği genç hanım siz olacaksınız. Demek perili eve korkulu anlar geçirmeye geldiniz, öyle mi?» dedi. 


Garth, oldukça uzun boylu, iri, yarı bir adamdı. Burnundan konuşuyordu. Yakından bakıldığında 
pek okadar antipatik bir adam da değildi. Yüz hatlarından zeki bir insan olduğu belli oluyordu. Saçları 
hemen, hemen tamâ mile dökülmüştü. Bıyıkları ise kırlaşmış seyrek kıllardan ibâretti. Mâvi gömleğine 
kolalı beyaz bir yaka takmıştı. Parmağındaki bir mürekkep lekesini emerek silmeye çalışıyordu. 


Yeni gelenlerin birşey söylemediğini görünce, «Perili olsun, olmasın güzel bir yer, değil mi 
Clarke?» diye de vâmetti. 


— Evet, benim hoşuma gidiyor. 


— Tabii hoşuna gidecek. Bu koca binâ için ne ödedi biliyor musunuz, dostlarım? Sâdece ve 
sâdece bin sterlin. Tek peni fazla değil. Fakat iş, iştir. Yapılan masraf da birşey değil. Aşağı, yukarı üç 
veyâ dörtyüz... Tâmir masrafı iste bukadar. Clarke, akıllı adamsın dostum! Evin perili olması ise, 
değerinden bence pek fazla birşey kaybettirmez... 


Yanma yaklaşarak, «Yâni, böyle şeylere inanmıyor musunuz?» diye sordum. 


— Yok canım, ben böyle saçmalıklara aldırmam. Benim çocukluğum dindar bir âiiede 
geçmiştir. Tabii, ben de bâzı şeylere inanırım. Kimbilir belki günün birinde bu peri hikâyelerinin ne 


olduğu da anlaşılacaktır. Fakat bu çeşit saçma hortlak hikâyelerinden korkacağımı zanneden varsa çıksın 
ortaya... 


— Böyle konuşmayın. Mister Garth. 
— Neden? 


— Yâni, siz peri ve hortlakların olabileceğine inanıyor ve aynı zamanda onlara meydan mı 
okuyorsunuz? 


Mr. Garth, bir an düşündü. İlerleyerek karısının yanına gitti. Yine bir an düşündü. Sonra elini 
kadının omuzuna atıp gülerek, «Sen beni tanırsın, Suzy,» dedi, «Çocukluğumuzda okuduğumuz, şu 
korkusuz çocuk hikâyesini hatırlar mısınız, dostlarım? İşte, ben de o çocuk gibi korkunun ne olduğunu 
bilmem. Ama bu korkudan titremesini bilmeyen çocuğa ne olduğunu da biliyor musunuz? Bu çocuk 
büyüyüp evlenmiş ve bir gün, karısı öfkeyle üzerine bir kova soğuk su dökünce titremeye başlamış, hah, 
hah, haa!» 


Suzan, kocasının anlattığına zoraki güler gibiydi. Birbirlerine asla uymayan bir çifttiler. Bununla 
berâber, genç kadın kocasına oldukça yakın ve sâdık görünüyordu. 


Clarke, gülümseyerek, «Merâketme, dostum,» dedi. «Korkudan titremek istiyorsan bu fırsatı 
belki burada bulabilirsin. Zâten, binadaki perili odalardan biri de buymuş...» 


Garth, şaşkın bir tavırla, «Öyle mi?» diye sordu. 
— Evet, durun da ışığı yakayım. 


Elektrik düğmesinin çevrilmesi ile (tavandaki bir kirişten sarkan ampullerle) aydınlanmış olan 
oda, hiç de periliye benzemiyordu. Yer tamâmile halı döşeli olup, batı tarafındaki duvarda kitap rafları 
vardı. Bir köşedeki camlı alçak dolabın üzerinde, çok güzel, üç direkli bir yelkenli gemi modeli 
görülmekteydi. 


Odada, güneye bakan iki pencereden başka, bir de kuzeye bakan ve önünde bir radyopikap 
bulunan üçüncü bir pencere vardı. Ortadaki masanın etrâfına birkaç sandalye, dizilmişti. Duvarlardan 
binnde, belki de Clarke”ın İtalya'dan getirmiş olduğu yaldızlı ve mine kaplı üç kanatlı bir tablo asılıydı. 
Güneye bakan iki pencerenin arasındaki şömine, kırmızı tuğladan yapılmıştı. Şöminenin üzerinde de 
birçok tabanca duvara, birer merdiven basamağı şeklinde takılmıştı. 


Clarke, tabancaları misâfirlerine gösterdi. Şöminenin üzeri, tavana kadar tuğla ile kaplı 
olduğundan, yağlanmış ve temizlenmiş tabancalar kırmızı tuğlalar üzerinde parlıyordu. 


— Şuraya bakın! Şu üstteki tabanca onaltıncı yüzyıldan kalmadır. O zamanın silâhları çok daha 
güzelmiş. Şu alttaki Napolyon devrinden kalma bir süvâri tabancası... Aradakiler de, bu iki devir arasına 
âit silâhlar... 


Tess, bir an tereddüt ettikten sonra, «Ateş eder mi bunlar?» diye sordu. 
— Pek zannetmiyorum, şunun ağırlığına bakın... 
Clarke, süvari tabancasını, takılı bulunduğu tahta çivilerden aldı ve gözlerini kırpıştırıp sordu : 


— Neden soruyorsunuz, Miss Fraser? 


Clarke, gülümseyerek, «Merâketme, dostum,» dedi. «Korkudan titremek istiyorsan bu fırsatı 
belki burada bulabilirsin. Zâten, binâdaki perili odalardan biri de buymuş...» 


Garth, şaşkın bir tavırla, «Öyle mi?» diye sordu. 
— Evet, durun da ışığı yakayım. 


Elektrik düğmesinin çevrilmesi ile (tavandaki bir kirişten sarkan ampullerle) aydınlanmış olan 
oda, hiç de periliye benzemiyordu. Yer tamâmile halı döşeli olup, batı tarafındaki duvarda kitap rafları 
vardı. Bir köşedeki camlı alçak dolabın üzerinde, çok güzel, üç direkli bir yelkenli gemi modeli 
görülmekteydi. 


Odada, güneye bakan iki pencereden başka, bir de kuzeye bakan ve önünde bir radyopikap 
bulunan üçüncü bir pencere vardı. Ortadaki masanın etrafına birkaç sandalye, dizilmişti. Duvarlardan 
birnde, belki de Clarke"n İtalya”dan getirmiş olduğu yaldızlı ve mine kaplı üç kanatlı bir tablo asılıydı. 
Güneye bakan iki pencerenin arasındaki şömine, kırmızı tuğladan yapılmıştı Şöminenin üzerinde de 
birçok tabanca duvara, birer merdiven basamağı şeklinde takılmıştı. 


Clarke, tabancaları misafirlerine gösterdi. Şöminenin üzeri, tavana kadar tuğla ile kaph 
olduğundan, yağlanmış ve temizlenmiş tabancalar kırmızı tuğlalar üzerinde parlıyordu. 


— Şuraya bakın! Şu üstteki tabanca onaltıncı yüzyıldan kalmadır. O zamanın silâhları çok daha 


güzelmiş. Şu alttaki Napolyon devrinden kalma bir süvâri tabancası... Aradakiler de, bu iki devir arasına 
âit silâhlar... 


Tess, bir an tereddüt ettikten sonra, «Ateş eder mi bunlar?» diye sordu. 

— Pek zannetmiyorum, şunun ağırlığına bakın... 

Clarke, süvâri tabancasını, takılı bulunduğu tahta çivilerden aldı ve gözlerini kırpıştırıp sordu : 
— Neden soruyorsunuz, Miss Fraser? 

— Bilmiyorum, herhalde bir kazâ olmasından korktum. 


Hepimiz ona baktık. Tess'in bâzan böyle hiç düşünmeden konuştuğunu biliyordum. Odanın 
havası birden değişmiş, sinirler oldukça gerilmişti. Fakat yapılacak birşey yoktu. Tess söylediğini geri 
alamazdı. 


Yaptığına pişman olmuş gibi, «Şey,» diye kekeledi, «Yâni, bir hikâye düşünüyordum da!..» 
— Bir hikâye mi? 


Tess'in, çalışma hayâtında iyi bir yalancı olduğunu söylemem lüzumsuz olacak. O anda da, bir 
müddet önce ona anlattığım birşeyi hatırlayıvermişti: 


— Evet, bir yerde böyle bir hikâye okumuştum. Bu hikâyede, böyle eski fakat dolu bir silâh 
duvarda aynı şekilde asılı iken, camdan giren güneş ışıklarının bir şişeden aksetmesile ısınıyor ve 
patlıyordu. 


Clarke'ın gülmesine rağmen, odadaki meşum hava dağılmamıştı. 


— Burda böyle saçma şeyler olmaz, merâketmeyin. işte şu da, yine eski Bow Street 
tabancalarından biri. Onun yanındaki... 


Bu sırada Mr. Garth, «Bu eski silah.ar beni alâkadar etmiyor,» dedi, «Fakat şu eski gemi modeli 
çok güzel doğrusu!» 


— Beğendin mi onu, dostum? 
— Eh, pek fenâ sayılmaz. Satar mısın onu? 
— Korkarım ki, hayır diyeceğim. 


Fakat Garth, Clarke'ın yanına sokuldu. Aralarında büyük bir sır varmış gibi, «Hadi canım!» dedi, 
«Ben istersem satarsın onu... Hadi, hadi, nekadar istersin bu gemi modeli için, söyle? Öyle muazzam 
birşey değil, ama hoşlandım ondan işte... Hadi nazlanma, ne istiyorsun, söyle.» 


— Özür dilerim, ama satılık değil o... 

Garth ise, inadından kolay vazgeçeceğe benzemiyordu. Burnundan soluyarak konuştu: 

— Satılık olmayan hiçbirşey yoktur hatta... Hattâ... 

(Birden durup düşündü.) Bak, sana beş sterlin vereceğim bu gemi modeli için, ne diyorsun? 
Suzan, yalvaran bir sesle, «Bentley, ricâ ederim!» dedi. 

Garth gülmeye başladı. Fakat yüzünde garip bir ifâde vardı: 


— Görüyorsunuz ya, karım yine benim için özür diliyor, her zaman olduğu gibi... Hay Allah, 
sizler de şakadan hiç anlamıyorsunuz yâhu! Ben bir işadamıyım, böyle fırsatları değerlendirmek işim 
benim... 


Suzan, «Canım, muhakkak birşeyler satın almak istiyorsan, şu duvardaki yaldızlı ve mineli şeyi 
iste, gemi modelini satmıyor Clarke işte... Nedir o duvardaki, Clarke?» diyerek havayı yumuşatmaya 
çalıştı. 


— Bulir triptik, Suzan!.. 


Genç kadın, bunun ne demek olduğunu anlamamıştı, içini çekerek, «Korkarım ki, birşey 
anlamadım,» dedi, «Ne demek o?» 


— Bu üç kanatlı bir resimdir. Yâni kanatlar kapandığı zaman resim içerde kalır. Şu anda olduğu 
gibi... Bu iki kanadı açarsak, üç yapraktan meydana gelen bir resim ortaya çıkar. 


— Oh, çok güzel birşey olmalı. Görebilir miyim onu? 


Genç kadının bu isteği üzerine, Clarke, elinde olmadan yüzünü buruşturdu. Kapalı resme doğru 
ilerleyen Suzan'ı kolundan tuttu. 


— Onu görmek istediğini biliyorum. Fakat şu anda yemek için hazırlanmamız lâzım. 
Arkadaşlarımız daha odalarını bile görmediler. 


O anda Andy Hunter, «Burada neler olmuş söylese nize,» dedi. 


Ellerini açıp, kapayarak heyecanlı bir şekilde konuşuyordu. Kimsenin ses çıkarmadığını görünce 
devâmetti : 


— Burada birçok şey olduğunu duyduk. Kimdir bu Longwood âiiesi, neler yapmışlar bu 
insanlar? Neler olmuş burada, bilmek istiyorum. 


Tess, «Ben de,» diye mırıldandı. 


Clarke, saatine bakarak, «Bu hikâye oldukça uzun,» dedi, «Bu âilenin fertleri meraklı 
insanlarmış. İlk olarak 1605 de âile fertlerinden biri şu Barut Hâdisesine karışmış. Aslında 1745 e kadar 
hepsi de kibar insanlarmış, avukatlık, işadamlığı ve rahiplik gibi meslekleri seçmişler. Sonra içlerinden 
biri 45 isyânına karışmış. Asıl korkunç hâdiseler 1820 de başlamış. O târihte evin sâhibi Norbert 
Longvvood” muş. Burası da onun çalışına odasıymış.» 


Andy, «Kimmiş bu adam, ne yaparmış?» diye sordu. 


— Bir doktormuş. Şu anda ismini hatırlayamadığım bâzı kişilerle işbirliği yaparak çalışırmış ve 
Kraliyet Sosyetesine girmiş. 


Dayanamadım ve, «Çalıştığı adamların isimleri (Arago), (Boisgiraud) ve (Sir Humphrey David) 
miş,» dedim. 


— Nereden öğrendin bunları? 


— Araştırma yaptım. Birbirlerine yazarlarmış bunlar... Bir tıp araştırması yapıyorlarmış. Fakat 
ne olduğunu öğenemedim. Buna ekleyecek birşeyiniz var mı? 


Clarke, «Hayır,» dedi, «Bildiğim tek şey, Norbert Long wood'un 1820 de bu odada korkunç bir 
şekilde öldüğü... Hizmetkârlar o kadar korkuyorlarmış ki, adamın cesedi burada iki gün kalmış. İşte 
bunun için onun eve girenlerin bileklerine yapıştığı söylenir. Fakat o zamandanberi odada birçok 
değişiklik yapılmış. Şimdi, gördüğünüz gibi, sâkin ve konforlu bir çalışma odası işte... Bir de onyedi yıl 
önce yemek odasında uşağın üzerine düşen şu avize hikâyesi var tabii! (Clarke, oldukça heyecanlanmış 
gibiydi. Konuşurken, yumruğunu diğer avucuna vuruyordu.) Olanlar oldukça karışık. Bu meselenin 
aydınlığa kavuşturulması bence kolay değil! Biliyorsunuz, bu gibi hâdiselerde herkes birşey söyler. 
Meselâ, buraya geldiğiniz zaman duvardaki şu eski saati gördünüz değil mi? (Clarke, başımızı 
salladığımızı görünce, omuzlarını silkti.) Evet, işte o saat, Norbert Longwood öldüğü zaman durmuş 
ve bir daha da çalışmamış. Çok saçma tabii. Çünki, Prittle ton'daki saat tâmircisi onu hemen tâmir 
edebileceğini söyledi. 


Tess, «Evet,» dedi, «Fakat o zamandanberi herhangi birşey görülmüş mü burada? 
— Evet. 
— Neo? 


Clarke, «Norbert Longwood,» diye cevap verdi, «Ölümünden sonra tabif.. Aslında bu hoş bir 
hikâye değil. Evet, Norbert Longwood, ölümünden altı ay sonra, ölümü sırasında burada olmayan bir 
akrabası tarafından bu odada görülmüş. Hâdisenin olduğu târih de 16 Mart 1821.» 


«Olanları hâtıra defterine yazmış olan bu adam, odayı boş zannedip onbiri çeyrek geçe buraya 
gelmiş. İçerde, şöminenin önünde, siyahlar giyinmiş biri, sırtı kapıya dönük oturuyormuş. Oturan, birden 
kalkmış ve gelene dönmüş. Adam, Norbert Longwood'muş. Longwood'un kuzeni olan şahıs onun 
yüzünde, gözünün kenarından çenesine kadar uzanan kırmızı bir yara izi görünce şaşırmış, ne yapacağını 
bilememiş. 


«Adamcağız korkusundan hemen koşup buradan çıkmış. Ertesi sabah, kahvaltıda, gördüğünü 
diğerlerine anlatınca, ismi Emma olan Norbert'in kızkardeşi birden bayılmış. Ayıldıktan sonra da, daha 
önce kimseye söylemediği birşeyi anlatmış. Kadının söylediğine göre, cesedin hazırlanması sırasında, 


Emma”nın broşundaki iğne, cesedin yüzünü çizmiş. Emma da çizilen ve kanayan yarayı hemen pudra ile 
örtmüş ve bu olanı kimseye söylememiş. İşte, hikâye bundan ibâret.» 


Tess, «Fakat bu korkunç birşey,» diye mırıldandı. 
Andy, hiçbirşey söylemeden piposunu çıkardı. Doldurmaya başladı. 


Suzan ise, anlatılanlardan birşey anlamamış gibi, dalgın gözlerle şömineye ve önündeki 
koltuklara bakıyordu. 


Bir müddet sonra başını salladı ve, «Evet,» diye mırıldandı, «Jennifer teyzem de, kocası 
öldüğünde buna benzer bir hikâye anlatmıştı... Herneyse, artık gidip yemek için üstümüzü değişsek iyi 
olacak galiba.» 


BEŞ 


Geceyarısından sonra saat bir olmuştu ve sinirlerim iyice gerilmiş bulunuyordu. 
Sinirli olmamın sebebi, birşey olduğundan değil, bir şeyler olmasını beklememdendi. 


Longwood Mâlikânesinin plânı gözümün önündeydi. Yemekten sonra evin her tarafını 
dolaşmıştık. Binânın alt katında, girişteki büyük holden başka, doğu tarafında çalışma odası, yemek odası 
(mutfak ve hizmetçi odası bunun arkasındaydı), kütüphâne ve bilârdo salonu vardı. Bi lârdo salonu, 
binâya sağ tarafta eklenmiş küçük kanattan meydana geliyordu ve binânın şekli, daha önce de açıklandığı 
gibi yatmış (L) şeklinde idi. 


Bilardo salonundan, binânın ön cephesi olduğu gibi görülüyordu. 


Üst kattaki yatak odaları oldukça küçüktü. Benim odam, binânın arkasında olup, kuzeye 
bakıyordu. Pencereler parlak perdelerle kaplıydı. Oda, tavandan sarkan bir ampulle aydınlanıyordu. 
Yatağın kenarındaki rafta da birkaç kitap vardı. 


Bir türlü uyuyamıyordum. Saat birde, yataktan kalktım. Terliklerimle robdöşambrımı giyerek 
tekrar ışığı yaktım. 


Yemekte belki de kâfi miktarda içki içmemiştim. Onun için uyuyamıyordum. Birden mum ışıkları 
altındaki yemek masasında, dekolte gece elbisesi ile çok güzel olan Suzan gözümün önüne geldi. Kadın, 
yemekte hakikaten bir içim suydu... Bentley Garth ise, durmadan atıştırmış ve kahkahalarla gülerek 
birtakım hikâyeler anlatmıştı. Kahvelerimizi içtikten sonra bir müddet daha konuşmuştuk. Odalarımıza 
çıkarken de Clarke, Suzan'ın avucuna küçük birşey sıkıştırmıştı. 


Doğrusu Clarke'ın şu yüzü çizilmiş ceset hikâyesini dinlememiş olmak isterdim. Işığı 
söndürdüğüm zaman, o korkunç hayâli odanın her köşesinde görmeye başlıyordum. 


Her taraf korkunç bir sessizliğe bürünmüştü. Yatağın içinde bir o yana, bir bu yana dönüp 
duruyordum. Diğerlerinin sâkin sâkin uyuduklarını düşündüm. Fakat bunun da bir faydası olmadı. 


Ama acaba diğerleri hakikaten uyuyorlar mıydı? Ne yapacağımı, ne düşüneceğimi bilemiyordum. 
Kaç kere yatıp, kaç kere kalktığımı hatırlamıyorum. Son kalkışımda bir sigara yaktım. Etrâfa bakınıp bir 
kül tablası göremeyince elimdeki yanmış kibriti sabun kabının içine attım. 


O anda beni uyutacak veya sinirlerimi rahatlatacak bir bardak viski için rahatça beş sterlin 
verebilirdim. Aşağıya inip kendime bir viski alabilirdim. Fakat aost da olsa, bir yabancının evinde 
geceyarısından sonra dolaşmak biraz garip kaçabilirdi. 


Kitaplardan birini alıp biraz okumayı denemek istedim. Tam o sırada alt katta, sanki yere ağır 
birşey düşürülmüş gibi boğuk bir ses duyuldu. 


Sonra tekrar o derin sessizlikl.. 


Gürültü bana aynı zamanda, korku psikolojisinin kökünde ne olduğunu da anlatmıştı. Birden 
rahatlamış gibiydim. Evet, birşeyler olmuştu ve ne olduğunu araştırmak lazımdı. Artık yatakta uykusuz 
sağa, sola dönerek beklemenin bir mânâsı yoktu. Kalkıp aşağıya inmeli ne olduğunu anlamalıydım. İnsan 
her nedense, ayakta durduğu müddetçe hayâletlerden filân pek korkmuyor. 


Gardrobun alt çekmecesinde, tam bu işler için lâzım olan bir elektrik feneri buldum. Yakarak 
dışarı çıktım. Kapıyı sessizce arkamdan kapamıştım. 


Gürültü benden başkasını uyandırmamış gibiydi. Ayaklarımda yumuşak terlikler olduğundan, 
merdivenin basamaklarını hiç ses çıkarmadan inebiliyordum. Alt kata inince, fenerin ışığını sağa, sola 
çevirip etrafa bir gözattım. 


Sağ taraftan, çalışma odası tarafından bir ses geliyordu. Feneri söndürdüm. O tarafa doğru 
süzüldüm. Birkaç sâniye sonra salondaydım. 


Birden, «Oh!» diye bir ses duyuldu. 


İleri atılınca kadife koltuklardan birine çarptım. Orada durdum. Sonra uzanıp, biraz ilerde 
masanın üzerinde duran lâmbayı yaktım. 


Suzan Garth, çalışma odasından tam o sırada çıktı. 


Eli kapının tokmağında öylece kalmıştı. İnce geceliğinin üzerine, çiçekli, ipek bir sabahlık 
geçirmişti. Gür kahverengi saçları omuzlarına dökülüyordu. Yüzü kıpkırmızıydı. Burun delikleri açılıp, 
kapanıyordu. Bir eli ile kapıyı kapadı. Avucunun içinde küçük birşey olduğu belli olan diğer elile de 
önünü örttü. 


Sonra, tekrar bir, «Oh!» çekti. 

— Kusura bakmayın, aşağıdan bir gürültü geldi de... 
— Gürültüyü herhalde ben yaptım. Şu odadaydım. 
— Evet! 


Bir müddet ne söyleyeceğimizi bilemeden birbirimize baktık. Birden genç kadının, omuzumun 
üzerinden ileriye baktığını görünce şaşırdım. 


Geriye dönüp bakmadan, nefes alışından arkamdaki nin Bentley Garth olduğunu anlamıştım. 
Kapıyı tekmeleyerek açmış ve öfkeyle ilerlemişti. Fakat kapı, duvara çarpmadığından ses çıkarmamıştı. 
Üzerinde, kolları kendisine kısa gelen pembe bir robdöşambr vardı. 


— Demek o adam sensin, ha? 


Elinde bir ordu ,45'liği vardı. Horozu, ateşe hazır olarak geriye çekilmişti. Parmağının en küçük 
bir hareketi tetiği harekete geçirebilirdi. 


Durum, belki bazıları için komik görünebilir ama benim için hiç de öyle değildi. Garth"n seyrek 
saçları, çıplak kafasının iki yanına dağılmış olarak onu daha da çirkin gösteriyordu. Adamın, insanı 
korkutan bir görünüşü vardı. Bir müddet, ışığa alışmak için gözlerini kırpıp durdu. 


Sonra, «Bana yalan söyleme,» diye homurdandı, «Bu iş aylardanberi devâmediyor.» 
Suzan, «Bentley!» diye bağırarak ileri atıldı. 

— Kes sesini! Evet, dört aydır sürüyor bu maskaralık... 

— Bak, sana anlatacağım... 


Garth, «Müzeleri gezmek, değil mi?» diye devâmetti, «Victoria ve Albert Müzelerinde 
orospuluk... Zavallı annem bunu duysaydı...» 


Onun yanından geçerek kapıyı kapadım. Tetikteki parmağı kıpırdayıp duruyordu. Onun, ev 
halkını uyandırmasından çekiniyordum. 


Doğrusu Tess'in bunu duymasını istemezdim. 


Suzan, «Zavallı kocacığım,» diye sâkin bir sesle konuştu, «Nekadar büyük saçmalık yaptığının 
farkında değilsin. Nefret ediyorum senden! Ben Miste” Morrison'u daha önce hiç görmedim.» 


Sesinden ve tavrından doğruyu söylediği apaçık belli oluyordu. Kocasının yerinde olsaydım ona 
hemen inanırdım. Evet, Garth da şimdi inanmış gibi bakıyordu: 


— Öyle mi, Suzy? 
— Evet! 
— O halde burada ne yapıyordunuz? 


Genç kadın birden, kapının tokmağını bıraktı. Sanki eli yanmıştı. Garth dikkatle onun yüzüne 
baktı: 


— Demek o odadaydın, öyle mi? Elindeki nedir? 
— Söyleyemem. 

— Aç avucunu da ne olduğunu göreyim, Suzy!.. 
— Hayır. 


Dayanamayıp onun önüne geçtim ve, «Bana bak!» dedim. «Biraz yavaş konuş ve deliler gibi 
davranmayı da bırak. Karın hiçbirşey yapmadı.» 


Bu hareketim onun tavrını değiştirdi. Belki kendisi de karısının üstüne fazla gitmek istemiyordu. 
Fakat öfkesini çıkaracak birini arar gibiydi. Şakaklarındaki damarların atışı görülüyordu. 


Yüzüme sert bir ifâdeyle bakıp, «Sen karışma, dostum,» diye hırladı, «Bu işe karışıp, 
karışmadığını bilmiyorum. Fakat bu, karımla beni alâkadar eder. Şimdi yolumdan çekilecek misin?» 


— Hayır. 
Garth, başını salladı. Sonra tabancayı cebine koydu. Ellerini ileri doğru uzatıp bana doğru geldi. 


Tam bu sırada, Suzy, elindeki küçük nesneyi ona doğru fırlattı. Garth, bana vurmaktan 
vazgeçmiş, yere düşen cismi almak, için hemen eğilmişti. 


Genç kadının yere attığı şey, küçük bir anahtardı. Fakat bir kapı anahtarı olamıyacak kadar küçük 
birşeydi. Belki de bir mücevher kutusu anahtarıydı. 


Garth, burnundan soluyarak, «Nedir bu?» diye sordu. 

Suzan, «Bir anahtar,» diye cevap verdi. 

— Görüyorum, fakat ne anahtarı? 

— Bunu sana söyleyemem. 

Garth, avucuna aldığı küçük anahtara bakarak, bu sefer daha yumuşak bir sesle konuştu: 


— Benimle alay etme, Suzy... Çok üzgünüm, benimle alay etme... Dört aydır bir adamla 
buluştuğunu biliyorum. Fakat affettim seni... Bana döner ve aklını başına toplarsan herşey düzelecek. 
Sâdece bana o adamın kim olduğunu söyle. (Odanın kapısına döndü:) Kim var o odada?.. 


Suzan, «Kimse yok orada,» diye cevap verdi. 
Sonra kapıyı açtı. Odanın ışığını yaktı: 
— İşte, bak kendin gör. 


Garth, birşeyler mırıldanarak karısının yanından geçti. Odaya girdi. Suzan'ın, kocasından çok 
korktuğu belli oluyordu. Yavaşça sokuldu. Elini onun koluna koydu. 


— Bak, Bentley, geceleri uyuyamadığını ve bunun için sinirli olduğunu biliyorum. 
— Evet, bunun için bu gece bana her zaman aldığımın iki katı ilâç verdin, değil mi? 
Genç kadın, sabırlı olmak ister gibi gözlerini kapadı. 


— Bak, sevgilim. Herkesi uyandırmadan önce iyice düşün. Sana anlatacağım. Bâzan çok 
saçmalıyorsun. Mister Morrison”la, buraya gelmeden önce hiç karşılaşmadığımı anladın, değil mi? 


Adam, hiç sesini çıkarmadı. Bunu biliyordu tabii... 
Suzan, onun kolunu sarstı: 


— Geceyarısından sonra bir gürültü duydum. Aşağıya gelip ne olduğunu anlamak istedim ama 
korktum. Sonra merdivende Mister Morrison”u gördüm. Onunla be râber indik. Lâkin gürültünün sebebini 
bulamadık. İşte, hepsi bu... 


Doğrusu çok güzel yalan söylüyordu. Bir an düşündü ve, «Yalnız anahtarın ne olduğunu, seni 
cezâlandır mak için söylemeyeceğim,» diye devâmetti. «Herhalde bir anahtarı da kıskanmazsım değil 
mi?» 


Korktuğum başıma gelmişti. 
Hole açılan kapının aralığında bir el vardı. 


Dışarda da ışık yanıyordu. Elin sâhibini göremiyor dum. Ama bunun, birinin sağ eli olduğu 
belliydi. 


Bu sağ el, bana hiç de yabancı gelmemişti. İnce parmakları ve pembe ojeli tırnakları çok iyi 
tanıyordum. Evet, kapının arkasındaki kadının Tess olduğundan emindim. 


Elin sahibi, bir müddet tereddüt etti. Sonra, Garth”la rın işitemiyeceği kadar yumuşak bir 
hareketle kapıyı çekerek kapadı. 


Çalışma odasında hiç kimse yoktu tabii... Garth içeri girip her tarafı aramış, hattâ pencerelerin 
kapalı ve içerden kilitli olup, olmadığını bile gözden geçirmişti. 


Elindeki anahtarın ne işe yaradığını ise bir türlü anlayamamıştı. Çünki odada bu şekilde bir kilit 
görülmüyordu. 


Çıplak ampulün ışığı, duvardaki tabancaların, yazı masasındaki daktilonun, kütüphânenin, 
radyo pikabın, asılı üç kanatlı resmin ve gemi modelinin üzerinde parlıyordu. Fakat içerde şüpheyi 
çekecek hiçbirşey yoktu. 


Garth iyice sinirlenmişti. Yüzümüze bakmıyordu. Almış olduğu uyku ilâcının tesiri görülüyordu. 
Bir müddet ne yapacağını bilemiyormuş gibi etrâfına bakındı. Sonra birden, bir koltuğa çökerek elleri ile 
gözlerini kapadı. 


Trajedi, ertesi sabah hemen kahvaltıdan sonra meydana geldi. 


ALTI 


Kahvaltıya indiğimde, ağzımın içi zehir gibiydi. Başım ağrıyordu. 


Saat dokuzbuçuk olmasına rağmen henüz kimse kalkmamıştı. Hava da tamâmiyle kapalıydı. 
Sabahleyin geldikleri belli olan Times ve Daily Telegraph gazeteleri şöminenin önündeki tahta 
sandalyenin üzerinde duruyordu. 


Bana bir telgraf vardı. Henüz gelmemiş olan misâfirimiz Julian Enderby tarafından gönderilmişti. 
Telgraf gece, biz yattıktan sonra gelmişti. Veyâhut da, postahâ neden bu sabah alınmıştı. Bilmiyorum. 
Julian Enderby, bu sabah geleceğini bildiriyor ve Tess”e selâm ediyordu. 


Gazeteleri alarak yemek salonuna geçtim. Andy Hunter tek başına kahvaltı etmekteydi. 
Neş'esiz bir sesle, «Günaydın,» dedi. 

— Günaydın, Andy! İyi uyudun mu bâri?.. 

— Evet, mükemmel bir uyku çektim. 

— Gece hiçbirşey işittin veya gördün mü? 

— Hayır! 


Fakat gözlerinin altında siyah halkalar vardı. Hiç de iyi uyumuşa benzemiyordu. Yandaki masaya 
giderek biraz kızarmış yumurta ve kahve aldım. Buharı üzerinde taze kahvenin baş ağrısına iyi geleceğini 
biliyordum. 


— Henüz kimse kalkmadı mı? 
Andy, «Garth kalktı,» diye cevap verdi. 


— Öyle mi? Nasıl görünüyor? 


— Pek fena değildi. Kahvaltısını bitirip sabah yürüyüşüne çıktı. Sonra da altı mektup 
yazacakmış. Aman Yarabbil Altı mektup nasıl yazılır? 


Andy, bunu söyledikten sonra çatalını eline alıp oynamaya başladı. 

— Şey, Bobl 

— Evet. 

Arkadaşım, çatalın ucu ile masa üzerinde şekiller çizerek, «Şey,» diye devametti, «Misis Garth...» 
— Ne olmuş ona? 

— Çok güzel kadın, değil mi? 

Elimdeki çatalı birden bıraktım. 


Yemek salonunun tavanı, diğer odalarınkınden daha yüksekti. Burada da, evin önündeki 
otomobil yoluna bakan iki büyük pencere vardı. Salon oldukça genişti. Doğu tarafındaki kapı, 
kütüphâneye açılmaktaydı. Tavandaki kirişte de, bir zamanlar ihtiyar uşağın başına düşmüş olan koca 
avize zincirlerle asılıydı. 


Açık pencerelerden çim kokulu hava gelmekteydi. Andy konuşurken, avizenin, hafifçe sallanışı 
dikkatimi çekti. Büyükbabamın dediğine göre, eski evlerdeki avizeler, ne kadar ağır olurlarsa, olsunlar en 
küçük bir hava akımında sallanırlarmış. 


Yemek masası otuz, kırk santim daha solda olsaydı, Andy”nin başı avizenin tam altında olacaktı. 
Fakat bu düşünceyi hemen kafamdan attım ve onun yüzüne baktım. 


— Hay Allah! Sen de mi? 
— Ne demek istiyorsun, anlamadım? 
— Sen de mi Misis Garth'a âşık oldun yoksa? 


Andy şaşırmıştı. «Yok canım!» dedi, «Saçmalama, evli bir kadın o... Sonra, onunla daha dün 
karşılaştık.» 


— Evet, ben de öyle... Ama, yine de kocası beni, onun âşığı zannetti. 


Bunu hiç istemeden ağzımdan kaçırmıştım. Fakat Andy've güvenirdim. Ondan sır 
çıkmayacağından emindim. 


— Delirdin mi sen, Allahaşkına? Neler söylüyorsun? 


— Şu güzel Suzan"n bir dostu var, arkadaşım. Bunun hakikat olup, olmadığını bilmiyorum. 
Belki de kocası öyle zannediyordun Fakat adamın dediğine göre, karısı, üşığı ile Victoria ve Aibert 
Müzelerinde buluşuyormuş. Sanki başka yer yokmuş gibi... Garth, adamın kim olduğunu bilmiyor. Fakat 
herkesten şüpheleniyor olmalı... 


Bunları söyledikten sonra, yumurtamı yemeye başladım. 
— Saçma. İnanmam buna... 
— Sen bilirsin. Fakat Garth... 


— Garth sersemin biri... 


— Neden? Bunu karısı mı söyledi? 
Bu sualim Andy'yi şaşırtmış gibiydi. 


— Yok canım! Bunu görmek zor değil ki! Bak dostum, hadi kahvaltını bitir de biraz bilârdo 
oynayalım. Seninle konuşmak istiyorum. 


— Garth”lar hakkında mı? 


Andy, parmaklarını masa üzerine koyarak, «Hayır,» dedi, «Bu bina hakkında bâzı bildiklerim var, 
onları anlatacağım.» 


Kahvaltımı hemen bitirdim. Ben de Andy”ye geceyarı sından sonra olanları, Suzan'ın anahtarını 
ve onu aşağıda gördüğümü anlatmak istiyordum zâten... 


Kütüphâneden geçip, binânın doksan derece dönük sağ kanadını meydana getiren bilârdo 
salonuna girdik. Buradaki büyük pencereler batıya bakıyordu. Yâni bu pencerelerden birinden 
bakıldığında, binânın bütün ön yüzü görülebiliyordu. Istakalarımızı alarak pencerelerden birinin 
önünde durduk. 


Bir bahçıvan, içinde çiçekler bulunan bir el arabasının yanına çömelmiş, tarhlara çiçek 
dikiyordu. Adam, elindeki sivri bir şeyle önce toprağı kabartıp hafifçe suluyor ve sonra eline aldığı 


Andy, birdenbire, «Aman, Allah kahretsin!» diye söylendi, «Sana, dün gece hiçbirşey 
duymadığımı görmediğimi söyledim. Bu yalandı.» 
— Vay canına! Eee, sonra?.. 


— Dün gece çalışma odasında birşeyler oldu. Benim yatak odam oranın tam üstüne rastlıyor. 
Sen birşey duymadın mı? 


O sırada ikimiz de, binânın diğer ucunda bulunan çalışma odasının geniş pencerelerine 
bakıyorduk. Güneş kendini göstermeye başlamıştı. Odanın içi rahatça görülebiliyordu. 


Andy'nin, cevap beklediğini görünce, «Geceyarısından sonra saat bir sıralarında ben de bir 
gürültü duydum,» dedim. 


— Evet, sanki kocaman bir ağaç parçası düştü. 
«Peki, ne yaptın?» diye sordum. 
— Hiçbirşey yapmadım, dostum. Beni alâkadar etmezdi. 


Andy muhakkak ki, birşeyler biliyordu. Fakat o sırada Bentley Garth'ın yürüyüşten döndüğünü 
görünce sustuk. Adam, dün akşamki sinirli Garth değildi. Gayet neş'eli görünüyordu. Başında bir kasket 
vardı. Üzerine filânel bir pantolonla, sarı bir pulover giymişti. Dudaklarının arasına sıkıştırdığı püroyu 
tüttürüp duruyordu. Bahçıvana birşeyler söyledi. Sonra içeri girdi. Herhalde mektuplarını yazacaktı. 


Aynı anda, sol tarafta kalan ana yolda, güneşte parlayan bir otomobil göründü. Araba, yavaşça 
binaya yaklaştı. Kapının önünde durdu. Andy, otomobilden çıkan orta boylu, kahverengi elbiseli 
adamı görünce sormaktan kendini alamadı. 


— Bu da kim? 


— Son misafirimiz, Julian Enderby... 

— Enderby, ha? 
— Evet, zeki ve iyi bir avukattır. Aynı zamanda Tess” in de iyi arkadaşıdır. 

— Doğrusu hiç de zeki bir insana benzemiyor. 

Nedense Enderby'nin gelişi onu heyecanlandırmıştı. 

Julian'ın ön kapıya yaklaşmasını ve yağmurluğun altında kaybolmasını dalgın gözlerle seyretti. 
— Herneyse, bırak onu şimdi... Başka reler biliyorsun? 

— Efendim? 

— Andy, senin başka şeyler de bildiğinden eminim. Bana herşeyi anlatmalısın. 

— Anlatacak başka birşey yok. Hey, işte dostumuz yine göründü. 


Bu sefer Garth”dan bahsediyordu. Onu, çalışma odasının penceresi önünde, yanlamasına 
görebiliyorduk. Aynı hizâda, daktilo masası ile daktilo makinesi ve şöminenin yan kısmı görünüyordu. 
Garth, masanın arkasındaki sandalyeye otururken bize arkasını dönmüştü. 


Onunla aramızda aşağı, yukarı otuz metre vardı. 


Bahçıvan çiçeklerini dikmeye devâm ediyordu. 


Meğer ölümle aramızda çok az bir uzaklık bulunmaktaymışl.. 


Andy”ye, «Sende birşeyler var, eminim bundan,» dedim. Fakat o, hiç sesini çıkarmadan piposunu 
doldurmaya başladı. Sonra arkasını dönerek pencerenin önünden çekildi. 


Bir müddet düşündükten sonra, «Sana söyleyeceklerim, bu perili ev...» dedi, fakat cümlesini 
tamamlayamadı. 


Bir tabanca sesi duyduk. 


Andy sırtını pencereye döndüğü için görememişti. Ama ben, Garth'ın, sanki motosikletle 
giderken bir duvara çarpmış gibi birden fırladığını gördüm. Kollarını iki yana açıp, sırtüstü düşen koca 
adam pencereden görünmez olmuş kaybolmuştu. 


.45 liğin gürültüsü hâlâ kulaklarımızdaydı. Tabanca, Garth'ınki olacaktı. Binanın arkasından 
gelen bir köpek havlaması duyuldu. Bahçıvan, korkuyla ayağa fırlamış ve elindeki hortumu yan tarafa 
atmıştı. 


Andy'nin koluma yapışması ile berâber koşmaya başladık. Kütüphâneyi geçip yemek salonuna 
girdik. less, kahvaltı masasında şaşkın, şaşkın bakınıp duruyordu. Bomboş holü de geçip çalışma odasının 
bitişiğindeki salona girdik. Hizmetçi Sonia burada toz almaktaydı. Çalışma odasının kapısını ilk açan 
Andy oldu. 


Mermi, Garth”ın alnından girmiş başının arkasından çıkmıştı. Başın arka tarafında daha çok kan 
görülüyordu. Kurşunun duvarda girdiği delik de siyah bir nokta hâlindeydi. Adam, pencerenin hemen 
dibinde sırtüstü yatıyordu. Gözleri yarı açıktı. Hemen ölmüş olduğu ilk bakışta belli oluyordu. 


Birden yan tarafta bir kıpırdama oldu. Suzan”ı gördük. 
Andy ona birşey söyledi. Fakat benim de anlamadığım sözleri genç kadın duymamış gibiydi. 


Suzan, cesetten üç metre kadar uzakta, şöminenin diğer ucunda duruyordu. Durduğu yerden, 
tabanca elinde olduğu takdirde Garth”ı tam bu şekilde vurcbilirdi. Tabanca ise, genç kadının ayaklarının 
dibinde, yerde parlamaktaydı. 


Kadın, kollarını kavuşturmuş kımıldamadan duruyordu. Bizi görünce başını çevirip tekrar cesede 
baktı. İleri, geri sallanmaya başladı. Okadar korkmuştu ki, ağzından iniltiden başka birşey çıkmıyordu. 


Andy'nin, «Kendine gel,» diyen sesini duydum, «Ne oldu, söylesene?» 
Suzan birden konuştu. Kendine gelmiş gibiydi. 
— Ben yapmadım, ben öldürmedim onu! 


— Peki, kim yaptı? 
— Onlar yaptılar! Oda yaptı bunu!.. 


Birden kadının korkusunun sebebini anladım. Korkusunun sebebi, kocasının müthiş bir şekilde 
öldürülmüş olması veya duyduğu pişmanlık değildi. 


Kadın, bilinmeyen birşeyden korkuyordu. 


Hava açılmış, güneş parlamaya başlamıştı. Odanın içi oldukça sıcaktı. Fakat ben, neden 
bilmiyorum, titriyordum. 


Evin bilinmeyen kuvvetleri kendilerini göstermeye başlamışlardı demek! 


Birden, pencerede garip bir şekil gördüm. Fakat bu, Norbert Longvvood”un hortlağı değil, sâdece 
ne olduğu nu merak ederek yüzünü cama yapıştırmış olan bahçıvandı. 


Suzan, şimdi tamâmen kendini toplamıştı. «Bana Kimse inanmayacak, biliyorum,» dedi, «Ben de 
inanamıyorum, fakat gözlerimle gördüm onu...» 


Bir müddet sonra Tess ve Julian Enderby de odaya girdiler. Andy, elini sallayarak bağırdı: 
— Ne gördün, söylesene? 


Tess, hemen gidip kolunu, Suzan'ın omuzuna attı. Genç kadın, hafifçe sallandı. Sonra titrek bir 
sesle, «Bu tabanca,» diyerek ona bir tekme attı, «Bu tabanca duvarda asılıydı.» 


Omuzunda duran Tess”in elini iterek kurtuldu. Silahların asılı olduğu duvarı gösterdi. 


Diğer tabancalar, bir gece önce olduğu gibi yerlerinde asılı duruyorlardı. Yalnız bir gece önce 
orada oniki tabanca vardı. Şimdi ise tabancaların sayısı onbirdi. Na polyon devrine âit süvâri tabancasının 
durduğu yer boştu. Duvarda sâdece, tabancayı tutan üç tâne tahta çivi görülmekteydi. 


Suzan, ısrarla, «Şu boş yeri görüyorsunuz, değil mi?» diye sordu. 


— Evet, ne olmuş? 


— İşte orada şu tabanca duruyordu. Birden yerinden fırladı. Bir kaç saniye havada asılı 
durdu. Sonra da kocamı vurdu. 


Odada derin bir sessizlik oldu. Hiçbirimiz onun ne demek istediğini anlamamıştık. 


Suzan, «Size doğruyu söylüyorum,» diye bağırdı, «Tabancayı kimse tutmuyordu. Kendiliğinden 
duvardan fırladı. Havada asılı kaldı. Kocamı vurdu, anlamıyor musunuz?» 


Julian Enderby, «Bu hanım kriz geçiriyor,» dedi, «Tess, onu odasına götürsen iyi olacak.» 


— Ben kriz filân geçirmiyorum. Söylediğim şey, hakikatin ta kendisi... Olanı gözlerimle 
gördüm. Burada kocamı bekliyordum. Yürüyüşten sonra mektup yazmak için buraya geleceğini 
biliyordum. Ona birşey söyleyecektim. Sürpriz yapmak için saklanıyordum. 


Tess, «Saklanıyor muydun?» diye sordu, «Neden?» 


Suzan, birşey söylemeden şöminenin çıkıntısına sığındı. Sonra saklandığı yerden başını uzatıp, 
cesedin yatmakta olduğu pencerenin altına baktı. Yüzünde garip bir ifâde vardı. 


— İçeri girdiğinde elinde bir sürü mektup vardı. Islık çalıyordu. Ona sürpriz yapmak istedim. 
Başımı uzatıp baktım. Fakat konuşmadım. Mektupları masanın üzerine bıraktı. Daktilo makinesini 
pencerenin yakınma getirmek için yerinden kaldırdı. O anda, söylediğim şey oldu. Tabanca, birden 
yerinden fırladı. Müthiş bir tabanca sesinden sonra Archie'nin ainında bir kurşun yarası gördüm. Zavallı 
sırtüstü yıkıldı. Tabanca da ayaklarımın dibine düştü. 


Birden ellerini yüzüne kapadı. Tırnaklarını alnına gömdü. Sanki kendi alnında da bir kurşun 
yarası hissetmiş gibiydi. Sonra hıçkırarak ağlamaya başladı: 


— Bu oda öldürdü onu! Onu bu oda öldürdü! 


YEDİ 


Julian Enderby, yarım saat sonra, cesedin bulunduğu odaya, yanıma geldi. 


Yakışıklı bir erkekti. Dümdüz saçları güneşten sararmıştı. Yüzü biraz tombullaşmıştı. Sakin 
hareketlerle, elinde getirdiği bir çarşafı cesedin üzerine örttü. Kadınların beğendiği bir adamdı. Her zaman 
temizdi. Bazıları, onun, paraya biraz fazlaca düşkün olduğunu söylerlerdi. Ancak söylenenlere 
sinirlendiğini hiç görmemiştim. 

Ama bugün biraz sinirli görünüyordu. 

— Polise telefon ettim, Bob. Berbat bir iş bu... 


Sâdece başımı sallayıp, önümdeki mecmuayı karıştırmaya başladım. 


— Şuraya bak, hafta sonu için eğlenmeye geliyoruz, karşımıza bir cinayet çıkıyor. 


Bir müddet düşündü. Yan gözle yüzüme baktı. Benden birşeyler öğrenmek ister gibi bir hali 
vardı: 


— Kimdir bu kadın? 

— Misis Garth mı? 

— Evet, acaba biraz... 

— Deli olduğunu zannetmiyorum. 


Cevâbımı galiba garip bulmuştu. Yüzüme bakarken, «Nedense buraya gelmek istemedim hiç,» 
diye devâmetti, «Bu ölen adamın öyle herkesle kolay dost olmadığını söylediler.» 


— Yok canım, hiç de fenâ bir adam değildi. 


Birden, zavallının, karısı ile beni yanyana gördüğü dün gece aklıma geldi. Her şeye rağmen, 
elindeki silâhı cebine koymuş ve beni sâdece yumrukları ile cezâlandır mayı düşünmüştü. «Evet, hiç de 
kötü bir adam değildi,» diye mırıldandım. 


Julian, «Bana ondan bahsetme,» diyerek konuşmama mani oldu, «Ne kadar az şey bilirsem o 
kadar iyi. Sorgu sırasında rahat ederim. Sen de bu şekilde aüşünsen iyi edersin.» 


Birden oturduğu yerden kalktı ve, «Şimdi, olanları gözden geçirelim,» diyerek şöminenin önünde 
dolaşmaya başladı. Yerde duran tabancaya baktı. Fakat ona dokunmadı. «Hemen bir cinâyet olduğunu 
söyleyemeyiz. Üç ihtimal var burada; a) intihar, b) kazâ, c) cinâyet... Fakat bu durumda intihar ihtimâli 
yok gibi...» 


— İntihar olması imkânsız. Ben adamı pencereden gördüm. 
Ona gördüklerimi anlatırken, beni büyük bir dikkatle dinledi: 


— Peki, öyleyse... Kazâ ihtimâli de zayıf tabii. Bir tabanca kendiliğinden ateş alıp, sonra da 
kurbanının üç, dört metre uzağına düşmez. Söylediğine göre, bu boş yerde daha önce Napolyon devrine 
âit bir silâh varmış, demek ki, birisi burada birşeyler ayarlamış. 

— Ayarlamış mı? 

Julian bana hiç aldırmadan devametti: 

— Misis Garth'la konuştum. Kadın hâlâ, şu saçma hikâyesinde ısrar edip kocasının, duvardan 


fırlayan tabanca tarafından öldürüldüğünü söylüyor. Ya doğru söylüyor, ya yalan, veyâhutta hayal gördü. 
Her şeyi dikkatle tetkik etmemiz lâzım. Hiçbir noktayı atlamamalıyız. 


— O kadar hızlı gitme, bakalım, dostum! 


— Kadının karakterini de öğrenmemiz lâzım. Yalancı mıdır? Doğru mu konuşur? Hayal gücü 
kuvvetli midir? Bunları bilmeliyiz. 


— Bir dakika durur musun sen?.. 


Julian susunca, yerimden kalkıp tabancaların durduğu duvara gittim. Boş tabanca yerindeki üç 
tâne tahta çivi, göz hizamdaydı. Birinci tahta çivinin birkaç santimetre solunda, duvarda siyah bir leke 
görülüyordu. Duvarın bu, şömine üstündeki kısmı kırmızı tuğla ile kaplı olduğundan, koyu kırmızı tuğla 
üzerinde leke uzaktan pek farkedilmi yordu. Aynı noktada belirli bir koku da vardı. 


— Barut lekesil.. 
Julian, «Ne?» dedi. 


— İşte şurada barut lekesi var. Ateş edildiği zaman tabanca, burada, şu tahta çiviler üzerinde 
asılı durmaktaymış. 


Cinâyetin oluş biçimi, gözümüzün önünde canlanmaya başlıyordu. 


Boş duran yerde .45'lik tabanca, namlusu sola doğru dönük olarak asılı duruyordu. Daktilo 
makinesinin arkasında bulunan Bentley”in yüzü, namludan iki metre kadar uzaktaydı. Namlu muhakkak 
ki, Garth'ın alnı ile aynı hizâda durmaktaydı. 


Arkamızdan bir ses, «Daktilo makinesine bakın!» diye seslendi. Bunu söyleyen Tess”di. 


Onun, başı ile gösterdiği yere baktık. Daktilo masasının dar kenarı pencereye yanaştırılmıştı. 
Böylece, masanın boyu, şöminenin derinliğinden daha uzun olup, odanın içine doğru uzanmaktaydı. Fakat 
daktilo makinesi dün gece, pencereye yakın duruyordu. Şimdi ise, birisi daktilo makinesini masanın diğer 
ucuna, şöminenin önü ile aynı hizâya koymuştu. 


Tess, âdetâ fısıltı hâlinde, «Birisi makineyi yerinden oynatmış,» dedi, «Mister Garth onu alıp 
pencere kenarına koymak istemiş olmalı...» 


Kendimi Garth”ın yerine koyarak masanın arkasına geçtim. Öne doğru eğilince olanları anladım. 
İnsanın bir daktilo makinesini kaldırması için eğilmesi ve iki yanından tutması lâzımdı. 


Tess, «Anladınız mı?» diye bağırdı. 


Birden yerinden fırlamış ve yerde duran tabancayı almıştı. Tess'in tabancayı boş yere 
yerleştirmesinden sonra dönüp baktığımda, bütün tabanca namlularının yüzüme çevrilmiş olduğunu 
farkettim. Fakat bunlardan sadece birinde nikel zarflı kurşun vardı. O anda .45”lik ateş alsaydı, mermi, 
tam başıma isâbet edecekti. 


Aceleyle geri çekilirken ayağım, yerde yatan cesede takıldı. 

Tess'in yüzü sapsarı olmuş, saçları dağılmıştı. Masanın yanına gitti. Arkasını bize dönerek durdu. 
Julian sâkin duruyordu. 

— Fakat o tabancaya dokunmamalıydın, Tess. 

— Oh, bırakın bunları canım! 

— Hayır, hayır, bunu yapmamalıydın. 


Tess, Enderby'nin ihtarına aldırmadan, «Bu silâhlarda bir anormallik olduğunu biliyordum,» dedi, 
«Korkunç bir şey olacağını hissettim. Ama kimse bana aldırmadı. Neticeyi de görüyorsunuz.» 


Julian kaşlarını kaldırmıştı. Bir müddet etrâfına bakındı ve sonra, «Canım, bunlar saçma şeyler!» 
diye söylendi. Yüzümüze baktı ve, «Tamam, tamam!» dedi. «Daktilo makinesi yerinden oynatılmış ve 
duvarda da barut izi var. Fakat söyler misiniz bana, bu silâh nasıl oldu da patladı?» 


Bu suâlin cevâbı yoktu. Odada derin bir sessizlik oldu. 


Tess, bir müddet düşündükten sonra, «Belki de tetiğe bir ip bağlıydı,» gibi bir şey söylemek 
istedi. Fakat söylediğinin saçma olduğunu anlayınca sustu. Anlaşılması güç bir mesele karşısındaydık. 


Julian, «Bu işe karışmak istemiyorum ama...» diye başladı, cDediklerimi kimseye 
söylemezseniz...» 


— Oh, hadi devâmet, canım! 


— Duvara asılı bir tabanca, namlusu karşısına biri gelince kendiliğinden patlamaz. Onun için 
ilk yapılacak şey, onun nasıl ateşlendiğini ve kim tarafından ateşlendiğini bulmaktır. Biraz önce 
söylediğim gibi, Misis Garth belki doğru söylüyor, belki de yalan... Hayal görmüş de olabilir. Hâdiseyi 
sâdece o gördü. Eğer yalan söylüyorsa, bu demektir ki, tabancayı oradan kendi aldı ve kocasını öldürdü. 


Dayanamadım ve, «Saçmalıyorsun,» dedim, «Kadın yalan söylemiyor. Duvardaki barut izi bunu 
göstermiyor mu?» 


— Bu barut izi eski de olabilir. 


— Değil! Henüz kokusu bile gitmemiş. Bu tabanca oldukça güçlü bir silâh... Şu tahta çivilerde 
takılı iken ateşlendiyse, geri tepme ile yerinden fırladığı muhakkak... Tam olarak da şu noktaya düşmesi 
lâzım veyâ şuralarda bir yere... 


Julian, «Yâni?» diye sordu. 


— Yâni, hâdise bu şekilde olduysa, Misis Garth onu, yerinden fırlayıp kocasını öldürdü 
şeklinde görmüş veyâ hayâletmiş olabilir. 


Julian düşünceli görünüyordu. Saatinin zincirini elinde tutarak odanın içinde dolaşmaya başladı. 
Yüzü birdenbire kızarmıştı. Zeki gözlerini bir Tess”in, bir de benim yüzüme dikip duruyordu. 


— Peki ama, bu söylediklerin silâhın nasıl ateşlendiğini açıklamıyor. 


— Bunun mutlaka bir izâhı vardır. Hâdiseyi gören Misis Garth bile bu tabancanın nasıl 
ateşlendiğini söyleyemiyor. Ortalarda ip veyâ tel gibi bir şey de yok. Andy ile birlikte buraya, tabanca 
sesinden yirmi sâniye kadar sonra geldik. Böyle bir şey görmedik. Allahtan bu hâdise, ge ceyarısı filân 
olmadı. Yoksa hepimiz evi hortlaklar bastı diye ne yapacağımızı şaşırırdık. 


Tess bana hiç bakmıyordu. Acaba Mrs. Garth”ı müdafaa ederken biraz fazla mı konuşmuştum. 
— Burada gizli bir geçit olamaz mı? 
Julian'ın yüzünde bir ümitsizlik ifadesi belirdi. Sonra, gözlerinde muzip parıltılar görüldü: 


— Bak, Bob! Senin hayal gücünün kuvvetli olduğunu biliyoruz. Bu gibi gizli geçitlerden, kayan 
yapılardan hoşlandığın da mâlüm... Fakat şu anda sâdece hakikatlar dan bahsedelim, olmaz mı? 


— Peki ama, şu şöminenin üzerindeki rafa baksana! 


Onyedinci asırda böyle tuğladan şeyler yapmazlardı ki... Bunun, ev tamir edilirken, harpten 
hemen sonra yapıldığından eminim. Ya bunun arkasında bir boşluk varsa? Orada saklanan biri, Misis 
Garth'a görünmeden uzanıp tetiği çekmiş olamaz mı yâni? t 


Fakat bu söylediğime kendim de inanmamıştım. 


Julian, «Hemeyse,» dedi, «Ben, biraz önce de söylediğim gibi bu işte yokum. Zâten neden 
karışayım bu işe? Şu evsâhibi Mister Clarke'la tanışmadım bile henüz...» 


Tess, «Allah, Allah!» diye söylendi, «Mister Clarke nerelerde acaba?» 


Hakikaten, evsâhibinin ortalarda görünmemesi o âna kadar hiçbirimize garip gelmemişti. Evinde 
bir cinâyet işlenmiş olmasına rağmen, Mr. Clarke henüz ortaya çıkıp da tek kelime söylememişti. 


Tess, tekrar, «Hiçbiriniz görmediniz mi onu?» diye sordu. 


— Ben görmediğimi söyledim. Buraya geldiğimde, sâdece kapının önünde kır saçlı yaşlı bir 
kadın tarafından karşılandım. Herhalde kâhya kadın olacak... 


— Evet, Misis Winch'dir o... 


— Bu kadıncağız bana, Mister Clarke'ın kahvaltıda bir şey yemediğini, sâdece bir fincan kahve 
içtiğini bile söyledi. Çok erken kalkmış ve arka taraflarda bir yere gitmiş. Ben de bahçede onu aradım. 
Tam o sırada silâh sesini duydum. Ama evsâhibimiz ortalarda yoktu. 


— Peki ama bu adamcağız nereye gitti? Kaçmadı ya buradan! 
Tess, «İnşallah onun başına da bir şey gelmemiştir!» dedi. 


O sırada dışarda bir otomobil sesi duyuldu. Herhalde gelenler polis olacaktı. Hepimiz birden o 
odadan çıkmak istiyorduk. Cinayet silâhını ellemiş, ipuçlarını karıştırmıştık. Yaptıklarımız hiç de iyi 
şeyler değildi. Kapıdan çıkarken Andy Hunter”la karşılaştık. 


Andy, nefes, nefes, «Hey, bana bakın,» dedi, «Kapıda birileri var...» 


Fakat Julian yine sâkin bir tavırla, «Merâketme, canım!» diyerek duruma e! koydu, «Gelenler 
polis olacak. Kimsenin aldırmadığını görünce ben telefon edip hâdiseyi haber verdim.» 


Andy, onun söylediklerine aldırmadan bana döndü ve, «Fakat bunlar, buranın polisleri değil,» 
diye atıldı. «Gelenlerden biri, Scotland Yard'dan Müfettiş Elliot olduğunu söyledi.» 


Tess, «Fakat bu adam Bob'un arkadaşıdır,» diye söylendi. 


Andy, «Tamam, tamam,» diye devâmetti, «Diğerinin ismini de ben duymuştum. Gideon Fell'miş 
oda...» 


Julian Enderby, bir ıslık çaldı ve, «Vay canına!» diye söylendi, «Bu iş için ondan iyisini 
bulamazdınız. Çok zeki bir adamdır. Bu gibi meselelerde çok ustadır. Peki ama, bu adamlar burada ne 
arıyorlar?» 


Andy, suçlayan bakışlarla beni süzdü: 
— Aziz dostum, bu haltı sen karıştırdın. Adam, kendisini senin çağırdığını söyledi. 


SEKİZ 


Longwood Mâlikânesinde holün arka tarafındaki bir kapı, bahçeye açılıyordu. 


Sağ tarafta mutfağın uzantısı, sol tarafta ise, üzeri camla örtülü bir sundurma bulunuyordu. 
Sundurma hemen, hemen, çalışma odasının büyük kuzey penceresine kadar uzanmaktaydı. Burada birkaç 
mâdeni sandalye ile bir salıncak divan vardı. 


Sandalyelerden birine ben, birine de Müfettiş Elliot oturmuştuk. Doktor Gideon Fell ise, salıncak 
divana kurulmuştu. 


Yılın bahar mevsimini yaşıyorduk. Andrevv Elliot o zamanlar henüz meşhur olmamış, 
tanınmamıştı. Kısa bir müddet sonra. Temmuz ayında,Crooked Hinge hadisesini aydınlattı. Aynı yılın 
Ekim ayında da Sodbury Cross zehirlenme hadisesi ile kendine iyi bir isim yapmayı başardı. 


Fakat mektep arkadaşım olan Elliot o günlerde küçücük bir suç kokusu peşine takılıp Pazar 
günleri bile kilometrelerce uzağa gitmekten çekinmeyen hevesli bir polisti. Kendisine anlattıklarımı 
dinledikten sonra pek memnun görünmedi: 


— Demek bu bir cinâyet, öyle mi? 
— Hiç şüphemiz yok. İstersen hâdise yerine hemen gidip bak, kendin de anlayacaksın. 


Elliot, cebinden çıkardığı buruşuk bir kâğıt parçasını bana gösterip «Demek bu telgrafı bana sen 
gönderdin, öyle mi?» diye sordu. 


Southend işâretli ve bir gece önce gönderilen telgrafta şu yazılıydı: 


PERİLİ OLDUĞU SÖYLENEN EVDE YAPILAN TOPLANTIDA HÂDİSELER OLABİLİR. 
POLİSE RESMEN HABER VEREMİYORUM BİR BAHANE BULUP BENİ ESSEX 
PRITTLETONDAKİ EVE GELİP GÖR ÇOK MÜHİM MOR RİSON 


— Hayır, ben göndermedim, ama hemen geldin bakıyorum. 


— Bu gibi şeyler beni çeker, biliyorsun. Fakat şu anda Londraya dönmekten başka birşey 
düşünmüyorum. Burası benim bölgem değil. Buranın polisine haber verdiniz, değil mi? 


— Evet, ama kalsan iyi olmaz mı? Büyük bir hâdise bu... 
— Başkalarının işine karışmak istemem, kalamıyacağım. 


«Peki, işin nasıl olduğunu da mı merâk etmiyorsun?» diye sordum ve Doktor Fell'e döndüm, «Siz 
ne dersiniz, efendim?» 


Doktor Fell başını hafifçe öne eydi. 


Kocaman gövdesinin üzerine oldukça bol bir pelerin almış, salıncaklı divanın tam ortasına 
oturmuş ve ellerini bastonunun sapı üzerinde birleştirmişti. Başındaki uzun şapka neredeyse divanın 
tentesine deyecekti. Pembe burnunun üzerine gelişigüzel yerleştirmiş olduğu gözlüğünün siyah 
kurdelesi, nefes alıp verdikçe titriyordu. Gür bıyığı ve parlak gözleri ile enteresan bir adamdı. 


Suâlim üzerine, «Ben de özür dilerim,» dedi, «Buraya şu perili evi görmek merakı ile geldim. 
Bunun için de dostumuz Müfettişe neredeyse yalvaracaktım. Fakat bir cinâyet her şeyi değiştirir. Nasıl bir 
cinayet bu, Mister Morrison?» 


— Çok garip, efendim. Bir tabanca, kendiliğinden patladı ve Garth isimli bir adamı öldürdü. 


Dr. Fell, hafifçe öksürdü ve, «İşinize karışmak istemem, Müfettiş,» dedi, «Fakat Mister 
Morrison"u dinlemekle herhalde bir şey kaybetmeyiz. Kanaatimce bunun kimseye bir zararı”da olmaz. 
Böyle hikâyeler benim iştahımı da açar, ayrıca...» 


O sırada Tess, sundurmaya çıktı. Bir an, şaşırdı. Sonra geriye dönüp kaçmak istedi. Fakat bunun 
yakışık almayacağını düşünerek yanımıza geldi. 


— Müfettiş Elliot?.. 

— Evet, hanımefendi, bir şey mi var? 

— Özür dilerim, o telgrafı size ben çektirdim. 

Elliot birden olduğu yerde doğruldu. Ayağa kalktı. 

Bu iş artık onu da alâkadar etmeye başlamıştı. 

— Demek öyle, ha? Peki bunu neden yaptınız, hanımefendi? 


— Ben Tess Fraser'im. Sizin, Bob'un arkadaşı olduğunuzu biliyordum. Bob sizi de bu parti için 
çağırmak istedi. Fakat evsâhibi buna yanaşmadı. Telgrafı, dün gece telefonla ben çektirdim. 


— Evet ama bunu neden yaptınız? 


Tess, bir müddet, ellerini nereye koyacağını bilemiyormuş gibi sinirli hareketlerle etrâfına 
bakındı: 


— Şimdiden bir kişi öldü bile... Daha çok şey olabilir ve bu Mister Clarke, buradan ayrılmadan 
önce hepimizi diri, diri yakabilir. 

Sundurmanın arkasından yokuş aşağı bir yol, daha ilerde, görünmeyen bir bahçeye uzanıyordu. 
Çukurda kalan bu bahçede çeşitli çiçekler ve bir de güneş saati vardı. Güneş yeni batmıştı. 


— Nasıl yakabilir, anlamadım? 


— Bodruma bakarsanız anlarsınız. Bodrumda bir sürü benzin varili var. Üzerleri samanla 
örtülmüş. Görüyorsunuz bu, ahşap bir binâ... Bodrumun merdiveninde çakılacak bir kibrit, her tarafı 
alevler içinde bırakmaya yetecektir. 


Elliot, şaşkınlıkla bana baktı ve, «Vay canına!» dedi, «Peki, bundan Mister Morrison”a 
bahsettiniz mi?» 


— Hayır!.. Bob, sırlarını Suzan Garth”la paylaşmayı tercih ediyor. 
— Tess, yanılıyorsun! 


Titrek bir sesle konuşmuştu. Hemen sonra gözlerinde yaşlar görüldü. Tess'in ne düşündüğünü 
anlamıştım. 


Dr. Fell, koca gövdesini salıncaklı divandan kaldırmak için bir müddet uğraştıktan sonra ayağa 
kalkabildi. Pembe yüzünde sempatik bir ifâde vardı. Tess, onun yüzüne baktı ve hafif bir sesle konuştu: 


— Bize yardım etmelisiniz. Sizin isminizi çok duydum. 


Buraya geldiğinize göre bize yardım edeceksiniz, değil mi, efendim? Bu Clarke denen adam 
hakkında Bob'u altı hafta önce ikaz ettim. Sinsi bir adam o... Fakat Bob, insanları tanıyamıyor. Bize 
yardım edeceksiniz, değil mi? 


Dr. Fell, istekli bir tavırla, «Bundan memnun olurum, hanımefendi,» dedi. Fakat Elliot, bundan 
pek hoşlanmamıştı: 


— Fakat Doktor, nasıl olur? 


Tess"in kolunu tutarak bir sandalyeye oturttum. Beni kıskanması bir taraftan hoşuma gitmiş, bir 
taraftan da kızdırmıştı. Hele insanları tanımadığımı söylemesine iyice öfkelenmiştim. 


— Kolumu bırak, canımı yakıyorsun! 
— Pekâlâ, pekâlâ! Ama şu Suzan Garth meselesi hakkında seninle daha sonra konuşacağız. 


— Şimdi konuşsak daha iyi olmaz mı? Bakıyorum da hiç vakit kaybetmedin. Daha ilk gece 
aşağıya inip onunla... 


— Ben aşağıya inip onunla hiçbirşey yapmadım. Çıldırtma beni!.. Sâdece onu, kocasına karşı 
korudum biraz, hepsi bu... Sen şu anahtar meselesini biliyor musun sanki? 


— Tabii biliyorum, ne zannettin? Clarke”m ilk gece, yukarı çıkarken Suzan'ın avucuna bir 
anahtar sıkıştırdığını görmedim mi zannediyorsun? 


Dr. Fell, aramıza girdi: 
— Bir dakika lütfenl 


Gözleri pırıl, pırıldı. Yüzünde hafif bir tebessüm görülüyordu. Bizi susturduktan sonra, birden 
ciddileşti. Tekrar salıncaklı divana oturdu. 


— Kusura bakmayın ama, söylediklerinizden ben de Müfettiş de bir şey anlayamadık. Burada 
fazla da kalamıyacağız. Öyle zannediyorum ki, yarım saat kadar sonra geri dönmemiz icabediyor. Öyle 
değil mi. Müfettiş? 


— Evet, efendim. 
— O halde neden bize herşeyi baştan itibâren anlatmıyorsunuz? 


Sundurmanın kenarına oturdum. Onlara, bütün olanları başlangıçtan itibâren anlatmaya başladım. 
Hikâyeye, Mart ayında Kongo Kulüpte konuşulanlarla başlamıştım. 


Clarke'ın evi satın alışını, parti verişini ve misâfirleri dâvet edişini bütün detayları ile naklettim. 
Hikâye uzun olmasına rağmen, canları pek sıkılmamış gibiydi. 


Dr. Fell oldukça heyecanlanmıştı. Bir ara bir püro yakmış ve onu dudakları arasına sıkıştırıp derin 
nefesler çekmeye başlamıştı. Arada, sırada, cebinden çıkarıp dizlerinin üzerine koyduğu bir not defterine, 
küçük bir kurşun kalemle notlar alıyordu. 


Hikâye bitince, «Aman Yarabbi!» diye homurdandı, «Görülmüş şey değil! Ha, ne dersin, Elliot? 
Miss Fraser, size bâzı şeyler soracağım.» 


— Evet, buyurun. 
— Binânın kapısından girerken, ayak bileğinizi parmakları olan bir şey yakaladı, öyle mi? 
Tess”in yüzü kıpkırmızı olmuştu. Başını salladı. 


Dr. Fell, gözlüğünü ayarlayıp, bir müddet dikkatle onun yüzüne baktı: 


— Peki, bunlar nasıl parmaklardı? El küçük müydü, yoksa büyük bir el miydi, söyleyebilir 
misiniz? 

Tess, tereddütlü bir tavırla, «Galiba küçük bir eldi,» diye cevap verdi. 

— Peki, ne yaptı bu el? Sizi aşağıya doğru mu çekti? 

— Hayır, sâdece bileğimi yakaladı. Sonra bıraktı. 


Dr. Fell, onu tekrar garip bakışlarla süzdü. Sonra bana dönerek, «Şu Mister Clarke, enteresan bir 
adam,» dedi, «Onun, size söylediği şu Norbert Longwood'un ölümü hikâyesini ele alalım. Bu adam 1820 
de burada ölmüş. Sinirleri çok kuvvetli olmalı bu Mister Clarke'ın! (Durdu ve güldü. Pürosunun külü 
önüne düşmüştü. Eliyle onu silkeledi.) Bu Norbert Longwood'un bir doktor olduğunu mu söylemişti 
size?» diye devâmetti. 


— Evet! 


— Demek bu Longwood'un berâber çalıştığı kişilerin adları da (Arago), (Boisgiraud) ve (Sir 
Humphrey David) miş, öyle mi? 


— Evet, ama bunu ben söyledim. 
— Siz mi söylediniz? 
— Evet, hattâ bana, Clarke bu isimleri duyunca biraz sıkıldı gibi gelmişti. 


Dr. Fell, düşünceli bir tavırla, «Bu Mister Clarke bir şeyler saklıyor olmalı,» diye devâmetti, 
«Peki, size kulüpte şu uşağın başına düşen avize hikâyesini aniatan gencin ismi neydi?» 


Söylediğim ismi defterine kaydetti. 
— Bu gencin adresi nasıldı? 


Tess'le birbirimize baktık. Dr. Fell'in bu mesele üzerine bu şekilde eğilmesi bizi oldukça 
şaşırtmıştı. 


— Nerede oturduğunu bilmiyorum. Fakat adresi kulüpten sorularak bulunabilir herhalde... 


— Pekâlâ! Dün gece alt katta bir gürültü duyduğunuzu söylediniz. Aşağıya indiğinizde Misis 
Garth”ın çalışma odasından çıktığını gördünüz. Avucunda da şu küçük anahtar vardı, öyle mi? (Başımı 
salladım. Tess, birşeyler söylemek istemiş, fakat vazgeçmişti.) O sırada Mister Garth geldi. Sizi karısıyla 
berâber zannetti. Sonradan, şüphelendiği kişinin siz olmadığınıza inandı. Fakat karısının, bir erkekle 
Albert ve Victoria Müzelerinde buluştuğunu biliyordu. 


Tess, kendini tutamadı ve, «Bob bütün müzeleri iyi bilir,» diye atıldı. 


— Bilirim tabifl.. Fakat Clarke ve ben böyle büyük müzelere hiç gitmedik. Flep Soane ve 
Chancery Lane gibi küçük müzeleri dolaştık. Ama yine de, Clarke"n gittiği yerler hakkında konuşamam. 


— Miss Fraser, siz de geceleyin o gürültüyü duydunuz mu? 
— Evet, duydum. 
— Ve aşağıya indiniz tabii... 


— Evet indim. Onların konuşmalarını da duydum. 


— Pekala, şu küçük anahtarın nereyi açtığını da biliyor musunuz? 


Tess, hiç düşünmeden, «Hayır, bilmiyorum,» diye cevap verdi, «Belki tahmin edebilirim. Fakat 
emin değilim, sonra tahmin etsem bile...» 


Ellerini açıp, çâresizlik içinde olduğunu göstermek istedi. 


Dr. Fell, «Siz ne diyorsunuz, Mister Morrison?» diye sordu, «Bu anahtar hakkında sizin bir 
fikriniz var mı?» 


— «Evet, bu anahtar gizli bir geçidin anahtarı olabilir. (Cevâbım hepsini şaşırtmış gibiydi. Bana 
baktılar. Onların şaşkınlığını görünce izah etmek lüzumunu hissettim:) Yâni, demek istiyorum ki, şömine 
ile alâkalı bir geçit olabilir. Bu şömine oldukça modern, yeni yapılmış. Sonra, Andy Hunter, bu evi 
hepimizden iyi tanıyor. Çünki o bu evde çalışan bir mimardır. Garth'ın öldürülmesinden biraz önce Andy 
bana birşeyler söylemek istiyordu. Fakat tabanca sesini duyunca birden sarardı. Sonra da konuşmadı. 
Andy” nin bu işte parmağı olmadığından eminim. Onu iyi tanırım. Ama zannedersem bizi aydınlatacak 
birşeyler biliyor. 


Bu şırada ön kapıdan bâzı sesler geldi. Dr. Fell, dönerek Elliot'a baktı: 


— Galiba buranın polisi geldi, dostum. Biz herhalde yarım saatimizi geçirdik. Onlarla 
konuşacak mısın, yoksa hiç görünmeden arka bahçeden savuşalım mı? 


Elliot, yerinden yavaşça kalktı : 


— Onlarla konuşsam iyi olacak galiba... Sakın bu mesele ile alâkadar olmak istemediğimi 
zannetmeyin. Bu işin içyüzünü görmek için bir aylığımı seve, seve verirdim. Fakat onlar Scotland 
Yard'dan yardım istemeden karışmamız doğru olmaz. O zaman bile bu işe benim verileceğim şüpheli... 


Tess, «Peki ama,» dedi, «Ya polis Scotland Yard”dan yardım istemezse ne olacak?» 
Elliot, başını arkaya atarak güldü : 


— Buranın polis şefi para harcamaktan hoşlanmaz. Scotland Yard”dan yardım isterlerse, gelecek 
detektiflerin masraflarını ödemeleri lâzım. Bunun için meseleyi çoğu zaman kendileri halletmek isterler. 
Ama yine de... 


Hafifçe öksürdü. Dr. Fell'in şüpheyle baktığını görünce gülümsedi. 


Sonra, «Polis şefini tanırım,» diye devâmetti. «Geçen yıl Jimmy Garriety”yi burada 
yakalamışlardı. İsterseniz şefie görüşürüm. Bir dakika bekleyin bir bakayım.» 


Aynı anda Mr. Martin Clarke, üzerinde beyaz yazlık bir elbise ve başında bir Panama şapka ile 
çukur bahçenin merdiveninde görünmüştü. Onun yanımıza gelmesini beklemeye başladık. 


Clarke, gurubumuzu görünce birden durakladı. Başındaki geniş kenarlı Panama şapka, yüzünün 
bir kısmını saklıyordu. Elinde, hafif, esnek bir baston tutuyordu. Hiçbirşey söylemeden bastonun iki 
ucunu kavradı. Önünde tutarak hafifçe büktü. Fakat garip bir hâli vardı. Sanki birşeye sevinmiş de 
bağırmak istiyormuş gibiydi. 


DOKUZ 


Yanımıza gelince, «Herhalde Doktor Fell olacaksınız,» dedi. 


Bizim guruptan hiçkimse konuşmamıştı. Onun söylediği bu söz, oldukça garibime gitti. 


Bahçeyi arkasına almıştı. Ellerinde tuttuğu esnek baston hâlâ aynı şekilde duruyordu. Bembeyaz 
dişleri güneş yanığı yüzünde parlıyor ve yüzündeki kırışıklıklar belli oluyordu. Gözlerinde, alay eder gibi 
bir ifâde vardı. 


Kimsenin konuşmadığını görünce, «Ne oldu, birşey mi var?» diye sordu. 


Tess, ağır bir tonla, «Mister Garth öldü,» diye cevap verdi, «Sizin şu hoplayan tabancanızla 
başından vuruldu. Ve hepimiz korku içindeyiz.» 


Clarke, onun hırçın bir ifâdeyle konuşmasını farket memiş görünüyordu. Fakat şaşkınlığı pek 
sahteye de benzemiyordu. İki ucundan tutmuş olduğu esnek bastonu, kırmak ister gibi daha da büktü. 
Sonra büyük bir şaşkınlık içinde teker, teker yüzlerimize baktı: 


«Aman Allahım!» diye mırıldandı, «Fakat bu korkunç birşey. Bu... (Bir an durdu. Düşündü:) 
Nasıl oldu bu? Bir kaza mı yâni?» 


Dr. Fell, yine güçlükle ve salıncaklı divanı gıcırdatarak yerinden kalktı : 


— Genç hanımın söylediği doğru, beyefendi! Fakat herşeyden önce, burada istenmeden 
bulunuşumuz için özür dilemek isterim. 


— Yok canım, hoşgeldiniz. Fakat... 
Dr. Fell, birkaç kelime ile ona olanları anlattı : 
— Maalesef Misis Garth da hâdise sırasında aynı odadaymış, olanı görmüş. 


Clarke, acı çekiyormuş gibi tekrar, «Aman Allahım!» diye mırıldandı, «Bu iş çok korkunç! 
Zavallı Suzan!» 


— Siz, bu kendiliğinden ateşlenen tabanca işini izah edebilir misiniz? 

Evsâhibimiz, ellerini çâresizlik içinde iki yana açtı: 

— Nasıl izah edebilirim? Böyle birşey nasıl olabilir? Evet, bu evin bir Pe... (Sustu. 
Sundurmanın kenarına oturdu) Müfettiş Elliot da burada herhalde, değil mi? 

— Müfettiş Elliot mu? 


Clarke, eğleniyormuş gibi alaylı alaylı cevap verdi: 


— Dün akşam, yemekten biraz önce misâfirlerimden genç bir hanım telefonla bir yere telgraf 
çekti. Tam konuşma sırasında yatak odamdaki telefonu tesâdüfen elime almış bulundum ve paralel 
telefonda konuşulanı duydum. Sizin ve Müfettiş Elliot”un her zaman için evimde yeriniz var. Ama bu 
şekilde olmasını istemezdim. 


Tess”in yüzü kıpkırmızı olmuştu. 


Clarke, öfkelenmiş olduğunu göstermek istemiyor ve bize bakarken gülümsemeyi 
ihmâletmiyordu. Fakat yine de, o kibar tavrından birşeyler eksilmiş gibiydi. Tess”le bana, sanki birer 
mektepli imişiz gibi bakmaktaydı. 


Dr. Fellin yüzüne bakarak, «Size yardımcı olmak isterim, efendim,» diye devâmetti, «Bana 
sormak istediğiniz birşeyler var mı acaba?» 


— Hayırl 
— Hayır mı? 


Dr. Fell, bastonunun ucunu, sundurmanın zeminine hafifçe vurarak, «Şu anda bu meseleye 
karışmak istemem,» dedi, «Fakat hakikaten enteresan bir hadise... Bu Mister Garth" uzun zamandanberi 
mi tanırdınız?» 


— Aşağı, yukarı yedi yıldanberi... 
— Demek dostluğunuz oldukça eskiye dayanıyor. 


Clarke, gülümseyerek, «Şey, onunla devamlı mektuplaşırdık,» diye izâhetti, «İş bağlarımız vardı. 
Fakat kendisini ilk defa sâdece birkaç ay önce gördüm. O Mancnester'de, bense Napolideyaim.» 


— Demek dostluğunuz iş münâsebetlerine dayanıyordu. 


— Evet, öyleydi. Ben, reçel, komposto marmelâd toptancısı idim. Yâni, anlayacağınız, İtalyanın 
güneşli tepelerinden ve yamaçlarından o güzel meyvaları toplayıp işler ve sizin sofralarınıza gönderirdim. 
Garth da benim buradaki temsilcim ve satıcımdı. 


— Anlıyorum, herhalde aranız iyiydi, değil mi? 
Clarke, bir kahkaha attı ve, «Benimle karşılaşmadan önce beni hiç sevmezdi,» diye cevap verdi. 
— Demek öyle, ha? 


— Durum sonradan değişti tabii... Yazışmalarımızda bâzan anlaşamadığımız olurdu. Beni bir 
türlü anlamak istemezdi. İyi bir iş adamı olduğuma bir türlü inanmak istemiyor ve arada sırada, neden 
İngilterede çalışmadığımı sorup duruyordu. Onun gözünde ben, esirlerine eziyet eden ve hareminde 
yaşayan bir insandım, Bâzan İtalya'da Tatlı Hayat yaşadığımı bile yazardı. 


— Peki, İtalya'daki hayâtınızdan memnun muydunuz? 


— Tabii, Strada de! Molo'da bir bürom, Corso Vittorio Emanuella”da bir evim ve Capri”de de 
bir villâm vardı... 


Birden gözleri daldı. İtalyadaki hayâtını düşündüğü ve özlediği belli oluyordu. Kimbilir orada, 
Napolinın güzel plâj larında ve zeytin ağaçları altında ne tatlı hâtıraları vardı? 


Bir müddet düşündükten sonra, «Bâzan oradan neden ayrıldığımı düşünürüm,» diye devâmetti, 
«Fakat ben Garth kadar cesur değildim. Biliyor musunuz o korkudan titremesini bilmeyen bir 
adamdı.» 


Tess, «Fakat kurşunu yediğinde titredi,» diye mırıldandı. 


Clarke, «Benden öğrenmek istediğiniz başka birşey var mı?» diye sordu. «Demek birisi zavallı 
Garth”ı öldürdü. Peki ama neden, niçin?» 


O konuşurken. Dr. Fell gözlerini bir sâniye olsun. Clarke'ın yüzünden ayırmamıştı. Doktorun, ona 
yüzlerce sual sormak istediğini, fakat kendisini güçlükle tuttuğunu anlıyordum. Clarke'ın sustuğunu 
görünce bir sual daha sordu : 


— Acaba Mister Garth'ın düşmanı var mıydı? 


— Bu evde bir düşmanı yoktu. Fakat yine de burada bulunan birisi tarafından öldürülmüş 
olduğu muhakkak... 


— Öldürülmüş mü? Nasıl yâni?.. 


— Ben nereden bileyim? Sizlerin düşündüğünüz birşey yok mu? Siz, Doktor Fell veyâ sen 
Morrison? 


Dayanamadım ve, «Bana sorarsanız şöminenin arkasında gizli bir geçit var,» dedim, «Yâni, 
çalışma odasındaki şöminenin arkasında...» 


— Yok canım! Nereden biliyorsun bunu? 
— Dün akşam Misis Garth'a verdiğin anahtardan çıkardım. 


Birden, derin bir sessizlik oldu. Clarke, oturduğu yerde rahatsız olmuş gibi kımıldadı. Ama 
yüzündeki ifâde değişmemişti. 

Sonra, «Fakat dostum,» dedi. «Bunu da nereden çıkardın? Ben Misis Garth'a anahtar filân 
vermedim.» 


— Bunu Tess de görmüş... İki, üç santimetre boyunda bir anahtardı. Misis Garth bu anahtarı 
geceyarısı bir” den sonra birşey açmak için kullandı. 


— Size, kimseye anahtar vermediğimi söylüyorum. Gizli geçit işine gelince bunu da açıklığa 
kavuşturabiliriz. Böyle birşey olsaydı, burada çalışmış olan mimar arkadaşımız bana haber verirdi. Böyle 
birşey biliyordu da söylememişse, bunun suçu bende değil. Şimdi anlarız, Mister Hunter! Mister Hunter! 


Biraz ilerde, arka kapının arkasında duran Andy”yi görmemiştim. Fakat Mr. Clarke'ın gözünden 
hiçbirşey kaçmıyordu. Onun orada bulunduğunu hemen görmüş ve çağırmıştı. Andy'nin, derhal ortaya 
çıktığını görünce, bizi dinlediğini anladım. 


Yanımıza gelerek, «Bob, saçmalama,» dedi. 

— Neden saçmalıyorum? 

— Tabii, saçmalıyorsun. Bu binâda gizli bir geçit filân yok... 
Sonra, cebinden çıkardığı bir kartı uzatarak, «Şunu oku,» dedi. 


Kartın üzerinde. Kraliyet Târih Cemiyeti âzâsı Bernard Everes diye bir isim ve bir adres vardı. Bu 
ismi ilk defâ duyuyordum. Clarke başını salladı : 


— Evet, biliyorum. Bu adam... 
Andy onun sözünü kesti: 


— Bu adam, bütün İngilteredeki gizli geçitleri bilir. Kitabını okursan anlarsın. Evin açılacağını 
duyunca hemen buraya geldi. Her tarafa baktı. Ben de yanındaydım. (Birkaç sâniye durup yüzümüze 
baktı:) Bu gibi gizli geçit ve kapılar hakkında herkes birşey söyler. Fakat pekçoğu da saçmalar durur. 
Böyle gizli geçitlerin faydası nedir? İnsanlar eskiden böyle yerleri sâdece eğlence olsun diye 
yapmazlarmış. Böyle bir geçit yapmanın dâima bir sebebi varmış. Hepiniz bilirsiniz, insanlar tehlikeli 
durumlarda buralardan kaçabilirlermiş veyâ aranan bir sevdiklerini böyle yerlerde saklarlarmış. Bu binâ 
1605 yılında yapılmış. Şu meşhur Barut Hâdisesi de aynı yıla rastlar. O yıl rahipler ve diğer din adamları 
kaçacak, saklanacak yer ararlarmış. Onun için Mister Everes, bu evde de böyle bir geçit veyâ saklanacak 


yer olabileceğini düşünmüş. Fakat bütün aramalarımıza rağmen birşey bulamadık. Bana inanmıyorsanız, 
kendisine yazar sorabilirsiniz. (Yine sustu ve elindeki birkaç kâğıt parçasını karıştırdı. Sonra tekrar 
yüzümüze baktı:) Dostumuz Bob, böyle gizli geçitlere ve hileli şöminelere bayılıyor. Evet, bâzı evlerde 
böyle, şömine arkalarında boşluklar oluyor. Ama burada öyle birşey yok. Çalışma odasındaki şöminenin 
bütün taş ve tuğlaları sağlamdır. Hiçbiri yerinden oynamaz. 


— Ama böyle birşey olması lâzım. O tabanca kendiliğinden patlamadı ya! Yoksa tabancanın bir 
hortlak tarafından mı ateşlendiğini söyleyeceksiniz, kim inanır böyle birşeye? 


Andy, haklı olduğuna inanıyor ve hiçbirimize aldırmıyordu. Hiç sesini çıkarmadan kollarını 
kavuşturdu. Duvara yaslandı: 


— Her zaman aynı şeyi söyleyeceğim. Bu evde gizli geçit filân yok. 


Yüzünde hafif bir tebessümle onu dinlemekte olan Clarke, «Bunu duyduğuma memnun oldum» 
dedi, «Yâni, benden birşey saklamadığınıza sevindim, Mister Hunter. Pekâlâ ama, bu durumda 
Morrison”un şu anahtarı ne oluyor?» 


Tess, öfkeli bir sesle, «Onu siz daha iyi bilirsiniz, Mister Clarke,» diye cevap verdi. 

— Oh, öyle mi? 

— Evet, çünki o anahtarın üç kanatlı resmi açtığını çok iyi biliyorsunuz, öyle değil mi? 
Herkes susmuştu. Tess, Dr. Fell'e döndü : 


— Bu kapaklı resim, çalışma odasının duvarında asılı... Üzeri yaldız ve sedef kaplı... İki kanadı 
kapanınca resim içerde kalıyor. Gizli bir kilitle de kilitlenebiliyor. Bâzı İtalyan kiliselerinde buna benzer 
resimler görmüştüm. Çok iyi aramazsanız kilidi göremezsiniz. İşte o küçük anahtar bu triptiğin 
anahtarıydı. 


Andy Hunter, birden parmaklarını şaklattı : 


— Dün gece duyduğum gürültü, belki de bu resmin duvardan düşmesi ile meydana geldi. 
Herhalde Misis Garth ona bakmak isterken yere düşürdü. Evet, muhakkak böyle oldu bu iş... 


Clarke ise gülmeye başlamıştı. Herkesin kendisine baktığını görünce, Dr. Fell'e döndü : 


— Bu üç kanatlı resmin üzerinde anahtar deliği, kilit filân yoktur. Kapakların içinde, Magi'nin 
Hayranlığı isminde dini bir resim vardır. Misis Garth geceyarıları yatağından kalkıp bu resme bakmak 
için aşağıya inecek kadar deli değil herhalde... 


«Onun yatağından kalkıp aşağı indiğini nerden biliyorsunuz.» diye sordum, «Böyle birşey 
söyleyen olmadı ki...» 


Clarke, yine gülerek yüzüme baktı. Hiçbirşey söylemeden yerinden kalkıp sundurmadan aşağı 
indi. 
— Lütfen benimle gelir misiniz? Herkes gelsin. 


Dr. Fell de dâhil olmak üzere hepimiz onun arkasından yürüdük. Sundurmanın kenarından bir 
müddet yürüdükten sonra, çalışma odasının kuzey penceresine gelmiştik. Pencere yerden aşağı yukarı 
ikibuçuk metre yukarıdaydı. İçeriye bakmak için bir sandalye veyâ benzer birşey üzerine çıkmak lâzımdı. 


Oraya geldiğimizde Clarke, şaşırmış gibi hafif bir ıslık çaldı. Pencerenin dibindeki kabartılmış ve henüz 
ekilmemiş çiçek tarhında, yan çevrilmiş bir tahta sandık görülüyordu. 


— Birisi buradan içeri bakmış bile... Herneyse, Morrison, şuradan içeriye seslenir misin? Çık şu 
sandığın üzerine ve oradaki polislerden birine üç kanatlı resmi açmasını söyleyiver. 


Sandığın üzerine çıkınca içerisini gayet iyi görebildim. 


Başım, pencerenin alt kenarından yukarda kalmıştı. Şömine ve diğer bir pencere şimdi tam 
karşımdaydı. 


Polislerden biri, odanın ortasına doğru çekilmiş olan, Garth'ın cesedinin üzerine eğilmişti. Başka 
biri, elindeki fotoğraf makinesini topluyordu. Elliot ve üniformalı diğer bir polis de, kurşunun duvarda 
girmiş olduğu delikle, o anda yine duvarda, şöminenin üstünde asılı duran .45 lik tabancanın namlusu 
arasındaki mesafeyi mâdeni bir mezürle ölçmeye çalışıyorlardı. Müfettişin birşey söylemesi ile üniformalı 
polis memuru, Garth”ın ölmeden önce durduğu yerde durdu. Boyu Garth'm boyu kadardı. Esnek mâdeni 
cetvel, tutulsaydı tam alnının ortasından geçecekti. 


Elliot, «Hiç şüphe yok,» diye mırıldandı. 


Küçük kanatlarından biri aralık duran pencerenin camına hafifçe vurdum. Elliot baktı. Geldi. 
Yüzünde endişeli bir ifâde vardı: 


— Ne var? 
— Duvarda duran şu üç kanatlı resmi açar mısın? Bak bakalım, bir kilidi var mı? 


Elliot, bir an tereddüt etti. Sonra triptiğin bulunduğu duvara gitti. Hava kararmaya başlamıştı. 
Arkamızdan serin bir rüzgâr esiyordu. 


Üç kanatlı resim, batı tarafındaki duvarda, kitap raflarının hemen üzerinde asılıydı. Elliot”un, onu 
hemen açmasından, Clarke'ın şimdilik pek yalan söylemediğini anlamıştım. Kapakların altından, dediği 
gibi Magi'nin Hayranlığı tablosu çıkmıştı. 


Elliot, resmin renklerine hayran hayran baktıktan sonra bana döndü ve, «Açtım işte,» dedi. «Ne 
var?» 


— Üzerinde biryerde? Bir kilit var mı? 
Elliot, düşünceli bir tavırla resmi gözden geçirdi: 
— Evet! Küçük bir kilit var. 


Söylediğim doğru çıkmıştı. Fakat Misis Garth bunu neden bir sır hâline getirmişti. 
Anlayamıyordum. Clarke, arkamdan, «Müfettişe söyler misin?» dedi, «Lütfen resme baksın ve çok eski 
olduğunu görsün. Çünki o resim bir kaçyüz seneliktir.» 


Elliot, söylediğimi yaptıktan sonra ellerini ovuşturdu.. Triptiği tekrar kapadı. Yüzüme baktı: 
— Doktor Fell'e söyler misin buraya gelsin. Bu iş gittikçe berbatlaşıyor, karmakarışık birşey! 


Aynı anda enseme birkaç damla yağmur düştü. Clarke yine kahkahayla gülüyordu. 
ON 


Kimsenin pek birşey yiyemediği yemekten hemen sonra yağmur başladı. 


Garth'm cesedini götürmüşlerdi. Suzan, bir müddet kriz geçirip ağlamış ve hattâ bir ara, Andy'nin 
üzerine, sadece kahve isteyip, istemediğini sorduğu için bardak fırlatmıştı. Julian Enderby, kimseye 
görünmeden Londraya kaçmak istemiş, fakat polis tarafından çevrilmişti. 


Çalışma odasına Dr. Fell”den başkası giremiyordu. Saat üçte beni de oraya çağırdılar. Polisler 
odadan hiç çıkmamışlardı. 


İçerisi loştu. Adetâ ölüm kokuyordu. İçeriye girdiğimde Dr. Fell, hiç sesini çıkarmadan bir 
koltukta oturuyordu. Elliot, beni, Prittleton'dan gelmiş olan müfettişle tanıştırdı. Bu, zeki yüzlü, kalın 
kaşlı bir adamdı. Elimi dostça bir şekilde sıkmıştı. 


Elliot, «Bu gidişle iş bizim üzerimize kalacak galiba,» diye söylendi. 


Müfettiş Grimes, «Size söylüyorum,» dedi, «Mümkün olduğu takdirde bu işle uğraşmak 
istemiyorum... (Susarak yerdeki kan lekelerine baktı:) Onyedi senedir burada polislik yapıyorum. Şu 
düşen avize hadisesini de biliyorum. Zavallı uşağın ismi Polson'du. William Polson... Bütün hayâtı 
boyunca Longwood'lara hizmet etmiş, seksenin üzerinde bir adamdı. O zamanki polis şefi bu meseleyi 
aydınlatmak istedi. Ama işin içinden bir türlü çıkamadı. Bâzıları bunun bir cinayet olduğunu söylediler. O 
zavallı ihtiyarı kim öldürmek isteyecekti? Kendi arzusu ile avizeye tutunmuş ve sallanmıştı işte! Buna bir 
kazâ bile denemezdi.» 


Elliot, meraklı gözlerle ona bakıyordu. Bir müddet düşündükten sonra konuştu: 


— Evet, devâmedin, Müfettiş, herşeyi öğrenelim bâri! Ama daha önce bâzı şeyleri açıklayalım. 
Bütün kartları masanın üzerine açalım. Garth, şu duvardaki tabancadan çıkan bir kurşunla ölmüş. (Bana 
baktı:) Arkadaşın Miss Fraser o tabancayı eline almakla herşeyi berbât etmiş. Tabancanın üzerinde onun 
ve Garth'ın parmak izleri var. Başka iz olduğunu da zannetmiyorum. Bana sorarsanız, dün gece veya bu 
sabah çok erkenden birisi buraya gelip, şu Napolyon silâhım saklamış ve yerine ,45'liği koymuş. O eski 
silâhı şurada kitapların arkasında bulduk. Bu tabancanın Garth'a âit olduğunu söyledin. Emin misin 
bundan?.. 


Şimdi tereddüt etme sırası bana gelmişti: 

— Şey, dün akşam gördüğüm tabancaya benziyor. 

— Evet ama, emin misin? 

— Buna yemin edemem tabii! Fakat karısı silahı tanıyabilir... 


Elliot, hafif bir sesle, «Evet, o tanıyabilir,» dedi ve bir sandalyeye oturarak cebinden not defterini 
çıkardı : 


— Bu tabancayı en son ne zaman gördün? 

— Dün gece, geceyarısından sonra birbuçuk sularında... 

— Neredeydi bu tabanca? 

— Gearth'ın robdöşambrının cebindeydi. 

— Garth, sen ve karısı buradayken bu odaya girip birini mi aradı? 


— Evet! 


— Sonra ne yaptınız? 
— Odalarımıza çıkıp yattık. 


— Onlar odalarına çıktıklarında tabanca hâlâ Garth' ın cebinde miydi? Yâni onu burada 
bırakmış olabilir mi? 


— Zannetmiyorum. Yukarı çıkarken tabanca cebindeydi. 


Elliot, defterine birşeyler yazdı ve, «Onda bir silâh olduğunu sen ve Misis Garth”dan başka kim 
biliyordu?» diye sordu. 


— Bilmiyorum. Fakat başka bilen yoktu galiba... 


Yağmur iyice hızlanmış ve camları dövmeye başiamışti. Elliot, «Şimdi şu şöminenin önüne git ve 
silâhlara bak,» diye devâmetti, «Silâhların dizilişinde, dün akşamla şimdiki durum arasında bir fark var 
mı? Süvari tabancası ile .45”liğin yer değiştirmesini demiyorum. Başka değişiklik var mı, onu 
soruyorum?» 


Soruş tarzı okadar garipti ki, birden heyecanlanmıştım. Dr. Fell de soran bakışlarla ona baktıktan 
sonra bir kibrit çaktı. Sönmüş olan pürosunu yakarak derin bir nefes çekti. 


Şöminenin önüne gittim. Odada, yağmurun sesinden başka ses duyulmuyordu. Bir müddet 
düşündüm. Evet burada bir gariplik vardı: 


— Evet, birşeyler var gibi ama... 
— Nedir? Söylesene... 


— Birisi diğer silâhlarla da oynamış galiba... Evet, birisi üç. dört silâhı yerinden çıkarmış sonra 
da aceleyle tekrar yerlerine takmış. 


Müfettiş Grimes bir ıslık çaldı.. Elliot, gözlerime baktı ve, «Emin misin bundan?» diye sordu. 


— Tabii eminim. Katil, silâhına en iyi yüksekliği bulmak için diğer silâhların yerlerini de 
denemiş. Baksanıza şunlara, dün akşam bütün namlular aynı hizadaydı. Şimdi ise hepsi başka başka 
taraflara bakıyor. 


Elliot, düşünceli bir tavırla, «Evet,» diye mırıldandı, «Hizmetçiler de aynı şeyi söylediler. Fakat 
bu silâhların üzerinde çok ince bir toz tabakası var ve hiçbir parmak izi yok. Bana sorarsanız bu silâhlara 
hiçkimse dokunmamış derim.» 


— Olamaz bu! Silâhların yer değiştirdiğinden eminim. 


Elliot, inatçı bir tavırla, «Ben de bunlara kimsenin el sürmediğinden eminim,» diye 
homurdandı. 


— Peki ama, ya gizli bir geçit varsa? 
Elliot, defterini dizlerine vurdu : 


— Saçmalamayı bırak... Bu gizli geçit hikâyesini unut artık, ne olur! Görüyorsun işte, bu 
şöminenin her tarafı sağlam, buralarda söylediğin gibi birşey yok. 


Dr. Fell'e döndü ve, «Siz ne dersiniz, Doktor?» diye sordu. 


Dr. Fell, pürosundan derin bir nefes çektikten sonra gür sesi ile konuştu : 


— Benim bu hususta bir fikrim var. Yalnız düşüncemi söylemeden önce Mister Enderby”nin bu 
mesele hakkında söyleyeceklerini duymak isterim. 


Elliot, yerinden kalkarak yan odada bekleyen polise birşeyler söyledi. Julian'ın bu mesele ile 
alâkası olmadığını biliyordum. Fakat polise bunu söyleyemezdim. Elliot'un, yazı masasına gittiğini ve 
Garth'ın, ölmeden önce cevaplandırmak istediği mektupları, zarfları ile alıp masanın ortasına düzgün bir 
şekilde koyduğunu gördüm. Masanın üzerinde ayrıca, ölen adamın ceplerinden çıkan bir not defteri, bir 
anahtarlık, dolmakalem, birkaç mâdeni bozuk para ve bir de ortasından kırılmış bir püro görülüyordu. 


Birkaç dakika sonra Julian odaya girdi. Elliot"un bir işâreti üzerine hiç sesini çıkarmadan bir 
sandalyeye oturdu. 


— Özür dilerim, efendim, formalite icabı... 


— Öyle zannediyorum ki, buradan ayrılmak için belki on defâ izin istemeseydim, bana kimse 
aldırmayacaktı. Fakat bu mesele hakkında hiçbirşey bilmiyorum. İnanın bana. Bilseydim, elbette size 
yardım etmek isterdim. 


Elliot, sorguya çekeceği insanlar üzerinde çok tesirliydi. Sevimli olmayı da kolayca becerirdi: 


— Şu formalite icâbı yapılması icâbedenleri yapalım da siz de kurtulun. Lütfen bize isminizle, 
iş ve oturma adreslerinizi verir misiniz? 


Julian, cebinden bir kart kutusu çıkardı. Titiz bir hareketle içinden çıkardığı bir kartı masanın 
üzerine bıraktı. 


— Tamam, efendim. Nerede oturuyorsunuz? 
— Malplaguet Chambers, 24, Finchley Road, N. W.6. 
— Mister Garth'ı ne zamandanberi tanırdınız? 


Julian'in yüzünde bir sabırsızlık ifadesi belirdi. Bıkkın bir sesle, «Kaç defâ söyledim,» dedi, 
«Tanımazdım ki onu... Ancak öldükten sonra gördüm.» 


— Peki, Misis Garth'la tanışır mıydınız? 


— Bakın açık konuşayım, Müfettiş. Öyle zannediyorum ki onunla bir yerde ya tanıştım, yahut 
da gördüm. Fakat bir türlü nerede olduğunu hatırlayamıyorum. Ama yine de, onu tanıdığımı söyleyemem 
tabii... 


— Anlıyorum. Bu sabah buraya saat kaçta geldiniz? 

— Saat ona geliyordu. Ama dakikası, dakikasına bilmiyorum. 
— Hemen eve mi girdiniz? 

— Tabii; evsâhibi ile bir an evvel tanışmak istiyordum. 

— Ama Mister Clarke'ı bulamamışsınız, değil mi? 

Julian, kravatını düzeltti: 


— Hayır! Hizmetçi onun dışarı çıktığını söyledi. Ben de onun bahçede olacağını düşünüp 
aramaya başladım. Tam bu sırada da tabanca sesini duydum. 


— O sırada bahçenin neresindeydiniz? 


Julian bir müddet düşündü. Sonra başım salladı: 


— Pek emin değilim, Müfettiş bey! Gördüğünüz gibi bahçe çok büyük. Onun için, tabanca 
sesini nerede duyduğumu hatırlamıyorum. Ama binâya pek yakın değildim. Bundan eminim. 


Elliot, kuzeye bakan pencereye doğru döndü. Elindeki kalemle orasını göstererek, «Şu pencereye 
yakın değildiniz, değil mi?» diye sordu. 


— Hayır, hiç zannetmiyorum. 
Elliot, elindeki kalemi bıraktı. Kollarını kavuşturdu : 


— Mister Enderby! Bizi uğraştırmayı bir tarafa bırakıp olanları söylerseniz çok memnun 
olacağım. Pencerenin dışındaki şu tahta sandığın üzerine çıkıp içeri baktığınızda neler gördünüz, söyler 
misiniz? Tabanca patladığı anda sizin oradan içeri baktığınızdan eminim. 


Julian, «İçeri mi baktım?» diye kekeledi. 


— Bakın, Mister Enderby, ben blöf yapmıyorum. İsterseniz suâlime cevap vermeyebilirsiniz. 
Fakat resmi soruşturmada hakikati söylemek zorunda kalacağınızı biliyorsunuz. Onun için şimdiden 
herşeyi tam olarak anlatmak, sizi birçok dertten kurtaracaktır. Buraya geldiğinizde binâ nın önünde 
çalışan bir bahçıvan gördünüz mü? 


— Evet, zannedersem orada çalışan birini gördüm. 


— Evet, ismi Mac Carey olan bahçıvan, tabanca patladığında ön pencerelerden iki metre uzakta 
imiş. Tabanca sesini duyunca hemen koşup, ne olduğunu anlamak için bakmış. Gördüğünüz gibi, ön 
pencereler yere daha yakın ve içersi ön taraftan kolayca görülüyor. 


Julian, saat zinciri ile oynamaya başladı. Hafif bir sesle, «Evet, anlıyorum,» dedi. 


— Bahçıvan, sizi karşı pencerede gördüğüne yemin ediyor. Oradan içeriye bakıyormuşsunuz. 
Eliniz de aralık olan pencerenin içindeymiş. Bunu, tabanca sesinden iki sâniye sonra gördüğünü söyledi. 


Julian, «Bir dakika, bir dakika!» diye itiraz etti. 


Fakat Elliot, «Sizi hiçbir şekilde suçlamıyorum,» diyerek onun sözünü kesti. «Ama olanları 
görmüş olmanız lâzım. Biz de bir şâhit arıyoruz. Eğer tabanca sesinden iki sâniye sonra şu sandığın 
üzerinden içeriye bakmakta idi iseniz, büyük bir ihtimalle ne olduğunu görmüş olmalısınız. Misis Garth 
saçma şeyler söylüyor. Sizin söyleyecekleriniz onu doğrular veyâ yalan söylediğini ortaya koyar. Onun 
için, bize doğruyu söylemeniz en mantıklı yol olur.» 


ONBİR 


Hulian”ın buna cevâbı oldukça enteresandı. Arkadaşım, birden bana doğru döndü : 
— Beni bu işe sen karıştırdın, Bob! 


Julian'ın başlangıçtanberi bu işe karışmak istemediğini çok iyi biliyordum. Oldukça kızmış 
görünüyordu. Fakat birkaç saniye içinde kendini topiadı. Elliot'a bakarken gözlerini kırpmıyordu bile... 


— Müfettiş bey, ben bu işe karışmak istemiyorum. Orada bulunduğum doğru olsa bile... 


— Peki ama söyleyin, doğru mu bu? Pencereden baktınız mı? 


— Okadar aceleci olmayın canım! Söylediğiniz doğru olsa bile, dikkat edin, olsa bile diyorum. 
Neden bu hâdisede ilk şahit ben oluyorum. Bahçıvan da Misis Garth'ın söylediklerini doğrulayabilir veyâ 
yalanlayabilir. 


— Fakat o, tabanca patladığı zaman pencerede değildi. 
— Peki ama, benim o anda pencerede olduğumu nereden çıkarıyorsunuz, söyler misiniz? 
— Bana bakın... 


— Hayır, kızmayın! Suâlim gayet mâkul... Bahçıvan pencereye tabanca sesinden birkaç sâniye 
sonra gelmiş. Ben de aynı şeyi yapmış olamaz mıyım yâni? Tabanca sesinden sonra pencereye gelmiş 
olmam uzak bir ihtimal mi? Elinizde benim, ondan önce pencereden baktığıma dâir ipucu var mı? O halde 
neden önce beni sorguya çekiyorsunuz? 


Elliot sabırsızlanmaya başlamıştı. 
— Önce size soruyorum. Çünki bahçıvan yanlış pencereden bakmış. 
— Anlayamadım, yanlış pencereden mi? 


Elliot, ellerini masanın üzerine koyarak, «MacCarey, tabanca patladığında pencerede olmuş 
olsaydı bile, birşey göremezdi.» diye devâmetti, «O önünde daktilo masasının bulunduğu penceredeydi. 
Misis Garth'ı göremezdi. Çünki Misis Garth şöminenin diğer uçundaydı. Şömine çıkıntısı onu 
gizliyordu.» 


Julian, dönerek pencereye baktı ve, «Söylediğiniz doğru olabilir,» dedi. 


— Tabii doğru... Halbuki siz, odanın diğer tarafından bakıyor ve herşeyi rahatça 
görebiliyordunuz. Şimdi herhalde herşeyi açıklarsınız. Eğer doğruyu söylemezseniz başınız derde 
girebilir. Evet, tabanca patladığında şu kuzeye bakan pencereden içerisini gözetliyor muydunuz? 


— Hayır!.. 


Julian'ın yalan söyleyip, söylemediğini bilmiyordum. Yüzünde öyle bir ifade vardı ki, ne 
düşündüğünü anlamak imkânsızdı. 


Elliot'un, bu durum karşısında ne yapmak istediğini veyâ nasıl davranacağını anlayamadık. Çünki 
o sırada, Dr. Fell, öksürerek ayağa kalkmış ve ateşi sönmüş olan pürosunu da cebine koymuştu. Hafifçe 
öne eğildi. Bastonuna yaslanarak sırayla yüzlerimize baktı. 


Sonra, «Mister Enderby,» dedi, «Sizin şövalyeliğiniz nerede kaldı?» 
— Şövalyelik mi? 


— Gayet tabii! Bu evde çok güç durumda olan bir hanım var. Bu kadıncağız, inanılmaz şeyler 
söylüyor. Onun söylediklerini doğrulamazsanız belki de cinayetin zanlısı olacaktır. Anlamıyor musunuz 
bunu?.. 


— Beni kandıramazsınız, Doktor. 


— Öyie mi? Neden? 


Julian, omuzlarını silkerek, «O hanımı korumak için neden kendimi tehlikeye atayım?» dedi, 
«Onu tanımıyorum bile...» 


— Şövalyelik, Mister Enderby! Şövalyelik yok mu sizde? 
Julian, durumdan hoşlanmış gibiydi, gülümsüyordu. 


— Misis Garth" zâten tevkif edemezler. İsterseniz Bob”a sorun. Çünki a) Tabanca; patladığı 
zaman, duvarda asılıydı. Barut lekesini görebilirsiniz, b) Tabancanın üzerinde onun parmak izleri yok. 
Oh, bunu biliyorum, Müfettiş Elliot”la Müfettiş Grimes”in konuşmalarını duydum. 


Dr. Fell, yüzünü asarak ona baktı: 
— Demek bunun için tevkif edilemiyeceğini söylüyorsunuz, öyle mi? 
— Ne demek istiyorsunuz, anlayamadım? 


Doktor, ona doğru bir adım atarak, «Dinleyin beni,» diye devâm etti, «Size bir teklifim var. Ben 
sizin için bu silâhı, hiç yanına yaklaşmadan, ip veya tel kullanmadan ve dokunmadan patlatacağım. Siz de 
gördüklerinizi söyleyeceksiniz.» 


Hiçkimse sesini çıkarmadı. Hepimiz şaşırmıştık. 

Julian, «Yâni bu mücizeyi yapabilecek misiniz?» diye sordu. 

Dr. Fell başını öne doğru salladı. 

— Gayet tabii, dostlarım. Yapacağım bunu, merâket meyin. Elliot, şu tabancayı bana verir 
misin? 

Tabanca kütüphânenin üst rafında durmaktaydı. Eliiot, şüpheci gözlerle ona baktıktan sonra 


giderek tabancayı aldı. Gideon Fell”e, elinde dolu bir tabanca da olsa itimat edebileceğimizi biliyorduk. 
Fakat o anda, kulaklarımızı tıkamazsak sağır olabileceğimizi düşündük. 


Doktor, hafifçe öksürdükten sonra, «Şimdi dikkat edin, beyler,» dedi. 


Ağır adımlarla şöminenin önüne gitti. Bize arkasını döndü. Ne yaptığını göremiyorduk. Hafif bir 
mâdeni ses duyarak dikkat kesildik. 


Yine öksürdü ve, «Korkacak birşey olmadığını söyleyebilirim,» diye devâmetti, «Fakat Müfettiş 
Elliot'tan biraz yan tarafta durmasını recâ edeceğim.» 


Elliot, birden, «Bana bak,» diye atıldı, «O tabancayı ateşlemeyeceksin, değil mi?» 
— Evet, mümkünse bunu yapacağım. 

— Fakat bize sâdece gösteremez misin? Bütün evi ayaklandırmak doğru olur mu? 
Dr. Fell, ona aldırmadı ve, «Hazırım,» dedi. 


Elliot'u dinlemiyordu bile. Yavaşça yana doğru çekildi. Kendini korumak ister gibi hafifçe 
büzüldü. 


Odanın loşluğunda bile, tabancanın parlaklığını ve üç tâne tahta çivi üzerinde asılı durduğunu 
görebiliyorduk. Yağmur damlaları camlara vurmaya devâmeaiyordu. Odanın içinde başka ses yoktu. 
İçerisi birden soğumuş gibiydi. 


Dr. Fell, «Görüyorsunuz,» dedi, «Sihirli hiçbirşey söylemedim. Sadece...) 
Elliot, «Aman Allahım!» diye mırıldandı. 


Hepimizin şaşkın bakışları altında Dr. Fell sanki sihirli bir hareket yapmıştı. Tabancanın 
patlaması, kapalı odada kulakları sağır edici bir gürültü çıkardı. Namludan çıkan ateş bir an için şömineyi 
aydınlattı. Tabanca, geriye doğru fırlayıp Dr. Fell”in havaya kalkmış koluna çarparak taş döşemeye düştü. 
Ortalık sâkinleşince sola doğru baktım. Duvarda, birinci merminin hemen yanıbaşında ikinci bir delik 
belirmişti. 

Dr. Fell, hepimizden özür diler gibi baktı ve, «Kusura bakmayın,» dedi, «Evdeki sesleri duyuyor 
musunuz? Bakalım içeriye ilk giren kim olacak?» 


Julian, «Fakat ne yaptınız?» diye sormaktan kendini alamamıştı. 


Doktor, acıyan kolunu ovuşturarak, «Çok basit,» diye cevap verdi, «Tabancayı alır mısınız, 
Mister Morrison?» 


Söylediğini yaptım. 


— Teşekkür ederim. İşte, gördüğünüz gibi şöylece tabancanın horozunu geri çekerek kurdum. 
Sonra... 


Julian şaşırmıştı, «Fakat,» diye onun sözünü kesti, «Modern bir tabancayı ateşlemek için 
horozunu çekmeye lüzum yoktur ki...» 


— Evet, biliyorum. Fakat .45 lik tabancaların tetikleri çok serttir. Çekmek için çok bastırmak 
lâzımdır. Halbuki., horozu geri çekerseniz, en küçük bir baskı ile tetik düşer. Şimdi, tabancayı duvarda 
tutan şu üç tahta çiviye bakın. Ortadaki çivi tetik mahfazasının içine geçmişti. Silâhı, biraz geriye doğru 
yerleştirince namlu sola dönük oluyor. Silâhı ortadaki çivi tetiğin tam önüne gelecek şekilde yerleştirdim. 
Sonra sol tarafa çekilip durdum. Bu şekilde, tabancanın kabzasına hafifçe dokunduğunuzda tetik, 
önündeki tahta çiviye deyecektir. Ben de bastonumun ucu iie şöyle... 


Elliot, «Tekrar yapma aynı şeyi!» diye bağırdı, «Yeter artık bırak, işin nasıl olduğu anlaşıldı.» 
— Peki, peki... Merâketme!.. 


Elliot, «Demek bu şekilde, tabancanın patlaması için kabzaya hafifçe dokunup onu ileriye doğru 
hareket ettirmek kâfi geliyor,» dedi, «Böylece, tetik, tahta çiviye hafifçe deymesine rağmen düşüyor ve 
tabanca patlıyor.» 


Dr. Fell, «Evet,» diye cevap verdi, «Yapılacak tek şey, tabancayı ileri doğru biraz hoplatmak. 
(ulian'a döndü.) Denemeyi tâkip edebildiniz mi, Mister Enderby?» 


— Evet, ettim. Fakat hayal kırıklığına uğradığımı söyleyebilirim. Bu iş hepimize sihirli birşey 
gibi gelmişti. Ne kadar da basitmiş. Sizin tabancanın kabzasına dokunduğunuzu görmediğimiz için önce 
anlayamadık... 


Dr. Fell hafif bir kahkaha attı. 
— Neden güldünüz? 


— Hâlâ esas noktayı anlayamadınız. 


Julian tereddüt içindeydi. Fakat, «Yaptığınız deneme, Misis Garth'ın, tabancayı, dokunmadan 
nasıl patlattığını gösteriyor,» dedi, «Yâni, böyle birşey yapacak kadar çılgın ise tabii...» 


— Evet, fakat bu aynı zamanda, odada bulunmayan birinin de tabancayı ateşleyebileceğini 
göstermiş oluyor. 


Tabanca sesi evdeki herkesi telâşa düşürmüştü. Dışardan ayak sesleri ve gürültüler geliyordu. 
Fakat Dr. Fell bunlara aldırmadı. 


— Anlatıldığına ve bildiğime göre, sabahleyin hava tamâmen kapalıydı. Güneş hâdiseden sonra 
kendini gösterdi. Şey, Elliot, Misis Garth”ın ifâdesini alabildin mi? 


— Evet, konuştum onunla... 
— Peki ne söylüyor? Kocası öldürüldüğü zaman odanın karanlık olduğunu da söyledi mı? 
— Evet, böyle birşey söyledi. 


Dr. Fell, parmağını kaldırarak, «Şimdi benim, şu kuzey penceresi önünde o sandık üzerinde 
durduğumu ve elimin de içerde olduğunu farzedelim» diye devâmetti, «Elimde, ince, uzun bir balık oltası 
bulunsun. Bu uzun ve ince çubuk, oldukça karanlık odada, içerde bulunan kadına görünmeden tabancanın 
kabzasına dokunsun. Ben sonra bu çubuğun ucunu yere hafifçe bırakayım. Sonra da sessizce pencereden 
dışarı çekeyim. Yine farzedin ki...» 


Birden sustu. Cebinden büyük bir mendil çıkararak alnını sildi. Sonra mendili tekrar cebine 
koydu, omuzlarını silkti ve, «Hadi, şövalyeliğinizi gösterin. Mister Ender by.» diyerek ona baktı, «Polis 
sizden asla şüphelenmedi. İnadı bırakın da şu zavallı kadıncağıza yardımcı olun biraz...» 


Julian, dayanamadı ve, «Fakat bu söyledikleriniz tamâmen saçma!» diye bağırdı. 


— Aslında haklısınız. Elinizde on, onbeş metre uzunluğunda bir balık oltası ile sizin o 
pencereden içeri uzanıp da tabancayı ateşleyeceğinizi kabul edemiyorum. Fakat bu iş böyle de olmuş 
olabilir, değil mi? Mahkemede bu şekilde bir konuşma olursa başınızın epey derde gireceğine bahse 
girebilirim. Ne demek istediğimi anlıyorsunuz, değil mi. Mister Enderby? 


Julian kaşlarını çatıp bir müddet düşünaü. Köşeye sıkıştığını anlıyor ve yorgun görünüyordu. 
Başını kaldırdığında, yüzünde çâresiz bir insanın ifâdesi vardı. 


Derin bir nefes alarak, «Pekâlâ,» dedi, «Mâdem ki, bana şantaj yapıp konuşturmak istiyorsunuz, 
ben de konuşacağım. Evet, o pencereden bakıyordum» 


— Tabanca ateşlendiği zaman mı? 
— Evet. 


Bu sırada Müfettiş Grimes, kömür kovasına takılarak büyük bir gürültü çıkmasına sebep oldu. 
Bundan sonra sorguya devâmeden Elliot oldu. 


— Bunu neden daha önce söylemediniz? 
— Söylemek istemedim de ondan... 


— Demek o sandığın üzerine çıktınız, öyle mi? 


— Evet, tabanca sesinden yarım dakika kadar önce... Onu orada görünce, merâkımı 
yenemedim. Üzerine çıkıp baktım. 


— Neden meraklanmıştınız? 
Julian tekrar kaşlarını çattı ve, «Çünki içerde bâzı sesler duymuştum» diye cevap verdi. 
— Oh, demek öyle! Neler duydunuz? 


Julian bu suâle cevap veremedi. Tabanca sesinin nereden geldiğini araştıranlar, diğer odalarda 
birşey bulamayınca kapıyı açıp içeriye girmişlerdi. Odaya ilk giren, yüzünde hâlâ gözyaşı izleri olan 
Suzan”dı. Clarke da onun hemen arkasındaydı. Elini, kadının omuzuna atmıştı. 


ONİKİ 


Polis hikâyelerinde, hikâyeyi anlatanın her zaman ve her yerde hazır bulunmasına polisin 
neden ses çıkarmadığı konusunda birşey söyleyemiyeceğim. Şimdiye kadar hiçbiri de, benim orada 
devamlı bulunmamdan rahatsız olmuş görünmüyordu. 


Ama bu sefer öyle olmadı. Julian Enderby'nin olanlar hakkında birşeyler anlatmaya 
başlamasından hemen önce beni odadan çıkardılar. 


Dışarı çıkınca, öfkemden bir koltuk minderini yere attım. Onu tekmeledim. Bu hareketimi gören 
Tess ve Andy, şaşkınlıkla bana bakıyorlardı. Suzan ve Clarke'ı içerde tutmuşlar beni çıkarmışlardı. Bunu 
anlayamamıştım. 


Tess, yüzüme bakarak, «Ee, ne oldu? Birisini daha mı öldürdüler?» diye sordu. 


— Hayır, tabanca ile bir deneme yaptılar. Bu arada cinâyetin işlenişini gören bir de şâhit 
buldular. Dostumuz Julian Enderbyl.. 


— Julian mı? 
— Evet, ta kendisi... 
— Ne söylüyor? 


— Bilmiyorum. Tam o sırada beni dışarı çıkardılar. Kadının söylediklerini doğrularsa herşey 
iyice karmakarışık olacak... 


Sesimi, çalışma odasından duyulmasın diye iyice kısarak, Tess ve Andy'ye olanları anlattım. Oda 
oldukça karanlık olduğundan yüzlerindeki ifâdeyi göremiyordum. Fakat çıkan sesten, Andy'nin yanağını 
kaşıdığı belli oluyordu. 


Andy, öfkeli bir sesle, «Salak herif!» diye söylendi, «O pencerede olduğunu önceden neden 
inkâretti sanki?..» 


Tess, «Julian çok mağrur bir insandır,» dedi, «Şâhit olarak çağırıldığında, o pencerede durup 
içerdekileri dinlediğini söylemektense ölmeyi tercih eder. Eminim bunun için önce konuşmak istemedi. 
Demek sonunda onu konuşturmaya muvaffak oldular, ha? Zavallı Julian!» 


Andy, «Hemeyse,» diye söze karıştı, «Hiç olmazsa söyledikleri Misis Garth'ı doğrulayacak.» 


Onun birden rahatlaması gözümden kaçmamıştı. Bunu Tess de farketmiş ve benim gibi o da 
şaşırmıştı. 


Kendini tutamadı ve, «Ve zavallı Andy!» diye mırıldandı. 
— Neden bana zavallı diyorsun? 


Tess, kolunu onunkine geçirerek, «Güç aurumda olan bir kadına hemen acıyıverdin, değil mi?» 
dedi, «Hemeyse, bu kadar yumuşak olma...» 


— Nedemek istediğini anlamadım, ama neyse... 


Onun iyi ve güzel bir kadın olduğunu kabülediyorum. Hepsi bu kadar... Doğruyu söylediğinden 
de eminim. 


Tess, meraklı bir ifâdeyle ona bakarak, «Ya Julian'ın söyledikleri onun yalan söylediğini ortaya 
çıkarırsa ne olacak?» diye sordu. 


— Böyle bir şey olamaz. 


Andy, Tess'in kolundan çıktı. Bir koltuğun kenarına oturarak yağmurun sesini dinlemeye başladı. 
Bu arada, cebinden çıkardığı piposunu elinde çevirip duruyordu. 


— Bob! Julian Enderby, Misis Garth'ın söylediklerini doğrularsa herşey iyice karışacak dedin. 
Bununla ne demek istedin? 


— Tabii karışacak. Odanın hemen her penceresinde adam varmış. Hizmetçi Sonia da bu 
odadaydı. Biliyorsun, bahçıvan MacCarey, ön taraftaki pencerelerden birin deydi. Kuzey penceresinde de 
Julian vardı. Tabanca sesinden sonra odadan kimsenin çıkmadığına hepsi şâhit... O halde hiç kimse 
Garth”ı öldürüp dışarı çıkmış olamaz. 


— Ee, sonra?.. 


— Odada, ölen adamla, sâdece karısı Suzan vardı. O da bu işi yapmadığını söylüyorsa ne 
olacak? İmkânsız birşey bu... Birisi veyâ birşey bu tabancanın tetiğini hareket ettirdi. Bu apaçık ortada... 


Saat dördü on geçiyordu. Hava iyice kararmaya başlamıştı. Bu eve gelişimiz ve Tess'in ayak 
bileğinin bilinmeyen birşey tarafından tutulması üzerinden aşağı yukarı yirmidört saat geçmiş oluyordu. 


Birden, kapalı kapının arkasından Clarke”ın kahkahası duyuldu. Bâzı mırıldanmalar oldu. Sonra 
kapı açılarak Suzan Garth dşarı çıktı. 


Genç kadındaki değişiklik, odanın loşluğunda bile hemen belli oluyordu. Alabildiğine açılmış 
mâvi gözlerinde bir rahatlık ifâdesi vardı. Rujlu alt dudağını hafifçe ısırıp duruyordu. Ellerini göğsüne 
bastırdı. Büyük bir yükten kurtulmuş gibi bize doğru koştu. 


«Ah, dostlarım,» diye söylendi, «Ah dostlarım.» 


Onun bu şekildeki davranışının sebebini anlayamamış,, hayretle bakıp duruyorduk. Fakat Tess, 
kadınca bir anlayışla onu bir koltuğa oturttu. Kolunu genç kadının omuzuna attı: 


— Seni içerde fazla tutmadılar. 


Suzan, içini çekerek, «Hayır,» dedi, «Onlarla daha önce de konuşmuştum. Bentley”in, tabancasını 
nerede muhafaza ettiğini sordular. Yatak odamızı geceleyin kilitleyip, kilitlemediğini öğrenmek istediler. 


Bentley odayı gece kilitliyordu. Bunun ayıp olduğunu söyledim ama dinletemedim. Artık söylediklerime 
inanıyorlar. Sevincimin asıl sebebi bu...» 


Andy, kendini tutamayıp, «Ah, bu güzel!» diye söylendi. 


— Evet, şu arkadaşınız olanları görmüş. Benim söylediklerimi doğruladı. Kendisine 
müteşekkirim. 


Tess, «Julian Enderby mi?» diye sordu. 
— Evet, evet ismi bu zannedersem... 
Tess, ona doğru eğilerek, «Peki ama,» dedi, «Pencerede ne yapıyormuş o?» 


Suzan, birden şaşırmış gibiydi, «Bilmiyorum,» diye kekeledi, «Fakat size herşeyi söyleyemem. 
Zavallı Bentley ile bâzı şeyler konuşmuştuk. Bunu daha önce polise bile söylemedim.» 


Tess, «Fakat polisten birşey gizlemek doğru değil,» dedi, «Bunu soruşturma sırasında nasıl olsa 
söylemek zorunda kalacaksın.» 


— Nasıl yâni? Herkesin içinde mi? 
— Tabii, yâni soruşturma yapılacak olursa demek istiyorum. 


Genç kadının neden bahsettiğini anlamamıştık. Suzan, bir müddet düşündükten sonra, önce polise 
bile söylemek istemediği şeyi, bize anlatmaya karar vermiş olacak ki, «Bu sabah o odaya gidip Bentley”i 
görmek istememin sebebi şeydi... yâni, korkuyordum. (Sustu. Derin bir nefes aldı,) Şey, yâni demek 
istiyorum ki... dün gece, hiçbir doğumu önleyici tedbir almadan Bentley'le seviştik.» dedi. 


Odanın karanlığında bile yüzünün kızardığı belli oluyordu. 
Andy, «Demek bu sabah okadar neş'eli olmasının sebebi buydu, ha?» dedi. 
Tess, onu azarlar gibi, «Andy!» diye söylendi. 


— Yâni, anlayacağınız, hâmile kalmaktan korkuyordum. Bunu ona da söylemek istedim. 
Çalışma odasına gittim. Odaya geldiğinde beni görünce şaşırdı tabii... Ona. durumu anlattım. Dün gece 
ilâç almadığımı söyledim. Tam bu söylediğime gülüyordu ki, tabanca birden patladı. 


Daha fazla konuşamamış ve birden ağlamaya başlamıştı. 


Oda, belki de yağmurun tesiri ile iyice soğumuş gibiydi. Holden, çay masasının hazırlandığını 
belirten tabak, çanak sesleri geliyordu. 


Tess, «Şimdi herşey anlaşıldı,» diye mırıldandı. 
Andy ise, «Bırakın artık canım!» diye söylenmişti. 


Suzan, ayağa kalkmış ve, «Saçmalıyorum, değil mi?» diyerek elinin tersiyle gözlerini silmişti, 
«Aslında bu gibi durumlarda hep korkarım zâten.» 


Tess, «Tabii canım!» diye söylendi. 


— Herneyse, şimdi bana inanıyorlar. Tabancanın yerinden zıplayıp Bentley'i öldürdüğünü 
tekrar söylediğimde bana inandılar. Herhalde korkunç bir görünüşüm var, değil mi? Hadi, Tess, gel biraz 
kendime çeki düzen vereyim de birer çay içelim. 


Biz, Andy ve ben yemek salonuna doğru ilerlerken, iki kadın, birbirlerine söyleyecekleri sırların 
duyulmama sını ister gibi sessizce üst kata çıktılar. 


Yemek salonundaki iki küçük ampül, içeri girer, girmez gözlerimizi kamaştırdı. Mrs. VVinch, 
evde hiçbirşey olmamış gibi, bize masanın üzerindeki yiyecekleri gösteriyor, çok lezzetli olduklarından 
bahsediyordu. Bir ara, Sonia'ya kızdı. Onu mutfağa gönderdi. 


Bu evde ilk defâ çay içiyorduk. Sıcak çay çok da iyi gelmişti. Fakat Andy, suratını astı. Bir 
sandalyeye oturup ayaklarını uzattı. 


— Zavallı kızcağız! 
— Kim, Sonia mı? 
— Ne Sonia'sı canım! Misis Garth”dan bahsediyorum. 


— Evet, fakat böyle bir durumda her zaman korkuyorsa, evlilik hayâtı pek rahat geçmemiş 
demektir. 


Andy, bu söylediğime nedense kızmış gibiydi. Gözlerini iri, iri açarak yüzüme baktı. Sonra gayet 
ciddi bir sesle, «Bob, sen hiç halden anlamaz mısın?» diye sordu, «Yâni, hayâtın ince noktalarından 
demek istiyorum. Ne demek istediğimi herhalde anlıyorsun.» 


— Evet, anlıyorum. 


— Düşünsene bir kere, adam ondan otuz yaş büyüktü. Kadıncağız çok güç günler geçirmiş 
olmalı. Ama anlamıyorum, bunu yapan... 


— Suzan"n dostunun kim olduğunu mu düşünüyorsun? 


Arkadaşım, sert bir sesle, «Bu şekilde konuşmamız doğru değil,» diye çıkıştı. Sonra etrafta kimse 
olup, olmadığına baktı. «Kim yaptı bu işi acaba?» diye sordu, «Kim bu adam?» 


— Clarke'a ne dersin? 

— Hadi canım! Saçmalayıp durma! 

— Neden? 

— Canım, deli misin? Clarke da en azından Garth kadar yaşlı, belki ondan da büyük... 


— Ne olursa, olsun. Pek uslu bir adama benzemiyor. Müzeleri de çok seviyor. Sonra Garth'ın 
kendisinden nefret ettiğini ağzı ile söyledi. Dostluklarının da, söylediği gibi ilerlemiş olduğunu hiç 
zannetmiyorum. Ayrıca, bodrumda bir sürü dolu benzin varili bulundurmasının sebebini de öğrenmek 
isterdim doğrusu. 


— Benzin varili mi? 
— Evet, hani şu yanıcı şey... 


Andy, garip bir ifâdeyle yüzüme baktı ve, «Bob, delirmiş olmalısın sen,» dedi, «Bodrumda böyle 
birşey olsa bilmez miyim? Ben bu evin her tarafını karış karış dolaştım. Sâdece geçen Çarşamba ve 
Perşembe günleri gelmedim buraya, ne diyorsun sen?» 


Bodrumdaki bu benzin varilleri işini öğle yemeğinde Tess'le konuşmuş ve ondan herşeyi 
öğrenmiştim. 


— Bana inanmıyorsan, Misis VVinch”e sor. 
— Misis VVinch”in bu işle ne alakası var? 


— Öğrendiğime göre, Clarke bu dolu benzin varillerini geçen Perşembe günü getirtmiş 
bodruma koydurmuş. Hiçbirşeyden korkmayan Misis VVinch bile korkmuş. Bunun tehlikeli birşey 
olduğunu söylemiş. Tess bunu ondan öğrenmiş. Ben de Tess”den öğrendim. 


Andy'nin yüzü birden kararmıştı: 
— Bana bak, Clarke böyle birşey yapamaz? 
— Neden? Kanuna aykırı mı? 


— Sigorta şirketi ile alâkalı birşey düşünmüyorsa hayır tabii... Fakat benzinin tehlikeli 
olduğunu herkes bilir. 


— Evet, tamam iştel.. 


Andy, uzunca bir müddet düşündükten sonra konuşmasına devametti. Sandalyesini hafifçe geriye 
itmiş, tepesinde asılı duran avizeye bakmıştı. Kahvaltıda oturmuş olduğu aynı sandalyede oturuyordu. 
Kocaman avize, yine başının hemen, hemen tam üzerinde duruyordu. 


— Bak, Bob, buradan hemen gitmemiz lazım. Bunu Clarke”dan korktuğum için söylemiyorum. 
Sakm yanlış anlama... Bu sabah sana bazi şeyler söylemek istiyordum. Fakat bildiğin gibi konuşmamız 
kesildi. 


— Evet, devâmet! 


Bu sırada, Dr. Fell ve Müfettiş Grimes”ın yemek salonuna girdiklerini gördük. Dr. Fell, tepede 
sallanan avizeye öylesine dalmıştı ki, neredeyse bir yere takılıp düşecekti. Ona bakmaktan, yanımıza 
gelinceye kadar bizi bile görmemişti. Bastonunu körler gibi önünde sallayarak yürüyordu. 


Masanın yanına gelince, «Vay canına!» diye söylen di, «Çay saatini bile unutmuşuk.» 
— Buyurun, Doktor. 

— Efendim, ne dediniz? 

— Buyurun, çay içelim. 

— Oh, tabii, tabii! Şey, şu ihtiyar uşağın avize altında kaldığı oda buydu, değil mi? 
— Evet, efendim, o hâdise burada olmuş. 

— Müfettiş, o zaman siz burada mıydınız? 

— Evet, Doktor, buradaydım. 

— Söyler misiniz bana? Şu gördüğümüz avize aynı avize mi, yoksa başka mı? 


Müfettiş Grimes, bir müddet düşündü. Sonra dudaklarını büküp, «Bunu söyleyemiyeceğim 
maalesef,» diye cevap verdi, «Aynı eskisine benziyor. Fakat bilemiyeceğim. Bunu belki Mister 
Clarke'dan öğrenebiliriz.» 


Andy, konuşmanın burasında, «Aynı avizedir,» diyerek söze karıştı, «Mister Clarke onu 
bodrumda bulup tâmir ettirdi. Yakından bakarsanız, alt tarafında bir çubuk olduğunu görürsünüz. Bu 
şekilde ölmek ne saçma, değil mi, efendim?» 


Dr. Fell başını salladı. Perdeler çekilmişti. Salonun ışığında etraftaki her şey, sarıya yakın bir 
renge bürünmüş gibiydi. Çaydanlıktaki çaydan buhar çıkmasına rağmen henüz hiçbiri almayı 
düşünmemişti. Masanın üzeri sandviç doluydu. 


Altında masa bulunduğu halde, Dr. Fell, bastonunu uzattı. Avizenin alt kısmına hafifçe dokundu. 
Koca avize, hemen sallanmaya ve şangırdamaya başlamıştı. Kirişin ortasında derin bir çatlak 
görünüyordu. 


Grimes, «Aman dikkatli olun, Doktor,» dedi, «Yine düşebilir bu koca şey, ne olur, ne olmaz!» 
Andy, «Merâketmeyin, canım!» dedi. «O kadar da çürük değildir.» 


Dr. Fell, «Longwood'lann son ferdi burada yaşarken bu masa yine burada mı duruyordu acaba?» 
diye sordu, «Şu anda tam avizenin altında bulunuyor. Ne dersiniz. Müfettiş?» 


— Evet, Doktor, tam masanın altında... 
— Ama, uşak herhalde hem bu masayı ve hem de sandalyeyi kullanmamış, değil mi? 
Grimes başını iki yana salladı: 


— Hayır, iyi hatırlıyorum, buraya gelip onu gördüğümüzde, masa bir kenara çekilmişti. 
Herhalde masayı kendisi çekmiş ve şu yüksek tahta sandalyelerden birinin üstüne çıkmıştı. 


— Bu uşak, uzun boylu bir adam mıymış? Boyu sizin kadar var mıydı acaba?.. 
— Benden uzundu. Doktor. Şu beyin boyu kadar vardı herhalde... 

— Demek Mister Hunter"n boyundaydı, öyle mi? 

— Evet! 


Dr. Fell, birden, birşeyler mırıldandı. Masanın bir kenarından tutarak itti, Masanın üzerindeki 
tabak ve fincanlar şangırdayarak birbirine girmiş ve Misis Winch, sesleri duyunca koşarak mutfaktan 
gelmişti. Andy ise, çaydanlığı tutmak istemiş ve elini yakmıştı. 


Doktor bunu yaptıktan sonra, oymalı tahtadan yüksek bir sandalye çekti. Sandalyeye kötü, kötü 
baktı. Kongo kulüpte anlatılanları hatırladım. Doktorun sandalyeye neden öyle baktığını anladım. 


O sırada Tess ve Suzan da salona girmişler ve olanları görünce, şaşkınlıkla oldukları yerde 
kalmışlardı. 


Dr. Fell, «Maalesef bundan sonraki hareketi yapamı yacak kadar hantalım,» dedi, «Mister Hunter, 
boyunuz zavallı William Polson'un boyuna uyuyor. Şu sandalyenin üzerine çıkar mısınız, lütfen?» 


— Pekâlâ, başka birşey istiyor musunuz? 


Salonun duvarındaki lâmbalar, Andy'nin, olduğundan da uzun görünmesine sebep olmuşlar ve 
genç adamın gölgesi karşı duvara boylu, boyunca vurmuştu. Onun sandalyeye çıktığını ve hazır olduğunu 
görünce, Dr. Fell, «Çok güzel! Şimdi ellerinizi başınızın üstüne kaldırın.» dedi. Bir müddet baktı ve 
«Şimdi, ellerinizle avize arasında ne kadar mesâfe kaldı?» diye sordu. 


— Aşağı, yukarı onbeş santim kadar. Eğer... 
— Aman dikkat! Avize sallanmaya başladı! 


Suzan Garth”ın bu kadar kuvvetli bir sesi bulunduğunu asla düşünemezdim. Onun bağırdığını 
duyunca sırtımın birden terlediğini hissettim. Andy, korkudan bembeyaz bir yüzle bir an tereddüt etmiş, 
sonra sandalyenin üzerinden aşağı atlamıştı. Genç kadının bağırdığını duyan Martin Clarke, Müfettiş 
Elliot ve Julian Enderby de koşarak içeri girmişlerdi. 


Clarke, sert bir sesle, «Neler oluyor burada?» diye sordu. 

Suzan, yine bağırarak, «Avize sallandı,» diye cevap verdi, «Sanki birisi onu itmiş gibiydi.» 
— Suzan, şekerim kim itecek onu? Kimse yok orada baksana! 

Tess, «Belki benim bileğimi tutan el itmiştir onu da,» diye mırıldandı. 


Tess'in bu el hikâyesi hiç de iç açıcı bir hikâye değildi. Bunu duyan herkes hayret ve korkuyla 
gözlerini açıyordu. Fakat Müfettiş Elliot, böyle saçma şeylere pek inanmazdı. Bunu iyi biliyordum. 
Kapının önünde duranların arasından geçerek ilerledi. Dr. Fell”in yanına geldi: 


— Avize hakikaten sallandı mı, Doktor? Siz yakından bakıyordunuz, doğru mu bu? 
Doktor, başını salladı: 
— Evet! Tıpkı şu tabanca gibi, sandalye gibi ve kapıda bilek yakalayan el gibi o da hareket etti. 


ONÜÇ 


Clarke, «O halde bu mesele hakkındaki düşüncenizi söyler misiniz, Doktor?» diye sordu. 


Böyle korkunç şeylerin olduğu bir evde biz, sekiz kişi, masanın etrâfına oturmuş, Suzan'ın 
doldurduğu fincanlarımızdan çay içiyorduk. Sâdece Julian Enderby, hepimize küsmüş gibi, suratını asmış 
ve çay içmeyeceğini söyleyerek salondan çıkmıştı. Müfettiş Grimes de önce oturmak istememiş, fakat 
Elliot”un ısrarı karşısında odada kalmıştı. 


Elliot, hiç olmazsa çay içerken hâdiselerden bahsetmemek istediğini belli etmiş, fakat Clarke yine 
de meseleyi açmıştı. 


Dr. Fell, hafifçe güldü. İri gövdesi ve önüne takmış olduğu peçete ile masada oturan bir devi 
andırıyordu. Oldukça komik bir hâli vardı. 


— Demek benim fikrimi öğrenmek istiyorsunuz, öyle mi? Belki meselenin bâzı kısımlarını 
aydınlatabilirim. Böyle şeyler zâten hoşuma gider. Bu gibi fırsatları pek kaçırmam. 


Suzan, «Yâni, bu işin nasıl olduğunu biliyor musunuz?» diye sordu. 


Genç kadın, başından korkunç bir hâdise geçmiş olmasına rağmen oldukça sâkin görünüyordu. 
Ellerinde küçük bir titreme bile yoktu. 


Clarke, gülümseyerek, «Bunun, görünmeyen el tarafından yapıldığını kabul etmedik mi?» dedi. 


Dr. Fell, şakadan pek hoşlanmamış gibi, «İsterseniz herşeyden önce şu Longwood âilesinden 
bahsedelim, ne dersiniz?» dedi, «Ben henüz Longvvood ari tam olarak anlamış değilim.» 


— Longwood'lar mı? 


— Tabii! Etrâfınıza bir bakın. Yirmi sene evveline kadar, aşağı, yukarı üçyüz yıl bu evde aynı 
ailenin fertleri yaşamış. Burada doğumlar, ölümler, düğünler olmuş. Bununla berâber, bu Longwood'larin 
kimler olduğunu bilmiyoruz, onlar hakkında hiçbir bilgimiz yok. 


Clarke, Misis Garth'ın uzattığı çay fincanım alarak, «Neden bu âile üzerinde duruyorsunuz?» diye 
sordu. 


— Bütün olanların kaynağı bence bu âile... Şimdiye kadar bu âile ile alâkalı hiçbirşey 
bulamadık. Bu ailenin fertleri neler yaparlardı? Adetleri neydi? Hiç ama hiçbirşey bilmiyoruz. 


Clarke, yine alaylı bir tavırla gülerek, «Aman görünmeyen el duymasın bu söylediklerinizi,» dedi, 
«Üzerimize birşeyler firlatabilir.» 


Dr. Fell, «Bildiğimiz sâdece, Norbert Longwood'un yüz yıl kadar önce burada öldüğü,» diye 
devâmetti, «Bu adam ilimle uğraşırmış. Onun hakkında başka hiçbir bilgi yok elimizde... Bu adam nasıl 
yaşamış ve nasıl ölmüş, bunu bile bilmiyoruz.» 


Tess bu sırada birden Dr. Fell”e baktı ve yüzünün kızarmasına aldırmadan, «Peki ama,» dedi, 
«Şu, insanın ayağını tutan el hikâyesi Nortbert”in ölümünden sonra çıkmamış mı ortaya?» 


Clarke, «Evet,» dedi, «Öyleymiş.» 
Dr. Fell, «Peki, şu yüzünde yara veyâ çizik olan ceset hikâyesi?» diye sordu. 
— Oda aynı şekilde... 


Bir müddet hiç kimse konuşmadı, Dr. Fell önüne bakarak çayını karıştırmaya başlamış, bâzıları 
da yeniden doldurulan fincanlarına şeker koymak için şeker kabına uzanmışlardı. Müfettiş Elliot, 
hiçbirşey söylemeden teker, teker hepimizin yüzlerine bakıp duruyordu. 


Dr. Fell, «En son hâdise de, şu avize altında kalıp ölen uşak hâdisesi, değil mi?» dedi, «Bu da 
onyedi yıl önce olmuş.» 


Kimsenin birşey söylemediğini görünce, «Evet, onyedi yıl önce,» diyerek devâmetti, «O zaman 
burada âiienin en son ferdi yaşamaktaymış. Tabii onun hakkında da hiçbirşey bilmiyoruz.» 


Müfettiş Grimes, hafifçe öksürdü ve, «Onun hakkında size bâzı şeyler söyleyebilirim isterseniz,» 
dedi. 


— Onu tanır mıydınız? 
— Evet, çok iyi bir insandı. Onun için bu hâdise olduğunda çok üzüldük. 


Dr. Fell, «Çok şükür birşeyler öğrenmeye başladık,» diye homurdandı, «Ee, söyleyin bakalım. 
Müfettiş, o da Norbert Longwood gibi garip şeylerle mi uğraşırdı?» 


Müfettiş Grimes'ın kahkahası, o sırada bir fincana çay koymakta olan Suzan Garth”ı birden 
yerinden sıçrattı. Genç kadın, korkuyla polise baktı. Grimes, birkaç kelime ile özür diledi. Yine neşeli bir 
tavırla, «Yok canım!» dedi. «Onun böyle şeylerle alâkası hiç yoktu. Dediğim gibi, çok kibar ve iyi bir 
adamdı.» 


— Yâni, peri"lerle filin uğraşmazdı, eyle mi? 


— Bu hususta birşey söyleyemiyeceğim tabii! Fakat şaka yapmaktan hoşlanırdı. Meselâ sizi, 
hileli bir kibrit kutusu ile kandırabildiği gün neşesine diyecek olmazdı. Bâzan da eskiden burada yaşamış 
Longwood'larin mezarlarından çıktıklarını ve etrafta dolaştıklarını söyleyerek bâzılarını korkutmaya 
çalışırdı. Aslında âiienin uzaktan bir akrobasiydi. Galiba Oxfordshire”dan gelmişti. Kısa boylu, saçları 
dökülmüş, mektep hocası kılıklı neşeli bir adamdı. Buraya harbin bitişinden hemen sonra geldi. Yirmi bir. 
yirmi iki sene oluyor. Geldiğinde, evi tâmir ettireceğini, bâzı yerlerini değiştireceğini ve burada 
yaşayacağını söylemişti. 


Müfettiş Grimes'ın gözleri birden daldı. Eski günleri hatırlamıştı. Dr. Fell'in «Evli miydi? 
Çocukları var mıydı?» diye sorduğunu duyunca başını kaldırıp baktı. 


Clarke, suâli duyunca şaşırmış gibi, «Neden soruyorsunuz bunu?» dedi, «Evli veya çocuklu olup 
olmaması neyi değiştirir ki?» 


— Lütfen araya girmeyin, efendim! Devâmedin, Müfettiş. 


Grimes, «Çok iyi bir kadınla evliydi,» diye devâmetti, «Fakat çocukları yoktu. Başka ne 
söylememi istersiniz bilmiyorum, Dediğim gibi, iyi bir insandı. El işleri yapmasını severdi. O târihlerde 
evi tamir ettirecek insan bulmak oldukça güçtü. Mister Longwood, evin işlerini bitirebilmek için 
Guernesey”den işçi bulmak zorunda kalmıştı. İnşallah o harp sonu günlerini bir daha görmeyiz.» 


Clarke, hafif bir sesle, «Ama göreceğiz,» dedi. 
— Neyi göreceğiz? 
— Harbi... 


Clarke'ın yüzündeki gülümsemeyi görünce, konuşmanın seyrini değiştirmek istediğini 
zannetmiştim. Elini uzatarak bir sandviç aldı. Büyük bir lokma ısırıp çiğnemeye başladı. 


«Politik meselelerden bahsetmiyoruz,» diye itiraz etmek istedim. 


Fakat Clarke birden ciddileşti ve, «İster edin, ister etmeyin,» dedi. «Bu sene olmazsa gelecek 
sene, veyâ ondan sonra bir harp çıkacaktır. İnanın bana, İtalya'dan ayrılıp buraya gelmemin sebebi de 
budur. Ama şimdilik bu kadar yeter, konuşmanıza devâmedin. Yine ölümlerden bahsetmeye başlayın. 
Acaba bu gece neler olacak dersiniz?» 


Artık kızmaya başlamıştım. Elimi, Tess”in elinin üzerine koyarak, «Biz artık bu perili ev partisine 
katılmayacağız,» dedim. «Bu gece gidiyoruz buradan.» 


Galiba Clarke, bunu bir hakaret olarak kabul etmişti. Kaşlarını çattı ve konuşmadan önce bir 
sandviç daha aldı. 


— Üzüldüm bu söylediğine, Bob. İlk olarak senin kaçacağın aklıma bile gelmedi. Ama, acaba 
polis gitmenize izin verecek mi? 


Elliot, bir an tereddüt etti ve, «Hepinizin burada kalması daha iyi olur,» dedi. 


— Ama bizi burada tutabilir misiniz? 


— Müfettiş Grimes isterse tutabilir. Tabii bu evde kalmak zorunda değilsiniz. İsterseniz köye 
de gidebilirsiniz. Fakat yakında bulunmanız lâzım. Henüz hiçbirinizin Londra'ya gitmenize izin 
verilemez. Kusura bakmayın, fakat durum bu... 


Clarke, sandviçinden bir lokma ısırarak, «Hadi canım!» dedi, «Miss Fraser'le gidip köydeki 
küçük otelde mi kalacaksınız yâni? Buradan ve şu saçma, görünmeyen el hikâyesinden bukadar mı 
korkuyorsunuz? 


Tess, bana doğru eğilerek, «Bob, seni kandırmasına izin verme!» diye fısıldadı. Bunu okadar 
yavaş söylemişti ki, ben bile güçlükle duydum. 


— Bizim görünmeyen elden filân korktuğumuz yok. 
— O halde? 


— Fakat bu görünmeyen el, aklına eser de şu bodrumdaki benzin varillerinin üzerine bir kibrit 
atacak olursa... 


Andy, «Doğru söylüyor,» diye bana katıldığını belirtti. 


Clarke, bunu duyunca gürültülü bir şekilde gülmeye başladı. Diğerleri hepbirden aynı zamanda 
konuşmaya başlamışlardı. Evsahibi, duruma el koydu. Susmalarını işa ret etti: 


— Bundan bahsedilmesini zâten sabırsızlıkla bekliyordum. Fakat korkulacak birşey 
olmadığından emin olmanızı isterim. Meseleyi Müfettiş Elliot'a anlattım. Bodrumun anahtarı da 
kendisindedir. Bir paromanyak olmadığımı da bilmelisiniz. Bodrumdaki benzin varilleri sâdece benim 
ileriyi gören bir insan olduğumu gösterir. Zavallı Bentley Garth da dâimâ ileriyi gören bir insan 
olduğumu söylerdi. 


Andy, «Bu da ne demek oluyor?» diye sordu. 
— Bir harp çıkacağından eminim. Daha fazla birşey söylememe lüzum var mı? 
— Evet, var. 


— Bakın, gelecek yıl bir savaşın başlayacağından eminim. Harp günlerinde bulunamıyacak 
şeylerin başında da hiç şüphesiz benzin gelir. Fakat ben benzin stokumu çok önceden temin eder ve bir 
tehlike çıkmaması için de tedbirimi alırsam, kimse bana birşey söyleyemez. İşte hepsi bukadar... 


Clarke, sandviçini bitirdi. Parmaklarını mendili ile sildi. Birşeyler düşünür gibi bir hâli vardı. Bir 
an durdu. Sonra, «Yaptığım hesaplara göre, benzin stoku, benim küçük arabama iki yıl kadar yetecektir,» 
diye devam etti. 


Andy, «Hiçbirşeyi şansa bırakmıyorsunuz, değil mi?» dedi. 


— Doğru, dostum. Hiçbirşeyi şansa bırakmam. İşte, dostlarım, benim benzin stokumun sırrı 
budur. İleriyi görüp benzin stok eden bir kimseden korktuğunuzu söylemeyeceksiniz herhalde, değil mi? 
Bu işlere karışmak istemediğini söyleyen Mister Enderby bile gitmekten vazgeçti. O halde siz neden 
gitmek istiyorsunuz, anlamadım doğrusu... Eğer dediğim gibi şu görünmeyen el... 


— Bunun bir yalan olduğunu sen de biliyorsun. 


— Yok canım! Demek yalan, ha? Aziz dostum, iddiaya girerim ki, geceyi burada 
geçirmeyeceksiniz. 


— Kabul ediyorum, ben de senin, benden önce korkmaya başladığından eminim. 


Tess, canı sıkılmış gibi birden yerinden kalktı ve «Aman Yarabbi!» dedi, «Şu erkekler hiç 
değişmezler!» 


Andy, somurtarak bize bakıyordu. Kimsenin konuşmadığını görünce, «Hep kendinizden 
bahsediyorsunuz,» diye homurdandı, «Ama kimsenin aklına da, şu zavallı Misis Garth'ın burada kalmak 
isteyip, istemediğini sormak gelmiyor.» 


Söylediği doğruydu. Hakikaten hiçbirimiz kadının neler düşündüğünü sormamıştık. Tess derin bir 
iç çekti. 


Tekrar yerine oturdu. Suzan, elindeki fincanı doldurdu. Masanın üzerine bıraktı. 


Sonra, mekanik bir tavırla, «Bilmiyorum,» diye mırıldandı. Gözlerinde garip parıltılar 
görülüyordu. Bunlar belki de korku ifadesiydi. «Nerdeyse, Bentley”e sormam lâzım diyecektim,» diye 
devâmetti, «Fakat o öldü. Herşeyi ona sorardım. Ama artık yok. Aman Allahım! Onsuz ne yapacağım 
ben? Şimdi beni evime götürecek kimse bile yok. Ne yapacağım?» 


Clarke, «Dostların var, Suzan,» dedi ve genç kadının elini avucuna aldı. 


— Biliyorum, Martin, biliyorum. En iyi dostumuz sen sin zâten, eminim bundan. Ama ne de 
olsa bundan sonra yalnız olacağım işte... Manastırdan çıktığımdanberi hic yalnız kalmamıştım. Şimdi bu 
evde ve o odada yalnız... 


— Miss Fraser'in odasında kalabilirsin herhalde... 
— Kalabilir miyim, Tess? 
— Tabii, neden olmasın! 


Müfettiş Elliot, ağır ağır yerinden kalktı. Bacaklarını ovaladı. Herhalde konuşmanın sona erdiğini 
ve çalışma zamanının geldiğini söyleyecekti. 


— O halde, bu iş tamam... İşimizi tamamlayıp, hepinizin ifâdelerini aldıktan sonra istediğiniz 
zaman şehre dönebilirsiniz. Bizim de zâten Doktor Fell ile berâber şehre dönmemiz lâzım... Ama 
herşeyden önce bâzı noktaları açıklığa kavuşturmak icâbediyor. (Kuru bir sesle ve hiç gülümsemeden 
konuşuyordu.) Meselâ, şu görünmeyen el hikâyesinden birçok kere bahsedildi, Miss Fraser, lütfen gelip, 
o şeyin, bacağınızı nerede yakaladığını gösterir misiniz bize? 


— Amaben... Şey... 
— Lütfen! 


Holdeki çıplak lâmba yanmaktaydı. Yağmurun sesi şimdi daha çok duyuluyordu. Dr. Fell, Elliot 
ve Müfettiş Grimes, arkada kalmışlar, bizi tâkibediyorlardı. 


Elliot, tekrar, «Lütfen ne olduğunu bize gösterin,» dedi. 


Tess, kararsız görünüyordu. Tam ampulün altında durmuş, ne yapacağını, ne söyleyeceğini 
düşünüyordu. Ellerini yanına bırakmış, ilk defâ sahne provasına çıkmış acemi bir tiyatro oyuncusuna 
benziyordu. Üzerinde büyük çiviler olan giriş kapısı ile iki yanındaki pencereler arkasında kalmıştı. 
Köşede de büyük eski saat duruyordu. 


Ağzını açıp, «Ben...» diye başladı. Ama konuşmasını tamamlayamadı. 


Clarke, «Bu kapı açıktı,» diyerek onun yardımına koştu. Sonra, kapının sürgüsünü çekti. Kapıyı 
açtı. Aynı anda, yağmur damlaları rüzgârla beraber içeri girmeye başlamıştı. Tess, uçan eteğini tutarak 
hafifçe titredi. Dayanamayıp Clarke'ın yanına gittim. Sert bir hareketle kapıyı onun elinden kurtarıp 
kapadım. 


— Canım, buna ne lüzum var sanki? Ciarke, Andy Hunter ve ben dışarda duruyorduk. Herhalde 
hepimizin dışarı çıkmasını istemiyorsunuz, değil mi? İşte hâdise şurada, hemen girişte ve paspasın 
ycnında meydana geldi. Herşeyi hareketlerle göstermek şart mı yâni?.. 


Clarke kaşlarını çatmıştı: 


— Aziz dostum Morrison, ben sâdece yardım etmek istiyordum. Yoksa görünmeyen elin orada 
ciduğunu mu zannediyorsunuz? 


Dr. Fell, «Bir dakika,» diyerek bizi susturdu. 


Bir müddettenberi, hiç konuşmadan derin düşüncelere dalmış gibiydi. Kenara çekilmemizi işâret 
ederek öne doğru ilerledi. Lâkin kapının yanına gitmedi. Bir an düşünüp köşede duran büyük saatin önüne 
gitti. Dikkatle ona baktı. 


Sonra, saatin mahfazasına vurarak, «Yüz yıl kadar önce, Norbert Longwood öldüğü anda duran 
ve bir daha çalışmayan saat bu mu?» diye sordu. 


— Evet, bu saat... 


Dr. Fell, saatin kapağını açtı. Merakla içeriye baktı. Sonra cebinden bir kibrit kutusu çıkarıp, bir 
kibrit yaktı. Tekrar saatin içini gözden geçirdi. İçerde, pandül, zincirler ve ağırlıklardan başka birşey 
görünmüyordu. Görünen kısımların tozları alınmış ve ağırlıklar yukarıya çekilerek saat kurulmuştu. Dr. 
Fell, birşeyler söylemeden kapağı kapadı. 


Sonra, «Vay canına!» diye homurdandı, «Demek avize gibi bu saat de orijinal, ha! Acaba bu saat 
şu sizin meşhur görünmeyen el tarafından mı durduruldu dersiniz?» 


Clarke, «Hayır,» diye cevap verdi. 
— Ohalde? 


Clarke, heyecanlı görünüyordu. Bir an tereddüt etti ve, «Ben böyle saçma şeylere inanmıyorum,» 
diye devâmetti, «Dün gece misâfirlerime de aynı şeyi söyledim. Karşımıza hep bu eski hikâyeler çıkıp 
duruyor. Hiçbirine inanmıyorum.» 


Dr. Fell, sesini çıkarmadan ağır adımlarla ilerledi. Birkaç adım sonra durdu: 
— Olabilir. Fakat şu, yüzünde yara izi olan ceset hikâyesi de pek yeni sayılmaz, değil mi? 


Clarke'ın yüzünde, belki de çıplak lâmbanın tesiri ile, garip bir ifâde belirmişti. Biz farkında 
olmadan geriye çekilmiş ve yandaki odanın kapısına kadar gerip sırtını kapıya dönmüştü. Bir boksör gibi 
ayak uçları üzerinde hafifçe sallanıp duruyordu. Bizim kendisine baktığımızı görünce gülümsedi, 


— Nedemek istediğinizi anlamadım. Doktor. 


— Anlamayacak birşey yok ki bunda! Anlatılanlara bakılırsa bu hâdise 1821 yılında meydana 
gelmiş. Yüzü yaralı adamın hayâli hikâyesi oldukça eskiye dayanıyor. 


— Oh, tamam, şimdi anladım. Ben zannettim ki... 


— Ne zannettiniz? 
Ciarke, tekrar eski neş'esini bulmuştu: 


— Söyledikleriniz biraz aklımı karıştırdı, Doktor! Fakat saati o durdurmadı diye görünmeyen 
eli bir tarafa bırakamayız tabii... Bakarsınız, canı ister de çalıştırıverir belki. (Gülerek etrâfına bakındı. 
Bir ıslık çalarak seslendi:) Hey, görünmeyen el, neredesin? Bizi duyuyor musun? 


Tess, birden korkmuş ve, «Yapma!» diye bağırmıştı. 
— Özür dilerim, bu şaka biraz tatsız oidu galiba... 
Müfettiş Elliot, sabırlı bir adamdı. Ama yorgun görünüyordu. Gülümseyerek Tess'e baktı: 


— Korkacak birşey yok, canım! Etraf aydınlık ve bu görünmeyen elin de hepimiz burada 
iken ortaya çıkacağını hiç zannetmiyorum. Dün akşam olanları tekrarlamaya lüzum yok. Lâkin dışarıya 
bir bakmak istiyorum. Şu kapıyı tekrar açar mısınız? 


Tess'in geriye çekilmesini bekledikten sonra kapıyı açtım. Kapının önünde yerde bir paspas, 
kenarlarda yağmurluğun tahta duvarları ve yer taşları çıplak ampülün aydınlığında kolayca görülüyordu. 
Dışarda başka hiçbirşey de yoktu. Elliot, bıkkın bir ifadeyle adımını dışarıya attı. Etrâfı iyice gözden 


geçirdi. 
— İçeriye tamâmen girmiş miydiniz. Miss Fraser? 
— Hayır, henüz girmemiştim. Hemen hemen kapıya dokunacak kadar yakındım. 
— Yüzünüz de bu tarafa dönüktü tabii, değil mi? 
— Evet. 
— Ama holdeki şu lâmba yanmıyordu, değil mi? 
Tess, bir an tereddüt etti ve, «Hayır,» dedi. «Bakın şey.» 
Tess'in yüzünde, korkunç birşey görmüş gibi, garip 


bir korku ifâdesi vardı. Yüzündeki bu ifâde karşısında hepimiz bir an şaşırdık. Tess, birden 
döndü. Dışarda yağmur ve rüzgârın sesi bir müddet başka bir ses duymamıza engel oldu. Fakat sonra o 
âhenkli sesi hepimiz birden işittik. Ve yine hepimiz birden sesin geldiği tarafa döndük. 


Elliot cevâbını almıştı. 


Saat çalışmaya başlamıştı!.. 


ONDÖRT 


İkinci hâdise, geceyarısından sonra ikiyi üç geçe meydana geldi. 


Odamda Tess”le oturuyorduk. Tess, omuzlarına bir şal almış ve şöminenin yanına oturmuştu. 
Misis Winch, havanın rutubetli ve serin olması yüzünden bütün yatak odalarında ateş yaktırmıştı. 
Şöminedeki ateşin yanışı bizi oldukça rahatlatmıştı. 


Dr. Fell ve Elliot, hepimizin ifadesini, ayrı ayrı almışlar ve akşam yemeğinden önce gitmişlerdi. 
Diğerlerinin neler söylediklerini bilmiyordum. Ama Tess, odadan yüzü kıpkırmızı bir halde çıkmıştı. 
Sorgusu en uzun süren de Clarke olmuştu. Tess'le konuşmalarında, uzun, uzun bir mektuptan 
bahsedildiğini Tess'den öğrenmiştim. Tess ise, bunu Misis VVinch”den, o da Sonia'dan duymuştu. 


Beni en fazla şaşırtan şey, Julian Enderby'nin, köydeki küçük otele gitmeyip evde kalmayı kabul 
etmiş olmasıydı. Yemekten sonra onun, Clarke ile kütüphâneye girdiğini ve uzun müddet konuştuğunu 
görmüştüm. Bu konuşmadan sonra Clarke ona karşı gayet nâzik davranmaya başlamış ve Julian da neşeli 
görünmüştü. 


Fakat şimdi onun endişeli olduğunu anlıyordum. Çünki, odalarımıza çekildikten sonra onun 
benimkinin bitişiğindeki yatak odasında aşağı yukarı dolaşan ayak seslerini duymuştum. 


Yağmur durmuş, etraf iyice sâkinleşmişti. Odama girer girmez pijamalarımı ve robdöşambrımı 
giymiş, şöminenin yanındaki bir koltuğa oturup bir sigara yakmıştım. Oturduğum yerden, Julian'ın 
gıcırdayan terliklerinin sesini rahatça duyabiliyordum. Bir ara onun odasına gidip konuşmayı düşündüm. 
Sonra bu fikrimden vazgeçtim. O anda en çok istediğim şey, Tess'in odasına gidip onunla konuşmaktı. 
Ama Suzan Garth bu gece onun odasında kalacaktı ve Tess şüphesiz onu teselli etmek için epey 
uğraşacaktı. 


Ben bunları düşünürken odamın kapısı hafifçe vurulmuş ve Tess sessizce içeriye girmişti. 
Girer girmez, parmağını dudaklarına götürdü. Yan odayı işâret ederek, «Hişşt» diye fısıldadı. 


Yan odadaki ses bir an kesilmiş, sonra tekrar başlamıştı. Tess, üzerine şeftali rengi ipek bir 
sabahlık giymişti. Oldukça sinirli görünüyordu. 


Onun, yan odadaki Julian'dan çekindiğini görünce, «Korkma, bizi duymaz,» diye fısıldadım, 
«Duysa bile ne dediğimizi anlamaz.» 


— Öyle ama, onun başka şeyler düşünmesini istemem. /ulian”ı bilirsin. 


— Maalesef bilmiyorum. Onu pek iyi tanımadığımı anladım. Meselâ, şu, saatin hiç kimse 
dokunmadan çalışmaya başlaması gibi garip hâdiseler ne zaman olsa, bu dostumuz ortalarda görünmüyor. 
O sırada da Julian holde yoktu. 


— Bob, bu işte bir tel veya ip gibi birşeyler kullanılmış olmalı... 


— Canım, böyle şeyler olmadığını sen de biliyorsun, gördün. Herneyse bırak şimdi bunu, Suzan 
nasıl? 


Tess, derin bir iç çektikten sonra, «Allaha şükür uyudu,» diye fısıldadı. «Kocası uyku hapı 
kullanırmış. Onun ilâcından iki tâne verdim. Bir müddet de başında bekledim.» 


Ateşin önüne giderek bir zaman ellerini ısıttı. Sonra soran gözlerle yüzüme baktı. Kollarımı 
beline doladım. Onu dudaklarından öptüm. Epey zaman, öylece, birbirimizin kollarında kaldık. Fakat 
Julian'ın, bitişik odada tekrar yürümeye başlaması ile Tess, birden başını çekti. Beni bıraktı: 


— Hişşt, yaramazlık yok. 


Onu koltuğa oturtarak bir sigara verdim. Sigarasını yaktım. Şömine yandığı halde oda oldukça 
serindi. Yatağın kenarında duran şala benzer örtüyü aldım. Omuzlarına koydum. Sigarasından derin bir 
nefes çekti. Çabuk çabuk konuşmaya başladı: 


— Biliyorsun, dün gece odana geldiğimde seni bulamadım. Aşağı indim. Beni gördün, değil 
mı? 


— Sadece elini gördüm. 


Tess, hafifçe titredi ve, «Ne olur, el deme,» dedi, «Bob, herşeyi konuşmamız lâzım. Yoksa deli 
olacağım. Şimdi herşeyi biliyorum.» 


— Biliyor musun? 


— Şey, yâni hemen, hemen demek ist'yorum. Mister Garth”ı öldüreni bilmiyorum tabii... Suzan 
bana bütün sırlarını açtı. O küçük anahtarın ne olduğunu filân öğrendim. Belki bunları bilmenin bir 
faydası olmayacak dersin. Fakat ben faydalı olacağından eminim. 


Parmaklarının arasındaki sigaraya baktı. Sonra başını iki yana sallayarak konuşmasına devaınetti: 


— Suzan fenâ bir insan değil, Bob! Evet, belki kötü bir yalancı, fakat... bana anahtar hakkında 
yalan söylemediğinden eminim. 


— Ne söyledi sana?.. 


— Clarke'ın onunla ne şekilde konuştuğunu kendin de duydun. O üç kanatlı resmin fevkalâde 
ve antika bir şey olduğunu anlatmak için birtakım dolambaçlı sözler etti. Onun merâkını iyice uyandırdı. 
Sonra da onun eline gizlice anahtarı verdi. Suzan da geceyarısı, merâkını ye nemeyerek o resmi açıp 
görmek için aşağıya inmiş. Hepsi bu işte... 


— Allah kahretsin! 
— Hişşt! Yavaş o! biraz... 
— Evet,ama... 


— Suzan, resmi görünce onun basit bir şey olduğunu anlamış ve şaşkınlıkla elinden düşürmüş. 
Senin duyduğun gürültü de işte buydu. Bu sabah Clarke, ona anahtarı verdiğini inkâretti. Sözde bunu, onu 
korumak için yapıyordu. Hattâ, resimde bir kilit olmadığını söyleyecek kadar ileri gitti ve güldü. Ama, 
herşeye rağmen Müfettiş Elliot”a ve Doktor Fell”e bugün öğleden sonra anahtar hikâyesini anlattı. Bunu 
bana Suzan söylemedi. Kendim pencerenin dışından duydum. 


Bir müddet konuşmadan alevleri seyrettik. 


— Tess, bana öyle geliyor ki, bu Clarke denen adam, şimdiye kadar gördüğüm en düzenbaz 
adamlardan biri... 


Tess gözlerini açarak baktı: 
— Bob, şimdiye kadar sana anlatmak istediğim buydu işte... Nihâyet bana inandın, değil mi? 


— Tamam, tamam, anlaşıldı. Fakat bunların Garth' ın ölümü ile bir alâkası olduğunu 
zannetmiyorum. 


— Neden? 
— Bilmiyorum. Clarke belki de kendine göre şaka yapmak istiyordu... 


— Bana kalırsa yanlış düşünüyorsun. (Sigarasını ateşe attı.) Onu iyi tanımıyorsun hâlâ... O çok 
akıllı ve sinsi bir adam... Öyle zannediyorum ki. Doktor Fell bile onunla kolay, kolay başa çıkamaz. 


— Peki, senin dediğin olsun. Ama ne yapacağız? 


— Bak, Clarke Suzan'a anahtarı verdiğinde, Garth" ın gece karısını tâkibedeceğini biliyordu. 
Böylece ikisinin arasını açmayı düşünüyordu. Çünki Garth, karısının alt katta bir erkekle buluşacağını 
düşünecekti. Anlıyorsun ne demek istediğimi, değil mi? 


— Evet, mümkün bu... 


Yan odada Julian'ın ayak sesleri kesilmişti. Şimdi âdetâ fısıltı hâlinde konuşuyorduk. İçerde, 
devlerin hışırtısından başka ses de duyulmuyordu. 


Tess, yine hafifçe titredi: 

— İşte böylece herşeyi sahneye koyan odur. 
Söyledikleri hiç de yanlış değildi. 

— Peki, Garth'ı da o mu öldürdü zannediyorsun? 


— Bundan eminim. Bob! Fakat bu işi nasıl becerdiğini bilemiyorum. Suzan, Clarke'la kocasının 
çok iyi dost olduklarını zannediyor. Fakat Clarke”ın, Garth”dan nefret ettiği açıkça görülüyor. Bunu 
konuşmasından bile anlamak mümkün. 


Bu da doğruydu. 
— Evet, doğru... Baksana!.. Suzan'a erkek arkadaşı hakkında birşey sormadın mı hiç? 


Tess, bir müddet düşündü ve sonra, «Bu oldukça nâzik bir mevzu olduğundan hemen yapamadım 
bunu,» dedi, «Bir ara, kocası ile konuşmasını duyduğumu bile imâ ettim. Lâkin üzerine fazla gitmedim. 
Bir müddet sonra, âşığının sen olduğunu ve ikimizin ise uzun zamandanberi ciddi bir arkadaşlık bağlantısı 
içinde olduğumuzu söyledim. Ona kırgın olduğumu belirttim.» 


— Vay canına! 
Tess, «Üzülme canım!» diye fısıldadı, «Aslında böyle birşey hiçbir zaman aklıma gelmedi.» 
— Üzüldüğüm yok canım! Peki o ne dedi? 


— Önce sâdece, kocasına hiçbir zaman ihanet etmediğini söyledi. Ama sonradan, Victoria ve 
Albert müzelerinde ve Dante Gabriel Rossetti Restoranında bir erkekle buluştuğunu itiraf etti... 


— Anlamadım, nerede buluşmuş âşığı ile?.. 


— Müzelerde ve bir lokantada işte canım. Fakat söylediğine göre bu adamla sâdece 
arkadaşmışlar. Aralarında ciddi hiçbirşey geçmemiş. Zâten bu adamın ismini hiç kimseye söyleyemezmiş. 


— Clarke mı bu adam? 
— Bilmiyorum. 


Bir müddet düşündüm ve, «Ah, şu Clarke!» diye söylendim, «Adam her taşın altından çıkıyor. 
Clarke'ın, Garth öldüğü zaman nerede olduğunu bilsek belki birşeyler bulabilirdik. Fakat polisten de 
birşey öğrenmek mümkün değil ki, adamlar hiç konuşmuyorlar.» 


Tess, hayretle yüzüme baktı: 


— Fakat kendisi o sırada nerede olduğunu söyledi. Yalan söylemiyorsa, o sabah yürüyüşe 
çıkmış. Buradan bir kilometre kadar uzakta bulunan sahildeki kumsala gitmiş. Kendisinin bulunmadığı 
bir sırada Garth”ın öldürülmesine çok üzülmüş görünüyordu. 


— Şahidi var mı? 
— Pek zannetmiyorum. 


Tam o sırada, duvarın hafifçe vurulması ile, Tess yıldırım çarpmış gibi yerinden fırladı. Sırtındaki 
şalı düşürdü. Ben ise, Julian'ın, uyumak için susmamızı söylemek istediğini düşündüm. Gecenin geç bir 
saatinde Long wood Mâlikânesinde duvarın böyle vurulması kimi olsa korkuturdu. 


Sonra onun, odasından çıktığım duyduk. Bizim kapıya vurdu. Benim cevâbımı alınca kapıyı 
aralayıp başını içeri uzattı: 


— Rahatsız ediyorum, kusura bakmayın. Ama bir türlü uyuyamadım. Size katılabilir miyim 
çocuklar? 


Julian”ı oldukça değişmiş gördüm. Üzerinde siyah, kalın bir robdöşambr vardı. Göğsünde de JGE 
harfleri görülüyordu. Yakışıklı yüzündeki, açık renk gözleri, dost arayan bir köpeğin gözlerini 
andırıyordu. Bu gece, o gün olduğu gibi onu yine birine benzetmekten kendimi alamadım. Evet, 
arkadaşım birine benziyordu ama, kime benzediğini bir türlü çıkaramıyordum. 


Tess, düşürdüğü şalı tekrar omuzlarına alarak gülümsedi : 

— Merhaba, Julian! Gel, gel, biz de olanlardan bahsediyorduk zâten... 

— Tekrar özür dilerim, sizi rahatsız etmiyorum değil mi? 

— Yok canım! Sigara içer misin? 

— Teşekkür ederim. 

Cebinden çıkardığı kendi paketini tekrar yerine koydu. Benim paketimden bir sigara alarak yaktı. 
— Bir derdin mi var? 


Julian, sigarasından bir nefes çekerek, «Yok canım!» diye cevap verdi. Sonra pencerenin önüne 
gidip perdeyi aralayarak dışarı baktı. Dönüp yatağın kenarına oturdu. 


— Aslına bakarsanız bir derdim var ve sizden yardım istemeye, fikir almaya geldim. 
— Fikir almaya mı geldin? 
— Gayet tabii! Bunda şaşacak birşey görmüyorum. Bob. 


Birkaç saat önce, akşam üzeri, kendinden emin bir tavırla konuşan Julian, şimdi adetâ ümitsiz bir 
ifâdeyle konuşuyordu. Bir müddet sustu. Robdöşambrının cebindeki saatinin sesini dinledi. 


— Sana yardım etmeye hazırım, Juiicn. Derdin nedir söyle? 


Julian, sigarayı beceriksiz bir tavırla tutup derin bir nefes çekti. Neredeyse parmaklarını 
yakacaktı. Sonra, yüzümüze bakarak, garip bir ses tonu ile konuşmaya başladı: 


— Herşeyden önce, sizden, anlatacaklarımı benden habersiz kimseye söylemeyeceğinize dâir 
yemin etmenizi istiyorum. Yapar mısınız bunu? 


— Tabii, mâdemki bu kadar ısrar ediyorsun. 
— Yasen ne diyorsun, Tess? 
Tess, yerinden hafifçe doğruldu: 


— Tamam, kabul! Ama nedir bu hâlin, Allahaşkına? Bize, cinâyet işlediğini söylemeyeceksin 
herhalde, değil mi? 


— Yok canım! Ortada öyle bir şey yok. Fakat biliyorsunuz, ben şimdiye kadar hakkımda hiç 
kimseye kötü birşey söyletmedim. Şimdi ise, bana pek de iyi bir durumda değilim gibi geliyor. Ne 
yapmam lâzım geldiği hakkında bir türlü karar veremiyorum. Onun için sizlerin fikrinizi almak istedim. 
Yemin ediyorsunuz, değil mi? 


Sağ ellerimizi havaya kaldırdık. 
— Tamam, tamam ediyoruz işte! Haydi artık konuş bakalım. 
Julian sigarasından tekrar bir nefes çekti ve yüzümüze baktı: 


— Bu sabah polise verdiğim ifâdeyi hatırlıyorsunuz, değil mi? Önce, bahçede olduğum ve 
tabanca sesini duyduğum halde, pencereye gitmediğimi ve içeriye bakmadığımı söyledim. 


— Evet. 


— Sonra bana şantaj yaptılar ve ifâdemi değiştirdim. Pencereden baktığımı söyledim. Misis 
Garth'ın anlattığını doğruladım. Tabanca sesini duymadan önce, pencere önündeki sandığın üzerine 
çıktığımı söyledim. Hatırlıyorsunuz, değil mi? 


— Tabii hatırlıyoruz. Ne var bunda? 
Julian hafifçe doğruldu : 


— Ne mi var? Önceden söylediğimin her kelimesi doğruydu. O pencereye asla üç metreden 
fazla yaklaşmadım. O sandığın üzerine de çıkmadım. Pencereden içeriye tabanca sesinden önce de sonra 
da bakmadım. 


ONBEŞ 


Tess, «Yine herşey karıştı,» diye mırıldandı. 


Bir müddet hiçbirimiz konuşamadık. Saat geceyarı sından sonra bire çeyrek vardı. Bu korkunç 
evde ne yapacağımızı şaşırmış bir halde birbirimizin yüzüne bakıp duruyorduk. Onun için, ilk suâlim pek 
de mantıklı olmadı tabii... 


— Bana bak dostum, çıldırdın mı sen? 
Julian, sigarasını dudaklarına götürdü ve ileriye doğru bakarak mırıldandı: 
— Hayır aklım tamâmen yerinde. 


— O halde neden onlara böyle bir yalan söyledin? 


— Başlangıçta doğruyu söylememiştim. Onlar da o yüzden beni köşeye kıstırdılar. Onun için en 
uygun görünen yolu seçmek zorunda kaldım. 


Tess, «Peki ama,» dedi, «Penceredeki adam sen değilsen kimdi o?» 
Julian, elile bizi susturdu: 


— Size olanları anlatacağım. Sizden akıl istiyorum. Bana yardımcı olun. Bildiğiniz gibi, bu 
sabah buraya saat, ona birkaç dakika kala geldim. Evsâhibini ararken tabanca sesini duyduğumu da 
biliyorsunuz. O sırada, pencereden on metre kadar uzakta, çukurda kaldığı için görünmeyen bahçenin 
kenarındaydım.Tabanca sesinden önce, o odada bir kadın sesi duymuştum. Aslında kadın konuşmuyor, 
fakat bağırıyordu. Pencerenin küçük kanatlarından biri açık olduğundan sesi, gayet iyi duydum. Kadın, 
hâmile kalabileceğinden bahsediyor ve karşısındaki birini suçlar gibi bağırarak konuşuyordu. O anda 
pencereye doğru baktım. Pencere dibindeki o sandığın üzerinde birini gördüm. Adamın sırtı bana 
dönüktü. Odanın içine bakıyordu. 


— Birini mi gördün? 
— Evet, sırtı bana dönüktü. Yâni, sonradan benim durduğumu kabul ettiğim pozisyonda idi. 
— Peki, kimdi bu adam? 


— Ne bileyim? Hava zâten kapalıydı. Evin arkası oldukça karanlıktı. Adam benden on metre 
uzakta idi. Sırtı da bana dönüktü. Zâten hemen arkasından tabanca sesi duyuldu. Adam tabanca sesini 
duyunca derhal aşağı atladı. Evin batı tarafına doğru koşup kayboldu. Size sâdece, onun kahverengi bir 
elbise ve şapka giydiğini söyleyebilirim. Biliyorsunuz, ben de aynı renk şapka ve elbise giyiyordum. 


— Evet! 


— Tabii bu durumda, adamın katil olduğunu düşündüm. Demek kadın onunla konuşuyordu. 
Adam da, eli içerde olduğuna göre tabancayı ateşlemişti. O halde bu durumda benim yapabileceğim 
hiçbirşey yoktu. 


— Neden? 


— Bob, sen bu işlerden pek anlamazsın. Sen şu kimseye aldırış etmese de olan şanslı 
insanlardan birisin. Ama ben öyle değilim. Benim bu gibi hâdiselerden çok uzak durmam lâzım. Böyle 
hâdiselerin olduğu yerlere yaklaşmam bile büyük hatâ. Hepsi bukadar da değil. Evlenmek üzere 
olduğumu biliyor muydun? Evet, belki de önümüzdeki birkaç ay içinde evleneceğim. Evleneceğim kız da, 
tanınmış âilelerden birinin kızıdır. İşte bütün bu sebeplerden dolayı, önce hiçbirşey görmediğimi ve hiçbir 
şey bilmediğimi söylemek zorunda kaldım. Bu hâdiseye hiç karışmamalıydım... 


Bir an durdu ve düşünceli bir tavırla, «Evet,» diye devâmetti, «İşte onun için o adamı pencerede 
gördüğümü söylemedim.» 


Tess, «Pek de iyi etmemişsin,» diye mırıldandı. 


Julian'ın yüzü kızarmıştı. Tess'e baktı ve, «Herneyse,» dedi, «Daha sonra, yine bildiğiniz gibi, 
beni köşeye kıstırdılar. İlk ifâdemi verdiğimde, şu MacCarey denen bahçıvanın, karşı penceredeki adamı 
gördüğünü ve onu ben zannettiğini bilmiyordum tabii...» 


Julian, ayağa kalktı. Ağır adımlarla şöminenin önüne geldikten sonra sigarasını alevlerin içine 
attı. Bir müddet durup düşündü. Tekrar dönerek yatağın kenarına oturdu : 


— Artık iş işten geçmişti. Onlara, pencerede kahverengi elbiseli bir adam gördüğümü söylesem 
bana asla inanmayacaklardı. Başım iyice derde girecekti. Aslında, galiba benim cinayet işlediğimi itiraf 
etmemi bekliyorlardı. Aman Allahım! Siz buna adâlet mi diyorsunuz? Pencereden baktığımı itiraf 
edersem, başımın derde girmeyeceğini söylediler. Ben de onlara inandım. Pencereden baktığımı 
söyledim. İşte hepsi bukadar... 


Odada yine derin bir sessizlik oldu. 


Tess, terlikli ayağını uzatarak şöminenin önündeki bir odunu itti. Şöminedeki, ateş, küllenmeye 
başlamıştı. Evin arkasındaki ağaçlar, esmekte olan rüzgârın tesiri ile sallanıyorlardı. 


— Julian, dostum, başını iyice derde soktun. 


— Neden? 


— Çünki, atık Misis Garth'ın söylediğinin doğru olup, olmadığını da bilemiyeceğiz. Onun 
anlattığını nasıl doğrularsın? İçerde ne olduğunu görmemişsin ki... 


— Hayır, görmedim. 
Tess, «Peki ama, penceredeki o adam kimdi acaba?» diye sordu. 


Onun bu suâlini belki ben cevaplayabilirim. Julian? m biraz evvel yaptığı bir hareket, yâni ateşe 
gidip sigarasını atması, bana birşeyler anlatmış bulunuyordu. Onun, tanıdığım birine benzediğini 
düşünüyordum. Şimdi bulmuştum. Ona, ayağa kalkmasını söyleyince şaşkın bir tavırla söylediğimi yaptı. 


— Tess, ona iyi bak, sana kimi hatırlatıyor? Boyu, ağırlığı, hareketleri, hattâ başının şekli ve 
yüzü sana kimi hatırlatıyor, söyle? Hemen her zaman kahverengi elbise giyen kim var burada? 


Tess, bir müddet dikkatle ona baktıktan sonra başını salladı: 
— Clarke!.. 

— Tabii ya! Clarke”a benzemiyor mu? 

— Fakat Clarke bu sabah kahverengi elbise giymiyordu ki... 


— Evet, onu ilk görüşümüzde giymiyordu. Üzerinde beyaz bir yazlık elbise ile bir Panama 
şapka vardı. İşte bizi yanıltan da zâten bu oldu. Bu ikisini kahverengi elbise ile yanyana görseydik 
benzerliği hemen anlayacaktık. O kötü havada bahçıvanı yanıltan da bir camın arkasından bakması oldu. 
Pencereden bakanin, evsâhibimiz olduğuna dâir iddiaya girerim. 


Julian, kaybettiği birşeyi bulmak için mücâdele eder gibiydi. Üzerine garip bir hal gelmişti. Sanki 
gözleri kızarmış ve nefesi hızlanmıştı. 


— Bakın, bunu ben de daha önce düşündüm. 


Bunu söyler, söylemez, pişman olmuş gibi cebinden mendilini çıkardı. Ağzını sildi. Odanın 
sessizliğinde, yine cebindeki saatin tik, takları duyuluyordu. 


— Yâni, o adam Clarke mıydı? 
— Size söyledim, o olduğuna yemin edemem. 


— Ama, Clarke olduğunu zannediyorsun, değil mi? 


— Bana sual sorma da fikir verl Bu işe hiç istemeden bulaşmış oldum. Yalan söylemekten hiç 
hoşlanmam. Nefret ederim. Yalan söylediğim için, âdetâ midem bulanıyor. Söyleyin bana, benim yerimde 
olsaydınız ne yapardınız? 


— Yapılacak şey ortada... Hemen Elliot”u bul. Ona doğru söyle. Ondan, olanları tekrar 
ettirmesini iste... Bahçıvana da pencereden bir kere daha bakmasını söylesin. Clarke pencerede iken 
bahçıvan, gördüğü adamın o olduğunu söylerse sen kurtulursun. 


Julian'ın aklı söylediğime pek yatmamış gibiydi. Bir müddet parmakları ile yatağın kenarında 
trampet çalarak düşündü. Ne yapacağını bilemiyormuş gibi hiç kımıldamadan, sadece parmaklarını 
oynatarak oturuyordu. Sonra, başını kaldırdı ve, «Bunu söylemek kolay. Bob,» dedi, «Fakat iş senin 
zannettiğin kadar basit değil...» 


— Neden? 


— Bu Clarke denen adam oldukça zenginmiş, öyle söylediler. Bu daveti kabul etmeden önce 
onun hakkında küçük bir araştırma yaptım. 


— Ee, ne olacak zenginse?.. 


— Şehirdeki bir arkadaşım, onun, zengin olduğu kadar zeki bir adam da olduğunu söyledi. 
Fakat Clarke bir defâsında başka bir iş adamından fena bir kazık yemiş ve onbin sterlin kaybetmiş. 
Herşeye rağmen, Clarke”ın işini bilen bir adam olduğunu öğrendim. (Bir an sustu ve yüzümüze baktı:) 
Size şunu söylemek istiyorum. Clarke benden pek hoşlanmış, onunla bugün birkaç kere konuştuk. 
Anladığıma göre, Clarke artık iş hayâtından çekilmek istiyor ve işlerini idâre edecek birine ihtiyâcı var. 
Bana, bugün istersem bu işi yapabileceğimi imâ etti. 


Sözlerinin burasında, karyolanın tahta direğine vurarak yüzümüze baktı. Tess, hafifçe başını 
salladı ve, «Baksana bana, Julian,» dedi, «Yâni, Clarke, kendisini o pencerede görmediğini söylemen için 
sana rüşvet mi teklif etti?» 


— Yok canım! Böyle düşünmen beni üzdü, Tess... 

Ben, onun konuşmasından hiç de bu neticeyi çıkarmadım. Benim böyle şeylere aldırmadığımı da 
bilirsin. 

— Evet ama, onu pencerede gördüğünü söylersen, o sana teklif ettiği veya ima ettiği iş yatabilir, 
değil mi? 

— Evet, bu olabilir. 


Tess, hafifçe gülerek, «Bana bak, Julian,» dedi, «Benim fikrimi sorarsan, sana onun 
söylediklerine inanma derim. Onun konştuğunu görünce, kulaklarını tıka ve yanından uzaklaş. Evet, yılda 
sana on binlerce sterlin vereceğini söylerse bile kabul etme böyle bir işi, güvenme bu adama...» 


— Yok canım! Okadar da değil! 


— Bakın, ikinize de söylüyorum. Bu Clarke denen adamdan uzak durun. Julian, lütfen 
sabahleyin Müfettiş Elliot'u bul ve ona da bize anlattıklarını anlat. Penceredeki kahverengi elbiseli adam, 
yâni Clarke, katil olabilir. 


Julian, sâkin bir sesle, «Seninle aynı fikirde değilim,» dedi, «Penceredeki adam Clarke ise, 
tabancayı nasıl ateşledi?» 


Bir türlü çözemediğimiz bilmece tekrar önümüze çıkmıştı. Julian hafifçe gülümsedi. Sonra başını 
salladı: 


— Bakın! Tabancanın, ateşlendiğinde duvardaki tahta çivilere takılı olduğunu biliyoruz. Polis, 
tabancanın bir balık oltası ile patlatılması teorisini gülünç buldu. Kabul etmedi. Pencerenin dışında duran 
bir adam, Misis Garth'a veyâ bahçıvana görünmeden onbeş metre uzaktaki karşı duvara erişemez. Onun 
için, pencerede duran adamın katil olması fikri hiç de mantıklı değil. Yâni, penceredeki adam Clarke ise, 
onun katil olması imkânsızdır. 


Tess, «Senin bu mantığın başımı ağrıttı,» dedi. 
— Ama, söylediğim doğru değil mi? 

— Hayır değil. 

— Fakat şekerim... 


— Ben senin şekerin değilim. Ne senin, ne de başka birinin şekeri değilim. Çok yorgunum ama 
yine de uyuyamıyorum. Bu işi Clarke'ın yaptığım biliyorum. Ama nasıl yaptı bunu? Oh, Julian, bunları 
Elliot'a anlatacaksın, değil mi? Eğer benim söylememi istemiyorsan... 


— Ama yemin ettin söylemeyeceğine dâir... 

Tess, omuzlarını silkip, «Hah!» dedi. 

— Yeminini tutacak mısın, tutmayacak mısın? 

— Merâketme tutarım. Ama yine de beili olmaz tabii!.. 


Julian, tereddüt içindeydi. Parmaklarını kızarmış gözlerine bastırıp çekti ve, «Uykum geldi,» 
dedi, «Belki şimdi uyuyabilirim. Yemin ettiniz unutmayın. Hadi yi geceler.» 


Gıcırdayan terlikleri ile kapıya gitti ve çıktı. 


Burada şunu itiraf etmeliyim ki, bütün bu konuşmalar sanki benim hayâlimde geçmişti. Ben 
âdutâ uykudaydım. Etrafımdaki herşey sanki havada uçuşuyordu. Ben hayal görmekteydim. Buna 
rağmen, etrafımda birşeyler olduğunun ve birşeyler konuşulduğunun da farkındaydım. 

İşte böyle bir yarı uyku hâlinde Tess'in, «Bu işte bir bit yeniği var,» diye söylendiğini duydum 
ve, «Hangi işte?» diye sordum. 


— İşte şu, Julian'ın bize anlattığı şeylerde... 


Daha sonra kelimeler yine kulaklarımda uğuldamaya başladı. Sanki motörü çalışan bir tayyârenin 
kanatları altında duruyordum. 


Bir ara, birisinin kolumu sarsarak, «Bob!» diye söylendiğini duydum. Tess”in, yüzüme çok yakın 
olan yüzü bembeyazdı. 


Ateş sönmek üzereydi. Odanın içi iyice soğumaya başlamıştı. Oturduğum sandalyede hareket 
edince, sandalyenin gıcırtısını duydum. Vakit de oldukça geç olmuştu. Onun için Tess'e fısıltı hâlinde, 
«Ne oldu?» diye sordum. 


— Oturduğun yerde uyumaya başladın. 


— Saçmalama... 
— Hayır, saçmalamıyorum. Çünki ben de aynı şekilde sızmışım. 


O kadar yavaş konusuyordu ki, onu guçlukle duyuyordum. Sandalyemin dibine diz çökmüş, 
kapıya bakıyordu. Bir an sustu ve sonra, «Bob,» diye fısıldadı, «Galiba aşağıda birşeyler oluyor.» 


— Aşağıda birşeyler mi oluyor? 
— Sanki birisi yemek salonundaki masayı yerinden kımıldatmış gibi bir gürültü duydum. 


Ayağa kalktım. Gerindim. Hiç ses çıkarmamak için ne lâzımsa yapıyor, etrâfa çarpmamak için 
dikkat ediyorduk. Tess'i sandalyeye oturtup şalını düzelttim. Sonra altı kauçuk terliklerimle karyolanın 
yanına gidip gardro bun çekmecesinden saatimi çıkardım. Saat ikiyi bir dakika geçiyordu. 


Yine yavaşça kapıya gittim. Tokmağı sessizce çevirip bekledim. Sonra kapıyı hafifçe açtım. 
Odam, evin arka tarafında ve koridorun hemen, hemen ortasında olduğundan, merdivene çok yakındı. 


Başımı ileri uzatınca alt katı ve yemek salonunun kapısını görebiliyordum. Kapı kapalıydı. 
Kapının altındaki aralıktan hafif bir ışık sızmaktaydı. 


Tess, yerinden fırlamış ve dışarı çıkmama engel olmak için koluma yapışmıştı. Beni geriye, 
odanın içine çekmeye çalışıyordu. Evet, aşağıdan, bir mobilya hareket ettiriliyormuş gibi garip bir ses 
geliyordu. Sonra, birden, geçmişi hatırlatmak istermiş gibi, bir şıngırtı ile ritmik garip bir gürültü 
başladı... 


Saat ikiyi tam üç geçe, aşağıdan duyulan ve Long wood Mâlikânesini uyandıran korkunç ses, 
uyuşturucu ilâç almış bir adamın bile sinirlerini altüst edecek kadar kuvvetliydi. Bunun bir erkek sesi 
olduğu hususunda iddiaya girebilirdim. 


Ses, sanki akisler yapıyormuş gibi üst kata kadar gelmiş ve her tarafı âdetâ titretmişti. Fakat 
avizenin düşerken çıkardığı ses de bir garipti. O koca avize sanki yere değil de, başka birşeyin üstüne 
düşmüştü. 


Gürültü ve bağırıştan yirmi sâniye kadar sonra Clarke, odasından fırladı. Sırtına robdöşambrını 
geçirip koridorun ışıklarını yaktı. Beni görünce birden durakladı. Birşey söylemedi. Bir an birbirimize 
baktık. Sonra hiç konuşmadan alt kata indik. 


Yemek salonunun kapısı kapalı idi. Fakat kilitli değildi. Duvardaki lâmbalar yanmaktaydı. 


Andy”yi koltuk altlarından tuttuk, avizenin ve portatif küçük merdivenin altından 
sürükleyerek çıkardık. Durumu çok kötü görünmüyordu. Koca ağırlık başını sıyırmış ve sâdece sol 
omuzuna çarpmıştı. Ama görünüşe aldanmamak lâzımdı. Gözleri kapalıydı. Burun deliklerinin birinden 
kan sızıyordu. Bir ara hafifçe inledi. Sağ elini hareket ettirdi. Sonra öylece kaldı. 


Ertesi gün, Mayısın 16 sı ve Whitsunday bayramıydı. 


SouthendonSea'de çekilmiş olan deniz çamurlu, pis bir su hâlinde göz alabildiğine uzanıyordu. 
Uzun iskelenin siyah bacakları bile suyun kenarında kalmıştı. 


Pazar gezmesine gelecekler için vakit henüz çok er kendi. Güneş yavaş, yavaş etrafı ısıtmaya 
başlamıştı. Müfettiş Elliot geldiğinde. Dr. Harold Middlesworth'un ilâç kokulu bekleme odasında 
oturmaktaydım. İçeri girer, girmez yanıma geldi ve sordu : 


— Ee, nasıl oldu? Kurtuldu mu? 


— Evet, şimdilik yaşıyor. Kafatasında çatlak varmış. Henüz ne olacağını bilmiyorlar. Durum 
pek parlak değilmiş. Acaba beynine birşey oldu mu? 


Elliot endişelenmeye başlamış gibiydi: 
— Kafasındaki çatlağı nasıl anlamışlar? 


— Röntgenini çekmişler. Galiba kafatası kemiğinim bir kısmı beynini sıkıştırıyormuş. Pek iyi 
bilmiyorum, istersen doktora sor. 


— Sen biraz da kendine baksan iyi olacak, dostum.. Pek iyi görünmüyorsun. 


— Andy, kimseye kötülüğü olmayan çok iyi bir insan ve arkadaştı. Neden böyle şeyler hep iyi 
insanların başına gelir bir türlü anlamam. Ama biraz sende de kabahat var. Dün gece hepimizin evde 
kalmasında ısrar et meseydin böyle birşey olmayacaktı. 


Elliot, bir müddet sehpanın üzerindeki bir mecmuanın sahifeferıni karıştırdı. Sonra başını kaldırıp 
yüzüme baktı : 


— Özür dilerim, ama bunda haksızsın. 
— Ne demek istiyorsun? 


— Hunter çok şey biliyordu. Bu ev hakkında birşey ler öğrenmişti. Katil de onun, bildiklerini 
kimseye söylemesini istemiyordu. Ondan kurtulmanın bir yolunu arıyordu. Birşeyler denedi işte... 


Birden sustu. Elini kaldırıp, «Böyle birşeyi düşünmem ve engel olmam lâzım geldiğini söyleme 
sakın,» dedi, «Doktor Fell”in neler düşündüğünü bilmiyordum. Kendisi de bana hiçbirşey söylemedi. 
Birşeyler biliyordu. Fakat emin değildi. Ama bugün herşeyi halledeceğimizden eminim.» 


Meraklı bakışlarla onu süzdüm : 

— Yâni meseleyi çözdünüz mü? 

Elliot, kısaca, «Zannediyorum,» diye cevap verdi, «Artık rahat edebilirsin.» 
Elini hafifçe sallayıp sehpanın kenarına ilişti: 


— Doktor Fell, dün akşam Kongo Kulübe gitti. Oradaki arkadaşlarından bâzıları ile konuştu. 
Sonra da şu, hikâyeyi anlatan arkadaşın babasına Manchester'e telefon etti. Bir netice aldığını 
söyleyebilirim. Ben de bu arada bâzı şeyler öğrendim. Bu sabah Longwood'a gittiğimizde olanları 
öğrenince çok üzüldük. Clarke herşeyi anlattı. Ayrıca Miss Fraser”le de konuştum. 


Tess, herşeyi anlatmıştı demek. Bunu Elliot'un bakışından anlamıştım. Julian'ın bütün 
anlattıklarını ona nak letmişti. Onu ayıplayamıyordum. Elliot, herşeyi öğrenmek için hiç şüphesiz onu 
sıkıştırmış olacaktı. 


— Bir dakika... Ne hakkında konuşmak istediğini tahmin edebiliyorum. Fakat daha önce... 


— Ne var? 


— Anay'nin başına gelenler hakkında düşünmeye zaman olmadı. Onu hemen doktora teslim 
etmekten başka birşey düşünemedik. Bunun, Andy'yi öldürmek için yapıldığı ortada... Fakat katil, o koca 
avizeyi nasıl oldu da düşürebildi? 


Elliot, bir müddet düşündü ve, «Ben böyle birşey söylemedim,» dedi. 
— Aman Yarabbi! Anlamıyor musun?.. 
Elini kaldırıp beni susturdu : 


— Bak, sana birşey söyleyeyim. Ben sâdece, hâdise eğer bir kazâ değilse, bunun Andy'yi 
öldürme kasti ile yapılmış olabileceğini söyledim. Hâdisenin nasıl olduğunu hâlâ bilmiyor musn? 


— Hayır! 


— Burada neden bulunduğumu anlayınca öğreneceksin. Acaba doktor, Mister Hunter”ın 
parmak izlerini almama izin verir mi? Bir dakikada yaparım bunu, baygınsa bile hiçbirşey farketmez. 
Avizenin düştüğü kirişe ve avizeye iyice baktım. Kirişle birisi oynamış ve avizenin alt tarafında, sağ ve 
solda belirli parmak izleri var. Bu parmak izlerinin Mister Hunter'a âit olduğunu zannediyorum. Çünki 
izler, odasındaki parmak izlerine uyuyor. Onun için, parmak izlerini almak zorundayım. 


Kafamda yine bir sürü bilmece dansetmeye başlamıştı. 


Elliot”un yüzüne bakıp, «Yâni, bu işin de şu, ihtiyar uşak işine mi benzediğini söylemek 
istiyorsun?» diye bağırdım, «Andy de onun gibi avizenin kenarına tutunup sallandı mı yâni?..» 


— Öyle görünüyor. 
— Ama bunu neden yapsın? 


Elliot, kelimelerin üstüne basa, basa, «Uşak bunu neden yapmıştı?» diye sordu, «Eğer hâdisenin 
oluş şekli üzerinde biraz düşünürsen, sebebin aynı olduğunu gayet rahat görebilirsin.» 


— Sen öyle zannediyorsun. 
Elliot, saatine baktı. Soğuk bir tonla konuştu : 


— Saat bire çeyrek var. Burada böyle oturup münâkaşa edemeyiz. Doktor Fell dışarda bir 
birahânede bira içiyor. Onunla onbeş dakika sonra buluşacağım. Şu Doktor Middlesworth nerede? Haa, 
duyduğuma göre Misis Garth da seninle berâber Southend'e gelmiş, kendisi şimdi nerede? 


Aynı anda doktor ve Suzan Garth geldiler. Cevap vermeme lüzum kalmadı. 


Suzan, başından korkunç bir hâdise geçmiş olmasına rağmen, kendini oldukça çabuk toparlamıştı. 
Fakat karakterinde büyük bir değişiklik olmuş gibiydi. Şimdi âdetâ bir hastabakıcı, bir hemşire gibi 
davranıyordu. 


Elleri buz gibi olmasına rağmen, kararlı odımlarla yürüyor ve meraklı gözlerle yüzümüze 
bakıyordu. Andy'nin başına gelenleri öğrendiği zaman gösterdiği heyecan ve korku bir tarafa, sanki 
olanlardan hoşlanmış gibiydi. Üzerinde, Cuma günü öğleden sonra giymiş olduğu koyu yeşil elbise vardı. 
Bembeyaz bekleme odasında hiç kımıldamadan durdu ve bekledi. 


Elliot, «Bir dakika, sizinle de görüşeceğim,» diyerek hemen Dr. Middlesworth'un yanına gitti. 


Suzan, «Tabii, Müfettiş bey, bekliyorum,» derken gülümsedi, fakat onun, doktorla beraber dışarı 
çıkmasından sonra tavrı hemen değişti. 


— Yine ne istiyorlar anlamadım? 
— Herhalde yeni sualler soracaklardır? 


— Ama dün üç kere onlarla konuştum. Sorduklarına cevap verdim. Hay Allah! Ne korkunç 
birşey! Sen müfettişin arkadaşısın. Birşeyler bulmuşlar mı, söyle ne olur? 


İstediğim fırsatı yakalamıştım : 
— Cuma akşamı, o küçük anahtarla aşağıya neden indiğini biliyorlar. 


Bana doğru bir adım atmışken birden durdu. Elini göğsüne götürdü ve irileşmiş gözlerle yüzüme 
baktı. Sonra, öfkeli bir sesle, «Bunu onlara Tess Fraser söyledi!» dedi. 


— Hayır, Tess bir kelime bile söylemedi. Bunu onlara anlatan, dostun Clarke"n ta kendisi... 
— Kim? 
— Dostun Clarke dedim. 


Bunu duyunca birden öfkeleneceğini ve Clarke için ağzına geleni söyleyeceğini zannetmiştim. 
Fakat üzerinde bile durmadı. Kızacağı yerde gözlerini yarı kapamış ve derin düşüncelere dalmıştı. Sanki 
kafasını kurcalayan birşey vardı. 


Bir müddet öylece hareketsiz durduktan sonra, hafif bir sesle, «Ama, Tess size anlattı, değil mi?» 
diye sordu. 


Ona yalan söyledim. Tess”in hiçbirşey anlatmadığını bildirdim. 

— Yalan söylemeyin, size herşeyi anlattığını biliyorum. Başka neler söyledi? 
— Hiçbirşey! 

— Lütfen doğru konuşun benimle... 

— Doğru söylüyorum. 


Sonunda sözüme inanmış gibiydi. Ağır adımlarla ilerledi. Pencerenin yanında durdu. Pencere 
açıktı. Güneş ışıkları içeriye dolmaya başlamıştı. Uzaktan, bir orkestra sesi geliyordu. Sokaklar insanla 
dolmaya başlamıştı. Su zan Garth, başını hafifçe pencereden dışarı çıkardı. Temiz havayı ciğerlerine 
çekti. 


Sonra, «Oh, Allahım!» diye mırıldandı, «Yarın tekrar yalnız yaşamaya başlayacağım. Etrâfımda 
avukatlar, doktorlar olacak ve (Şunu imzâlayın, bunu imzâlayın!) diye yakamı bırakmıyacaklar. Bir de 
gazetecilerle uğraşmak var. Zâten birisi bu sabah resmimi çekti bile... Fakat sual sormalarına çok 
kızıyorum, zavallı Bentley'in işleri hakkında hiçbir bilgim yok, zâten olmasını da istemiyorum. O işini 
gayet iyi idâre ederdi.» 


Bir an sustu, derin bir nefes aldı ve, «Böyle bir sabahı yaşamayı nasıl da isterdi!» dedi. 
Orkestra çok güzel bir parça çalıyordu. 


Suzan, mendilini çıkarıp gözlerini sildi. Bu hareketi hiç de yapmacık değildi. Sanki üzüntüsünü 
elinden geldiği kadar göstermeye gayret ediyordu. 


Sonra, «Herneyse,» diye devâmetti, «Cenâze merasimine hazırlanmalıyım... Cok iyi bir çocuk, 


değil mi?» 
— Kim? 


— Mister Hunter! Beni sakın yanlış anlamayın... Zavallı Bentley daha henüz mezarına biie 
girmeden onun hakkında bâzı şeyler düşündüğümü zannetmeyin... Oh, hayır, bukadar vicdansız değilim. 
Ama, garip değil mi, hiçbir zaman Mister Hunter tipi erkeklerden hoşlanacağımı zannetmezdim. Daha 
ziyâde... daha çok... 


— Daha olgun tipler mi demek istiyorsun? 
Dönerek yüzüme baktı ve, «Neden böyle söylediniz?» diye sordu. 
— Onu demek istediğinizi zannettim. Meselâ Clarke gibi olgun tipler... 


Bir an düşündü ve, «Belki de haklısınız,» dedi. Sonra gözlerinde bir şüphe ışığı belirdi. 
Pencerenin perdesini tutarak parmakları arasında kıvırdı. Bir müddet pencereden dışarıyı seyretti. Başka 
bir mevzua atladı: 


— İnşallah Müfettiş Elliot, bize şu evde neler olduğunu açıklar. Doğrusu zavallı Mister 
Hunter'ın dün gece neler yapmak istediğini bilmek isterdim. Birşeyler yapmak istiyordu muhakkak... 
Bundan dün gece size bahsetmeliydim, biliyorum. Fakat herşeye rağmen söylemedim. Odamdan gizlice 
birşey aldığı zaman rahat durmayacağını anlamıştım. 


— Andy odanızdan birşey mi aldı? 
— Evet, onu görmediğimi zannetti. Üzermde iğneler bulunan bir kâğıt parçasını aldı. 
Bunu duyunca ne söyleyeceğimi şaşırdım. 


Okadar rahat ve inandırıcı bir tavırla konuşmuştu ki, ona inanmamak elde değildi. Fakat yine de 
yüzünde şeytânı bir ifâde vardı. 


— Üzerinde iğne olan bir kâğıt mı? 


— Evet, bana inanmıyorsanız burada onun elbiselerini çıkaran hemşireye sorabilirsiniz. İğneleri 
dün gece kullanmak için aldı ama ne için bilmiyorum tabii... İğneler, buraya geldiğinde, ceketinin sol 
cebinden çıkmış, yâni o korkunç hâdise sırasında cebindeymiş. 


— Fakat neden böyle saçma birşey yapsın, anlamıyorum? 
— Ben de anlamadım, fakat sizler benden akıllısınız, belki onları ne için aldığını bulabilirsiniz. 


Birden sustu. Endişeli bir ifâdeyle, «Aman söylediklerinize dikkat edin,» diye fısıldadı, «Birisi 
geliyor galiba...» 


Gelen Elliot'tu. Yüzünde tatmin olduğunu gösteren bir ifâde vardı. Elini mendiline silip, mendili 
küçük çantasına koyduktan sonra yavaşça ilerledi ve Suzan'ın yanına geldi. 


— Misis Garth, burdaki işim şimdilik bitti. Sizin de burada yapacak bir işiniz yok herhalde... 
Acaba benimle berâber Priory Oteline kadar gelir miydiniz? 


— Neden? 


Elliot hafifçe gülümsedi: 


— Size yemekten önce bir içki ısmarlamak isterdim. Sonra, Doktor Fell ile konuşmanızı da 
istiyorum. Yokuşu çıkamadığı için onu orada bırakmak zorundG kaldım. 


— Bana yine sual mi soracaksınız? 


— Korkarım ki öyle, Misis Garth! Bu sefer bizimle daha açık konuşursanız, öyle zannediyorum 
ki, bugün akşam olmadan kocanızın katilini yakalamaya muvaffak olacağız. 


Suzan hiç sesini çıkarmadı. Kımıldamadı. Rengi de pek değişmemişti. Fakat hâlinden, birşeyden 
korktuğu açıkça belli oluyor korkusunu da pek gizleyemiyordu. 


— Fakat, şimdiye kadar sizinle hep açık konuştum. 

— Hayır, Misis Garth! Korkarım ki, açık konuşmadınız. Fakat üzülmeyin, çünki korumaya 
çalıştığınız adamın bir yarı manyak, hiç düşünmeden sizin bile boğazınızı kesebilecek bir deli olduğuna 
sizi inandırabiliriz. Dahası var; bize öyle geliyor ki, belki de yalan söylemediniz. Sâdece bir hatâ yaptınız. 
Dediğim gibi, hiç korkmayın. Sizi tuzağa düşürecek değiliz. 

Suzan Garth meraklı gözlerle onun yüzüne bakıyor ve düşünüyordu: 

— Peki ama, ya gitmek istemezsem? 

— Ozaman, işimiz biraz daha uzun sürecektir. Siz de daha fazla üzüleceksiniz, hepsi bukadar... 

Bana döndü ve, «Sen de geleceksin, dostum,» diye devâmetti. «Sizinle de konuşmak istiyoruz.» 

— Benimle ne konuşacaksınız? 

— Mister Enderby yanımızda olmadan... 

Suzan, birden, «Enderby mi?» diye bağırdı. 


Elliot, ona aldırmadan, «Enderby ve Miss Fraser olmadan,» diye devâmetti, «Dün gece sana 
anlatılan bâzı şeyleri bize söyleyeceksin.» 

Suzan, «Demek Tess söyledi, ha!» diye mırıldandı. Davranışı tamâmen değişmişti. Başını 
kaldırdı ve, «Pekâlâ,» dedi, «Sizinle geleceğim. Suallerinize doğru cevap vereceğimden emin 


olabilirsiniz.» 
Elliot, memnun bir ifâdeyle, «Tamam,» dedi, «Bunu duyduğuma memnun oldum.» 


Bana öyle geliyordu ki, işin sonuna yaklaşıyorduk. Herhalde birkaç dakika sonra, muammanın en 
azından bâzı kısımlarının aydınlandığını görecektik. Andy Hunter'in başına gelenleri düşündükçe 
çıldıracak gibi oluyor, hiç birşey anlamıyordum. Güneşin ısıtmaya başladığı sokağa çıktığımızda, aklımda 
sâdece üzerinde iğneler olan kâğıt vardı. Başka birşey düşünemiyordum. 


AKBA kitaplarına ÜZERLERİNDE (içinde veya kapağında) BASILI fiatlardan fazla ödeme 
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ONYEDİ 


Dr. Fell, «Şuraya oturun lütfen, Misis Garth,» dedi. 


Etraf oldukça kalabalık olmasına rağmen, Dr. Fell, otelin duvarları cilalı tahta kaplı (lambrili) 
salonunda en kuytu köşeyi seçmiş bulunuyordu. 


Belki de gölgeli ve sessiz yerlerden hoşlanıyordu. Elliot'un söylediğine göre, buraya gelmeden 
önce eğlence parkına gitmiş ve çocuklar gibi, bir saat boyunca dolaşıp eğlenmiş, tüfek atışları yapmıştı. 


Tüfek atışlarında kazanmış olduğu büyük bir bebeği Suzan Garth'a hediye etti. Sonra diğer bâzı 
oyunlarda kazandığı muhtelif küçük hediyeleri bize dağıttı. Gülerek, iki defâ falına baktırdığını ve o hızlı 
giden arabalara binip çocuklar gibi eğlendiğini söyledi. 


O zamanlar onu pek iyi tanımadığımdan, üzgün ve endişeli olduğunu pek anlayamamıştım. Fakat 
sonradan, orada neş'eyle konuşurken ne kadar üzgün, endişeli dakikalar geçirmiş olduğunu öğrendim. 


Hediyelerimizi dağıttıktan sonra, «Bâzı eğlence yerlerinin sâhipleri, çocuk olmadığımı söyleyip 
beni içeriye almak istemediler. Bu işler için çok yaşlı olduğumu söylediler,» dedi, «Halbuki ben...» 


Elliot, «Tamam, tamam,» diyerek onun sözünü kesti, «Böyle yerlerde nasıl eğlenebildiğinizi bir 
türü anlamıyorum ama, Doktor...» 


— Ne yâni, bu sabahı boşuna mı geçirdim ben?.. 
— Öyle olmadı mı? 


— Hayır, efendim. Şimdi beni iyi dinle... Bir ara elimdeki sosisli sandviçi yerken, izcilerle 
dolaşmakta olan bir rahip gördüm. Bu iyi din adamı, Prittleton rahibi imiş... Hey, garson! 


Suzan Garth, kendisine hediye edilen oyuncak bebeği yanına koydu ve doktorun yüzüne baktı. 


Oturduğumuz köşe okadar karanlıktı ki, garson, masamızın arkasındaki duvarda bulunan lâmbayı 
yakmak zorunda kalmıştı. Suzan, oraya geldiğimizdenberi konuşmamıştı. Çok sakin görünmesine 
rağmen, Dr. Fell'den çekiniyormuş gibi bir hâli vardı. İşin garip tarafı. Dr. Fell”in de onu görünce 
sinirlenmiş gibi davranması, fakat hemen kendini toplamış olmasıydı. 


Ona bebeği verirken bir kere bakmış sonra yüzünü başka tarafa çevirmişti. Garsonun geldiğini 
görünce tekrar genç kadına baktı ve, «Neyse,» dedi, «Hikâyeme sonra devâmederim. Ne alacaktınız, 
Misis Garth? Galiba şeri, değil mi? Evet, Sonia adındaki hizmetçi sizin hep şeri içtiğinizi söy'edi.» 


— Evet, lütfen! 


Garson içkilerimizi getirip çekildikten sonradır ki. Dr. Fell garip bir tonla, «Hoşlanmıyorum 
bundan, Elliot!» diye homurdandı, «Allah biliyor ya, hoşlanmıyorum işte!» 


— Fakat, Doktor! 


Suzan Garth, sâkin bir sesle, «Yâni beni sorguya çekmek istemiyor musunuz?» diye sordu. 
Erkeklere karşı nasıl davranılacağını biliyordu. Yüzünde ciddi, fakat tatlı ve heyecanını gösteren bir ifâde 
vardı; Bentley Garth kendisini elinde anahtarla benim yanımda yakaladığı gece de kocasına aynı şekilde 
bakmıştı. Tekrar Dr. Fell'in yüzüne baktı ve, «Lütfen ne soracaksanız, sorun,» diye de vâmetti, «Rahatsız 
olmam, merâketmeyin. Ben de sormanızı istiyorum Zâten...» 


Dr. Fell, bunun üzerine, «Hay Allah!» diye homurdandı, «Pekâlâ, Madam, o halde söyleyin bize 
bakalım, Clarke”la aranızdaki bu bağ nekadar zamandır devâmediyor?» 


Genç kadın bu suâle, hiç heyecanlanmadan, gayet sakin bir sesle cevap verdi: 


— Martin'le benim aramda hiçbirşey olmadı. Böyle birşeyi nasıl düşünebiliyorsunuz, 
anlayamadım. 


Dr. Fell ve Elliot birbirlerine baktılar. 

Sözü Elliot aldı ve, «O halde müzelerde buluştuğunuz adam kimdi, Misis Garth?» diye sordu. 
— Bunu size Tess Fraser söyledi, değil mi? 

— Bilgiyi nereden aldığımız sizi ilgilendirmez. Söyler misiniz, kimdi o adam?.. 


Suzan, şaşkın gözlerle onların yüzlerine baktı ve, «Fakat bunun soruşturma ile ne alâkası var,» 
diye söylendi, «Benim davranışlarımı mı kontrol ediyorsunuz yâni? Bu benim için sâdece normal bir 
flörtten ibâretti! Bent ley'in ölümü ile hiçbir alâkası yok. Eğer mutlaka bilmek istiyorsanız şunu 
söyleyebilirim, adam sizin tanıdığınız biri değildi.» 


Dr. Fell başını iki yana salladı: 


— Hayır, Madam, iş sizin söylediğiniz gibi değil. Araştırmamıza göre, sizin müzelerde 
buluştuğunuz o adam dün Longwood Mâlikânesindeydi. Kocanızı da o öldürdü. 


Suzan, derin bir iç çekti ve, sâdece, «Oh!» diye mırıldandı. 
— Evet, Madam, hakikat bu... 

— Fakat bu imkânsız. Böyle düşünmenize sebep nedir? 
Müfettiş Elliot söze karıştı: 


— Misis Garth, ilk işimiz, tabancanın kime âit olduğunu araştırmak oldu. Bob Morrison ve siz 
onun, kocanıza âit olduğunu söylediniz. Bizim için bu kâfi değildi. Araştırdık. Dün gece bir araştırma 
yaptık. Silâhın kocanıza âit olduğunu doğruladık. Böylece, bâzı ipuçları yakaladık. 


Elliot, bira bardağını eline aldı. Bir yudum içtikten sonra, «Ondan sonra,» diye devâmetti, 
«Mister Garth'ın buraya bir tabanca getirdiğini kimin bildiğini öğrenmek istedik. Kocanız tabancası 
olduğunu kimseye söylememişti. Bunu, dün gece olandan sonra, siz, Bob Morrison ve Miss Fraser 
biliyordunuz. Hiç şüphesiz, kocanız tabancası olduğunu belki başka birine de imâ etmiş olabilirdi. 
Veyâhut da, o gece her taraf karanlık olmasına ve kocanız tabancayı, inerken ve çıkarken cebinde taşımış 
olmasına rağmen onu birisi görmüş olabilirdi. Bu ihtimallerin hepsi de akla yakın tabii... Fakat sonradan 
olanlara bir bakın. Geceyarısından sonra birbuçukta, siz kocanızla beraber odanıza çıktınız. Mister Garth, 
tabancasını, gardropta duran çantasına koydu ve yattınız. Tamam mı?» 


Suzan, zayıf bir sesle, «Fakat bütün bunları size ben anlattım,» dedi. 
— Mister Garth geceleri odayı kilitler miydi? O gece de kilitledi mi? 


— Evet, bunu da söyledim ya! 


— Evet, tamam... Sabahleyin saat sekizbuçuğa doğru kocanız kalktı. Giyindi. Aşağı inip 
kahvaltısını yaptı. Sonra da sabah yürüyüşüne çıktı. Siz yatakta uyuyordunuz. Ancak saat on”a doğru 
kalktınız. 


Suzan omuzlarını silkti. Sonra, «Kocam uyandığında beni uyandırdı,» dedi, «Fakat sonradan ben 
tekrar dalmışım. Uykum aslında çok hafiftir.» 


Elliot, bira bardağını elinin tersile ittikten sonra, «O halde,» diye devâmetti, «Tabanca o odadan, 
saat se kizbuçukla on arasında alınmış olmalı. Bir an için, bunun ne demek olduğunu düşünün. Katil, işini 
bitirmek için o tabancayı oradan almak ve tuzağını hazırlamak mecbu riyetindeydi. Yâni, katil, sabahın o 
erken saatinde, herkesin uyanık olacağına aldırmadan odanıza girdi. Her tarafı karıştırdı. Sizi 
uyandırmadan tabancayı aldı. Dışarı çıktı. Böyle birşeyi yapması için bir adamın deli olması lâzım. Tabii 
eğer...» 


Suzan Garth, «Eğer ne?» diye bağırdı. 
Elliot sinirli bir şekilde gülümsedi: 


— Anlamıyor musunuz? Sizin haberiniz olmadan böyle birşeyin yapılmasına imkân yok. Yâni 
siz ve katil... 


Suzan Garth, birden bir çığlık atarak ayağa fırladı. Masanın üzerindeki bira bardaklarından birisi 
sarsılmış biranın bir kısmı dökülmüştü. Fakat Elliot onu tekrar yerine oturttu : 


— Belki de katil okadar çıldırmıştı ki, sizi uyandırıp, uyandırmayacağını düşünmedi bile... 
Bana sorarsanız katil sizin âşığınızdı. Uyanmış olsanız bile sizden zarar gelmeyeceğini biliyordu. Onu 
mutlaka koruyacaktınız. Kocanızda bir tabanca olduğunu da biliyordu. Çünki ona siz söylemiştiniz. Misis 
Garth, insan normal olarak koca bir .45'lik ordu tabancasını böyle bir yere getirmez. Kocanızın bu 
tabancayı neden yanına aldığını siz biliyordunuz. Bu sizi korkutuyordu. Onun için âşığınıza, kocanızda 
bir tabanca olduğunu söylediniz. O da sabahleyin şansını denedi. Tabancayı bularak aldı. 


Suzan yumruklarını sıktı. Sonra kendine acındırmak ister gibi, «Fakat ben uyuyordum.» diye 
mırıldandı. Yüzünde, ağlayacakmış gibi bir ifade vardı. «Uyuyordum,» diye tekrarladı, «Kimsenin içeri 
girdiğini ve silâhı aldığını da görmedim, inanın bana...» 


— Pekalâ, öyleyse, size inanıyoruz. 
— Nasıl? 
Elliot, garip bir gülümseme ile ona baktı. Sesi oldukça soğuk çıkıyordu : 


— Evet, inanıyoruz, Misis Garth! Böyle birşeyin olacağını bilseydiniz, herhalde o odaya gidip 
beklemezdiniz. Öyle değil mi? 


— Evet, tabii ya! 
— O halde, o adamın kim olduğunu söyleyerek bize yardım edebilirsiniz. 
Suzan, duyulması oldukça güç, hafif bir sesle, «Bilmek istediğiniz nedir?» diye sordu. 


Dr. Fell, olanlara şaşmış ve hiçbirşey anlamıyormuş gibi, yüzünde garip bir ifâdeyle onlara 
bakıyordu. Bir ara bıyığı ile oynadı. Başını öne doğru sallayarak bir tutam saçını, kulağının üzerine 
düşürdü. Sanki birşeye itiraz etmek istiyordu. Ama yine de sesini çıkarmadı. 


Elliot”un Suzan'dan birşeyler öğrenebilmesi için, onu biraz daha baskı altında tutması icâbettiğini 
anlıyordum. 


Genç kadın, firsat bulursa hemen kaçacak gibi duruyordu. Karşısındaki erkeği kolayca tuzağına 
düşürebHecek kadar güzel bir kadındı. Ona karşı dikkatli olmak lazımdı. 


Tekrar, «Nedir bilmek istediğiniz?» diye sordu. 
— Fakat siz suâlime cevap vermek istemiyorsunuz, Misis Garth? 


Suzan Garth başını şiddetle iki yana salladı ve, «Hayır, efendim,» diye itirâz etti, «Size, cevap 


vereceğimi söyledim, değil mi? Yâni siz, evde periler, hortlaklar bulunmadığını mı söylemek 
istiyorsunuz?» 


Elliot, kendini tutamadı ve, «Hey Allahım!» diye söylendi. 


— Sakın bana gülmeyin, ben böyle şeylere inanırım. Herneyse, lâfı değiştirmeyeyim. Ne 
sormak istiyorsanız sorun da, bu işi bir an evvel bitirelim. 


Elliot yine Dr. Fell'in yüzüne baktı. Aralarında, anlamadığım birşeyler geçiyor gibiydi. 


Sonra, Müfettiş, herhangi birşeyden bahseder gibi, «Pekâlâ,» dedi, «Mâdem ki bu işi bir an evvel 
bitirmek istiyorsunuz, şimdi kocanızın öldürüldüğü ânı düşünün.» 


Suzan hafifçe titredi. 

— Anlaşıldı, değil mi? Tamam! Siz de şu, kahverengi elbiseli adamı gördünüz değil mi? 
— Kahverengi elbiseli adam mı? 

— Canım, hani pencereden bakan ve sizin söylediklerinizi doğrulayan adam... 


— Oh, anladım... Hay Allah, onun ismini de bir türlü aklımda tutamıyorum, hah, tamam, Mister 
Enderby, değil mi? Şey... onu pek iyi bir şekilde gördüğümü söyleye miyeceğim tabii. Yâni, tabanca 
patladıktan sonra, birisinin pencereden baktığını gördüm gibi. Hiç şüphesiz, onun daha önceden orada 


durduğunu bilmiyordum. Yoksa Bentley ile bir gece evvel aramızda geçenleri öyle açık şekilde 
konuşmazdım. 


— Pekâlâ, pekâlâ. Mister Enderby'yi tanıdınız, değil mi? 


— Evet, Ben... Şey, sizin söylediğiniz mânâda tanımadım tabii... Onu daha önce hiç 
görmemiştim. Kendisiyle daha sonra tanıştık. 


Elliot, düşünceli bir tavırla başını salladı. 

— Onun Mister Enderby olduğundan emin misiniz, Misis Garth? 
— Efendim? 

— Onun, Mister Enderby olduğundan emin misiniz diye sordum. 


Oturmakta olduğumuz serin köşede sıcaklığın birden arttığını hissettim. Belki de bana öyle 
geliyordu. Hepimiz Suzan”ın vereceği cevâbı bekliyorduk. Ben nedense terlemeye başlamıştım. 


Genç kadın, bir müddet düşündükten sonra, «Oh!» dedi. «Fakat o adamın Mister Enderby olması 
lâzım tabii... Bunu kendisi de söyledi zâten, değil mi? Kusura bakmayın ama, biraz kafam karışmaya 
başladı. Orada olmasaydı, benim söylediklerimin ne olduğunu ve içerde olanları bilebilir miydi?» 


— Bunları bırakın şimdi, o olduğundan şüpheniz yok, değil mi? 
Suzan yine tereddüt ediyordu. 


— Fakat durum çok garip... Size onu iyice görmedim diyorum. Sonra, tabanca patlar, patlamaz 
pencereden çekildi. Kayboldu. Aslına bakarsanız, o zaman bu adamın başka biri olabileceğini 
düşünmüştüm. 


— Meselâ kim? 
Suzan Garth, bir an düşündü ve sonra, «Martin,» dedi, «Martin Clarke...» 


Elliottun yüzünde en küçük bir adale oynamadı. Önündeki bira bardağını alıp, içindekini 
bitirdikten sonra tekrar masaya bıraktı. Kollarını kavuşturdu : 


— Misis Garth, kısa bir müddet sonra, birisi, belki de size bu fikri benim aşıladığımı 
söyleyecektir. Böyle birşey olmadığını şu anda, şâhitler önünde söyler misiniz lütfen? 


— Hayır, hayır, bu benim kendi fikrimdi. 


Suzan korkmuş görünüyordu. Bir an düşündü ve sonra, «Neden?» diye sordu, «Söylememem 
icâbeden birşeyi mi söyledim yoksa? Mister Enderby, penceredekinin kendisi olduğunu söylediğine göre, 
demek ki Martin değilmiş, ben hep yanılmışım.» 


— Ama, o zaman penceredeki adamın Clarke olduğunu zannettiniz, değil mi? 
— Evet, öyle zannettim. 

Elliot ve Dr. Fell, yine birbirlerine mânâlf bir şekilde baktılar. 

— Bu adamın eli pencerenin içindeydi, değil mi? 

Suzan, kendinden pek emin görünmüyordu. Suâle, 


«Buna cevap veremiyeceğim,» diyerek karşılık verdi, «Dediğim gibi, onu pek iyi seçemedim. O 
anda, sanki kendi etrâfımda birkaç kere dönmüştüm. Başım dönüp duruyordu... Öyle zannediyorum ki, 
üzerinde kahverengi bir elbise ve bir de şapka vardı. Yüzünü o loşlukta pek iyi seçemedim. Zâten onun 
tabanca sesinden sonra oraya geldiğini zannettiğimden pek dikkat de etmedim. Onun için, elinin 
penrecenin içinde mi, dışında mı olduğunu maalesef söyleyemiyeceğim. » 


— Pekâlâ, Misis Garth! Bize yeteri kadar yardımcı oldunuz. 


Dr. Fell, o sırada söze karıştı ve, «Fakat, Madam,» dedi, «Bize birşey anlatmak için en uzun yolu 
seçtiniz.» 

— Başka ne yapabilirim ki? Hakikat bu.., 

Doktor, özür dilediğini göstermek için eliyle bir işâ ret yaptı. Sonra bira bardağını alarak 


içindekini bitirdi. Yüzü hafifçe kızarmış gibiydi. Bir en düşündükten sonra, «Siz ne diyorsunuz, Mister 
Morrison?» diye sordu. 


— Ne demek istediğinizi pek iyi anlayamadım galiba... 


— Canım, bir tabanca kendiliğinden nasıl olur da duvardan fırlar ve kendi, kendine ateşlenir? 
Herşeyden önce, Miss Fraser'in ayak bileğini yakalayan şu bilinmeyen, görünmez elin ne olduğunu ve 
hepimizin önünde saatin nasıl kendiliğinden çalıştığını veya onu neyin çalıştırdığını bilmek istiyorum. 


Andy Hunter gibi ihtiyar uşak Poison gibi aklı başında insanların nasıl olup da avizeye tutunup 
sallandıklarının sebebini öğrenmek istiyorum.» Bir an durdu ve konuşmasını «Andy Hunter'ın cebinde ne 
den iğneler bulunduğunu da öğrenmek istiyorum,ə diye bitirdi. 


Elliot”un hiçbir hayret ifadesi göstermemesinden, onun da bu iğneli kâğıt hikâyesini bildiğini 
anlamıştım. Dr. Fell, kalın parmağını salladı ve, «Cok güzel bir misal,» dedi. 

— Neyin misâli? 

Doktor, benim söylediğime aldırmadan, «Bana bakın,» dedi, «Ben muammâlardan hoşlanmam, 
hiçbir zaman da hoşlanmadım. Fakat bana içimizde bu şekilde konuşanlar var gibi geliyor.» 

— Nasıl yâni? 


— Nasıl olacak, söyledikleriniz ve anlattıklarınızla. Veyahut da hakikatler hakkında yanlış 
şeyler düşünmek ve yanlış konuşmakla... (Ellerini saçlarının arasından geçirdi.) Meselâ, şu Kongo 
Kulüpteki, herşeyin başlamasına sebep olan genç arkadaşınız da aynı durumda... Ben de âzâ sıyım o 
kulübün, fakat pek sık gitmem. Dün gece onunla görüştüm. Sonra da, 1920'lerde Longwood 
Mdikânesinde misâfir olarak kalmış olan babasına telefon ettim. Bir meselenin açıklanması hususunda 
ondan yardım istedim. 


— Neyin açıklanması? 


Dr. Fell, bir an düşündü ve, «Bir sandalye hakkında açıklama istedim ondan,» diye cevap verdi, 
«Üzerine çıkılan şu sandalye, aslında bir yemek salonu sandalyesi değil, bir sundurma sandalyesiymiş. 
Tabii bu da işi tamamen değiştiriyor.» 


Birşey anlamamış olmama rağmen sesimi çıkarmadım. 


Aslında içimden, birden yerimden fırlamak ve bira bardağımın içinde kalanı onun kafasından 
aşağı boca etmek gelmişti. Bizim konuşmalarımıza muamma diyen bir adamın bu şekilde konuşması 
karşısında sâdece küfür edebilirdim ki, bunu da Suzan Garth”m yanında yapmama imkân yoktu. Ama, 
diğer taraftan, onun neden üzgün ve endişeli olduğunun sebebini bilseydim, ondan özür dilerdim tabii... 


Bu sırada Elliot söze karıştı: 


— Size belki de karışık birşey gibi geliyor ama, aslında çok basit bir mesele... Eğer çay saatinde 
Longwood Mali kânesinde bulunmuşsanız... 


Fakat Dr. Fell, birden elini kaldırdı ve, «Elliot, senin yerinde olsaydım yapmazdım bunu!» 
diyerek onu susturdu. 


— Fakat, Doktor, başka ne yapabiliriz ki? Böylece meselenin sona ermesine doğru... 


— Evet, belki de haklısın. Fakat başımıza iş açabilir bu, unutma... Bana kalırsa çok büyük bir 
riske giriyorsun. 


— Bu gibi meselelerden ne zamandanberi korkmaya başladınız, Doktor? 


Artık onların bu bilmece gibi konuşmalarına bir son vermek lâzımdı. Polis olsun veya olmasınlar, 
artık daya namıyacaktım. 


«Doktor Fell,» diye atıldım, «Bana öyle geliyor ki, siz bu esrar perdesini kaldırmayı başardınız ve 
katilin kim olduğunu öğrendiniz...» 


Dr. Fell, meraklı bir ifadeyle yüzüme baktı ve, «Belki de öyle zannediyoruz,» diye mırıldandı. 
Bana sanki, orada hiçbir işim yokmuş da, istenmeden gelmiş ve onların işine karışmışım gibi bakıyordu. 


— Demek, belki de öyle zannediyorsunuz hal Pekala, öyle olsun bakalım. Bir de bize, herşeyi 
yanlış veya ha tâlı anlattığımızı söylüyorsunuz. Bizim anlattıklarımızda hakikat olmayan ne var, söyler 
misiniz lütfen. Ben hiç de bilmece gibi konuştuğumu zannetmiyorum. 


Dr. Fell, bir müddet mütereddit bakışlarla beni ve diğerlerini süzdü. 


Kül tablasının kenarına bırakmış olduğu pürosu sönmek üzereydi. Onu aldı. Parmakları arasında 
bir kere çevirdi: 


— Sadece birşey var? Bir tek şey... 
— Hakikat olmayan mı? 
— Evet ve bu da bilerek söylenmiş bir yalan... 


— Fakat imkânsız bu! Söylediklerimiz, anlattıklarımız hep kaydedildi. Ben hiç yalan 
söylemedim. 


Dr. Fell başını hafifçe eydi. Kızmış veya sözlerinden pişmanlık duymuş görünmüyordu. 
Lâmbanın ışığı gözlük camlarında parladığı için, yüzünden ne düşündüğünü anlamak da imkânsızdı. Bir 
ara kendi, kendine birşeyler homurdandı, elindeki püro ile oynadı ve sonra kırarak kül tablasına attı : 


— Hayır, hayır, yalanı siz söylemediniz. Nişanlınız Miss Fraser söyledi. 


ONSEKİZ 


Güneş yine Longwood Malikânesinin batı tarafında batmak üzereydi. Başımızdan geçen 
hâdiseler hepimizi harâbetmişti. Hiçbirimiz de rahat sayılmazdık. 


Binânın dış kapısına otuz metre kadar uzaklıkta bulunan otobüs durağında otobüsten indim. 
Andy”nin arabasını alabilirdim. Ama Suzan Garth benden önce davranmış ve arabayı alıp kaybolmuştu. 
Ön bahçedeki otomobil yolundan ilerleyerek eve yaklaştım. Tess, ön kapıdaki yağmurluğun altında 
durmuş, bekliyordu. Beni görünce, çimenlerin üzerinde koşarak yanıma geldi. 


— Bob, döndüğüne sevindim. Nerelerdeydin bu saate kadar?.. 
— Southend'de... 

— Orada olduğunu biliyorum, bu kadar uzun zaman ne yaptın? 
— Bir sürü şey yaptım. 

Tess, omuzunun üzerinden geriye doğru baktı: 


— Clarke'la evde yalnızdım. Bu hiç de hoşuma gitmedi. Hizmetçilere bu gece geç saatlere 
kadar izin vermiş. Suzan henüz dönmedi. Julian da Londra'ya kadar gideceğini söyleyip ortadan 
kayboldu. Polis ne diyecek bilmiyorum. Andy nasıl? 


— Pekiyi değil! 


— Clarke yine harpten bahsetmeye başladı. Eline bir şişe ucuz şampanya almış. Şu çukur 
bahçede oturuyor. Ondan iyice korkmaya başladım doğrusu... 


— Demek şampanya içiyor, ha? 


Bir gece evvel yağan yağmurun tesiri ile çimenler âdetâ kadife gibi parlıyordu. Tess”in üzerinde 
gri bir eteklik ve sol göğsünde kırmızı bir yayla ok bulunan yine gri bir bluz vardı. Bir an tereddüt ettikten 
sonra, gözlerini açarak yüzüme baktı: 


— Bob, benim bilmediğim, fakat senin bildiğin nedir, söyler misin? 
— Demek yüzümden herşeyi bukadar açık okuyabiliyorsun, ha? 
Ellerini birbirine vurarak, «Evet,» dedi. 


O sırada kapının eşiğine gelmiştik. Hafifçe gülerek, «Dikkat et, görünmeyen el yine bileğini 
yakalamasın,» dedim, «Tess, şu görünmeyen el hikâyesi baştan sona koca bir yalandı, değil mi?» 


Longwooa Mâlikânesinin camları, batan güneşin ışıkları ile rengârenk olmuşlardı. Ne olursa 
olsun, Tess'den nefret etmem imkânsızdı. Ama içimde büyük bir sıkıntı vardı. Onun neler düşündüğünü 
ve ne yapmak istediğini en ince teferruatına kadar bilmek istiyordum. Bana cevap vermeyip, ellerini 
birbirine yapıştırarak sustuğunu görünce konuşmama devâmettim : 


— Bu hikâyeyi ilk anlattığında. Doktor Fellin sana bakış tarzından bunu anlamalıydım. Ne 
zaman bu hikâyeden bahsedilse yüzün kıpkırmızı oluyordu. Ne yapacağını şaşırıyordun. Elliot bu 
hâdisenin nasıl olduğunu göstermeni istediğinde yine şaşırdın. Fakat, senin, benden birşey 
gizleyebileceğin hiçbir zaman aklıma gelmedi. 


Daha fazla dinlemedi ve, «Allahaşkına, Bob!» diye bağırdı, «Yeter artık!» 


— Aslında görünmeyen el diye birşey yoktu. Senin bileğini de hiçbirşey yakalamadı. Neden 
böyle saçma bir hikâye uydurup herkesin aklını başından aldın, bir türlü anlamıyorum. Neden? Neden? 


— Elliot'la konuştun, değil mi? 

— Tabii Elliot”la konuştum. Bunu başka nasıl öğrenecektim? Sen söylemediğine göre?.. 
Bir müddet sesini çıkarmadan, başı hafifçe yana eğik bir durumda beni dinledi: 

— Bob! Sana söylemek istedim, fakat yapamadım. 


— Ama, Doktor Fell ve Elliot”a söyledin, değil mi? Evet, dün gece, o gösteri sahnesinden sonra 
onlara her şeyi anlattın. Yalan söylediğini açıkladın. Sıra bana gelince de yine herşeyi gizlemeyi tercih 
ettin. Bana hiçbirşey söylemedin... 


— Çocuk gibi konuşuyorsun. 
— Evet, eşikte bileğini tutan da bir çocuk eliydi, değil mi? 


Tess”le, ilk defâ olarak böyle ciddi bir şekilde münâkaşa ediyorduk. Birden büyük bir üzüntü 
duydum. Aramızda böyle şeyler olmamalıydı. Tess de yaptığından büyük pişmanlık duymuş gibiydi. Bu 
durumu nasıl düzelteceğini düşünüyor olmalıydı. 


— Elliot sana, bu hiköyeyi neden uydurduğumu da söyledi mi? 


— Hayırl 


— Peki, sen tahmin edemiyor musun? 
— Hayırl 
Tess, bir an düşündü: 


— Clarke'la konuşmak için buraya geldiklerinde bu hikâyeyi neden uydurduğumu sen de 


anlayacaksın. Tabii gelirlerse... 
— Merâketme, bu akşam geleceklerini söylediler. Neredeyse gelirler. 
Tess, başını hafifçe salladı: 
— Evet, haklısın! İşte, arabaları göründü. Oh, Bob! 


Bir an içinde Tess yanıma geldi ve ben düşünmeden kollarımı onun beline sardım. Aramızdaki 
anlaşmazlık böylece kısa zamanda bitmiş oluyordu. 


Polis otomobili, otomobil yolundaki çakıl taşları üzerinde ses çıkararak evin önüne gelmiş ve 
durmuştu. Elliot, Dr. Fell ve Suzan hemen arabadan indiler. Elliot, hâlinden pek memnun görünmüyordu. 
Elindeki çantasını dizlerine vurarak bize doğru ilerledi. 

Tess, hiç beklemeden, «Müfettiş Elliot,» dedi, «Lütfen Bob'a söyler misiniz ki...» 

Elliot, kuru bir ses tonu ile ve kısaca, «Tamam, Miss Fraser.» dedi. «Zamanı gelince... Mister 
Clarke nerede acaba?» 

— Şu arka taraftaki çukur bahçede, şampanya içiyor. 

Elliot, hayretle kaşlarını kaldırarak, «Şampanya mı içiyor?» diye sordu. 
— Mister Garth'ın stok ettiği şu ucuz İtalyan şampanyasından canım! 
— Oh, öyle mi? Peki, Mister Enderby nerede? 

— Galiba Londra'ya gitti. 

Elliot, çantasını sertçe bir şekilde dizine vurdu: 


— Demek duyduğum doğruymuş. Ama bunun hesâ bmı verecek tabii... Şimdi sizden ricâm, 
hemen gidip Mister Ciarke”ın yanında kalmanız. Biz Doktor Fell ile eve bir bakıp derhal yanınıza 
geleceğiz. Ha, biraz sonra buraya ellerinde âletlerle bâzı işçiler gelecek. Sakın onları geri göndermeyin, 


haberiniz olsun. 


Başını hafifçe salladı. Sonra Dr. Fell ve Suzan Garth'ın yanına gitti. Üçü birden eve girip gözden 
kayboldular. 


Demek ki bâzı şeyler olacaktı. Bu apaçık ortadaydı. Birşeyler söylemek için ağzımı açtım. Ama 
Tess beni susturdu. Eve girip arka tarafa geçtik. Çimenlerin üzerinden yürüyüp çukur bahçeye, Clarke'ın 


yanına gittik. 


Çukur bahçe bir dâire şeklinde olup, çapı yedi metre kadardı. Derinliği de hemen, hemen bir 
insan boyundaydı. Bahçeye birkaç basamakla iniliyordu. Etrafta, yeni dikildiği belli olan ve henüz 
açmamış tomurcuklarla dolu çiçekler görünüyordu. Bahçenin ortasında yine yuvarlak bir boşluk vardı. Bu 
boşluğun tam merkezinde de bir güneş saati görülüyordu. 


Clarke, güneş saatinin etrâfındaki taş sıralardan birine oturmuş ve üzerinde bir şarap kovası 
bulunan parlak renkli bir bahçe masasını sıranın yanına çekmişti. Kovanın içinde, ağzı açılmış bir şişe 
duruyordu. Üzerinde beyaz bir elbise vardı. Panama şapkası, bir kitap ve gözlüğü, sıranın üzerinde hemen 
yanında durmaktaydı. Biz yanına doğru giderken, içindekini henüz bitirdiği belli olan bardağı, havaya 
kaldırmış seyrediyordu. 


Bizi görünce, bardağı masanın üzerine bıraktı. Yerinden kalkmadan, «Oo, hoşgeldiniz,» dedi, 
«Kusura bakmayın size bundan ikrâm edemiyeceğim, çünki hiç de görüldüğü gibi güzel değilmiş. Oturun. 
Hastamız nasıl bakalım?» 


Birden, onun birkaç yaş birden ihtiyarlamış olduğunu farkettim. Karşımdaki adam, sanki birkaç 
saat önceki Clarke değildi. 


— Andy'yi mi soruyorsun? 
— Gayet tabifl.. 
Kısaca, cÖlebilir,) diye cevap verdim. 


Cevâbımın tesiri hemen görüldü. Clarke, şaşırmış gibi birden yerinden doğrulmuş, Tess ise hafif 
bir çığlık atmıştı: 


— Bob, doğru değil bu!.. 
— Maalesef doğru, bunun için orada bukadar uzun zaman kaldım. 


Clarke, «Çok üzüldüm,» diye mırıldandı. Hakikaten üzgün görünüyordu. Bir an tereddüt etti ve, 
«Çok iyi bir genç o,» diye devâmetti, «Çok da iyi bir mimar... Yarasının bu kadar ciddi olduğunu 
zannetmiyordum.» 

— Zâten kimse ciddi zannetmedi. Fakat birden durumu kötüleşti. Mümkün olursa hemen yanına 
gideceğim. 

— Mümkün olursa mı? 


— Yâni polisin işi biter bitmez. Şu anda evdeler, katilin kim olduğunu, cinâyetin neden 
işlendiğini, kısaca herşeyi biliyorlarmış. Belki de bu gece katili tevkif edecekler. 


Clarke hiçbirşey söylemedi. Bir müddet düşündükten sonra elini uzatarak şişeyi aldı. Etrâfmdaki 
suyu kovanın kenarında süzdükten sonra bardağını doldurdu. Şişenin dörte üçü içilmişti. 


Elliot ve Suzan Garth bir müddet sonra bahçenin merdiveninde göründüler. Dr. Fell ortalarda 
yoktu. Bana öyle geldi ki, Clarke asıl onu bekliyordu. Müfettişle Suzan'ın yanımıza gelmesini 
bekledikten sonra, «Ben de burada oturmuş eğleniyorum,» diye mırıldandı, «Buyurun dostlarım, buyurun. 
Perili evinize buyurun.» 


Suzan, Clarke”m karşısına rastlayan sıralardan birine oturduktan sonra, Elliot tam ortada durdu. 
Elindeki çantayı güneş saatinin üzerine koydu. Sonra, «Evet, beyefendi,» dedi, «Ben de zâten sizinle bu 
perili ev hakkında konuşmak istiyordum.» 


— Memnuniyetle, Müfettiş, ne konuşacağız? 
— Size şunu söylemek istiyordum: Bu evdeki peri ve hortlak hikâyeleri tamâmen uydurmadır. 


Clarke güldü. Rahat bir şekilde arkasına yaslandı. 


Elliot, «Hemen açıklığa kavuşturulması icabeden bir şey daha var,» diye devâmetti, «Hâlen 
hayatta bulunmayan Herbert Harrison Longwood iie tanışmış mıydınız?» 


Clarke, dalgın bir tavırla, «Herbert... Harrison... Longwood, ha?» diye tekrarladı. 


— Size hatırlatayım. Herbert Harrison Longwood, âilenin Oxfordshire'li uzak bir akrobasiydi. 
Bu ev onse kiz sene evvel ona kaldı. Yâni, şu ihtiyar uşak avizenin altında kalıp öldüğü zaman... Mister 
Longwood bu hâdiseye o kadar üzülmüştü ki, karısı ile yabancı bir ülkeye gitti. Bir daha da buraya 
gelmedi. Doktor Fell bugün Southend”de bu civârın rahibi ile tanıştı. Rahip ona, Mister Longvvood”un 
Napoli'ye gittiğini ve dört, beş yıl önce orada öldüğünü söylemiş. Onu tanımış mıydınız acaba?.. 


Clarke, başını kaldırdı ve boş gözlerle baktı: 

— Evet, onunla tanıştım. 

— Bunu kabul ediyorsunuz, öyle mi? 

— Gayet tabii... 

— O halde onun, içinde çeşitli oyunlar yapılabilen bir eve sâhip olduğunu da biliyordunuz. 
— Oyunlar mı? 

Elliot, gözlerini ondan ayırmadan parmağı ile arka taraftaki evin pencerelerini gösterdi. 


— Evet, çok küçük, farkedilmeyen hareketlerle perili ev hâline sokulabilen bir ev... Şimdi 
diyorum ki, bu evi bu sebeple satın aldınız. Misâfirleri buraya aynı sebeple dâvet ettiniz. Bentley Garth”ı 
da böyle öldürdünüz. 


Güneş batıyordu. 


Bahçede, toprağın kokusu, çiçeklerin kokusundan daha kuvvetliydi. Clarke sâkin bir hareketle 
bardağından bir yudum aldı. Bardağı tekrar masanın üzerine bıraktı. Sonra, meraklı gözlerle Elliot”un 
yüzüne baktı: 


— Şey, acaba beni tevkif mi edeceksiniz, Müfettiş? 

— Hayır, efendim! Tevkif edilmiş olsaydınız sizi bu şekilde sorguya çekemezdim. 
— Oh, rahatladım şimdi... Peki ama, şu zavallı Garth'ı nasıl öldürdüm acaba? 
Elliot, çantasının kilidini açtı: 


— Herşeyden önce, misâfirlerinizin dikkatini başka tarafa çevirmek zorundaydınız, onların, 
evin tarihçesini öğrenmeleri işinize gelmezdi. 1820 de veyâ onyedi sene evvel olanları kimse 
bilmemeliydi. Bob Morrison, Târihi Abideler Komisyonu raporundan bahsedince bayağı rahatsız 
oldunuz. Mâdemki bu ev perili olarak tanınıyordu, böyle birşey bulmanız lâzımdı. Bir hortlak veyâ peri 
bulmanız icâbedi yordu. Fakat böyle birşey yapmak hiç de kolay değildi. Bunun için, şu sizin, yüzünde 
bir çizik, bir yara izi olan ceset hikâyesini uydurdunuz ve bunu da Andrew Lang'ın kitabından aldınız. 
Kitap kırk sene önce basılmış olduğu için kimsenin bunu okumuş olacağı aklınıza gelmezdi tabii... İşte, 
kitap burada... 


Bunu söylerken, Elliot, elini çantaya soktu. Gri ciltli bir kitap çıkarıp güneş saatinin üzerine 
koydu. Sonra ciddi bir tonla, «Bu türlü oyunları Doktor Fell'in önünde denemeyin sakın,» diye devâmetti, 
«O böyle şeyleri hemen anlar.» 


Clarke, yüzüne bir tokat yemiş gibiydi. Birden doğruldu. Boş gözlerle Elliot”un yüzüne baktı. 


Müfettiş, sâkin bir sesle, «Fakat siz, çok daha zâli mâne bir oyun oynadınız,» diye devametti 
konuşmasına, «Flerkesi inandırmak istiyordunuz. Bakın size açıkça söylüyorum. Şurada gördüğünüz Miss 
Fraser, size hiç güvenmediğini her zaman söylüyordu. Sizin kötü birşeyler yapmak istediğinizi sezmişti. 
Onun için sizi denemek istedi.» 


Clarke, başını çevirip Tess'e baktı. Sonra, elini kaldırıp gülümseyerek onu selamladı. 
Elliot devâm etti : 


— Evet, Miss Fraser, eve girerken, sizi denemek için bileğinin bir el tarafından tutulduğunu 
söyledi. O gece hepiniz biraz sinirliydiniz. Onun için de fazlaca rol yapmasına lüzum kalmadı. Siz de 
bundan hemen istifâde yoluna gittiniz, Mister Clarke!.. Onun, sinirli olduğu için böyle birşey hayal 
ettiğini zannettiniz. Böylece, bunun üzerine bir de şu yüzü yaralı ceset hikâyesini anlattınız. Sözde, 
Norbert Longwood'un hayâleti, eve gelenlerin bileklerine yapışıyordu. Halbuki bu görünmeyen el 
hikâyesini Miss Fraser sizi denemek için kendi uydurmuştu. 


Elliot bir müddet sustu. Sonra başını hafifçe salladı. O anda, sanki otuz yaşında genç bir adam 
değil de, tecrübeli olgun bir polis gibi hareket ediyordu. 


— Bu şekilde bir hareket pek akıllıca değildi. Mister Clarke!. 

— Öyle mi, Müfettiş bey?.. 

— Evet, efendim. Böylece sizin, hakikaten güvenilir biri olmadığınız ortaya çıkmış oluyordu. 
— Ve buda, benim Bentley Garth'ı öldürdüğümü gösteriyor, öyle mi? 


Elliot, elini hafifçe kaldırıp, «Kusura bakmayın ama,» dedi, «Bu hususu daha sonra 
konuşacağız.» 


O sırada, bahçenin üst tarafında büyük bir karaltı belirdi. Dr. Fell, iri cüssesi, geniş pelerini ve 
gözleri üzerine inmiş şapkası ile basamakları ağır, ağır inmekteydi. Çiçeklerin arasından gelirken 
yüzünde, birşeyden rahatsız olmuş gibi bir ifâde vardı. 


Tess, sanki, (Haydi, suallerinize devâm edin, bırakmayın onu!) diye bağırmak ister gibiydi. 
Clarke ise, hiç birşeye aldırmadan bardağındaki şampanyayı bitirmiş ağır hareketlerle tekrar doldurmuştu. 


Martin Clarke'ın boş bir adam olduğunu artık anlamış bulunuyordum. Fakat boş olduğunu 
etrâfına göstermemek için elinden geleni yapmıştı. Hâlâ da yapmaktaydı. 


Clarke, sanki kendisine hiçbirşey söylenmemiş gibi, umursamaz bir tavırla, Dr. Fell'e baktı ve, 
«Buyurun, Doktor, buyurun,» dedi, «Müfettiş, biraz önce bize Garth'ın nasıl öldürüldüğünü anlatıyordu. 
Öyle değil mi. Müfettiş?» 

— Evet! 

Suzan Garth, birden atıldı ve, «Hadi, anlatın öyleyse!» diye bağırdı. Sıranın üzerinde dimdik 
oturmuş, sinirli hareketlerle elindeki çantayı kıvırıp duruyordu. Hepimizin, kendisine baktığımızı 


görünce, «Ben de oradaydım, biliyorsunuz,» diye devâmetti, «Hattâ bir ara benden şüphelendiler bile, 
öyle değil mi?» 


Dr. Fell, hafifçe eğilerek elile belirsiz bir işaret yaptı. Genç kadının yanma oturmak istediğini hiç 
konuşmadan anlatmayı başarmıştı. Onun yanına oturduktan sonra, «Sırası gelmişken, mühim bir noktayı 
da açıklığa kavuşturalım,» dedi, «Müzelerde buluştuğunuz adam odur, değil mi?» 


Bunu sorarken, bastonunun ucu ile Clarke'ı göstermişti. 
— Evet, efendim, odur. Oh, Martin, neden inkâr edelim bunu? 
Tess, koluma bir çimdik atmış ve, «Biliyordum!» diye fısıldamıştı. 


Clarke, ona hiç aldırmadan, eski centilmenliği ile, «Evet, Müfettiş,» dedi, «Birşey anlatacaktınız, 
değil mi?» 


Elliot, «Bu evdeki esrar perdesinden bahsedecektim herşeyden önce,» diye devâmetti, «Bu evde 
olanlar hakkında bildiklerimizden bir tânesi, 1820 de Norbert Long wood'un, ilimle uğraşan bir kimse 
olarak burada yaşadığı, (Arago), (Boisgiraud) ve (Sir Humphrey Davy) isimli üç kişi ile işbirliği yapmış 
bulunduğu, aynı yıl içinde de, ymc bu evde esrârengiz bir şekilde ölmüş olduğu... 


Onyedi sene evvel burada yaşayan Herbert Harrison Longwood'a gelince iş değişiyor. Onun, evi 
hemen hemen tamâmile değiştirmiş olduğunu öğrenmiş bulunuyoruz. Bi nâdaki su tesisatını değiştirdi. 
Elektrik tesisatı döşetti. Doğu kanadındaki bilârdo salonunu yaptırdı. Yemek salonunun tavanını, daha 
güzel ve gösterişli olsun diye yükseltti. Bunun için, onun üstündeki yatak odasını bozdu. 


Aşağıdaki holün duvarlarında değişiklik yaptı. Çalışma odasında yeni, tuğladan bir şömine 
yaptırdı. Bütün bu işleri de, sonradan konuşmaları ihtimâli zayıf olan Guerne sey'li ustalara gördürdü. 
Onun, enteresan, değişik bir tip olduğunu bütün tanıyanlar söylediler...» 


Bu sırada, parmaklarını şakaklarına koyup derin düşüncelere dalmış görünen Tess, birden atılarak 
onun sözünü kesti : 


— Bir dakika! Lütfen bir dakika durun, Müfettiş! Aile târihine çok meraklı olan ve perili bir 
eve sâhip olma fikrini benimseyen adam bu muydu? Yâni, evi perili hâle getiren adam o muydu, demek 
istiyorsunuz? 


Dr. Fell, birden rahatsız olmuş gibi kımıldadı. Kendi, kendine, anlaşılmaz birşeyler homurdandı. 


Clarke, yine alaycı bir tonla, «Bırakın da Müfettiş her şeyi anlatsın, canım!» diye konuştu, «Zâten 
bütün anlattıkları, sâhibinin sesidir. Bir papağan gibi, kendisine söylenenleri tekrarlıyor. Acaba bunları 
neden Doktor Fell kendisi anlatmıyor?» 


O sırada Dr. Fell”in oldukça öfkeli ve tehlike yaratabilir bir ruh hâli içinde olduğunu rahatça 
söyleyebilirim. Clarke'ın bu sözleri üzerine dayanamadı ve, «Benim konuşmama pek lüzum yok,» diye 
homurdandı, «Birkaç dakika sonra, müsaadenizle müsaadeniz olmasa da olur tabii birkaç işçi gelerek 
çalışmaya başlayacak burada... Evde bâzı değişiklikler de biz yapacağız. Açık söyleyeyim, galiba evinizin 
bâzı kısımlarını yıkmak zorunda kalacağız. Bunu da, bâzı şeyleri meydana çıkarmak için yapmak 
mecburiyetindeyiz. Herşeyden önce de, şu çalışma odasındaki tuğla şömineyi açacağız.» 


Clarke'ın sesi âdetâ bir çığlık hâlindeydi: 


— Aman Allahım! Yoksa siz de mi Bob Morrison gibi 'gizli geçitten şüpheleniyorsunuz? Fakat, 
onun sağlam bir şömine olduğunu kendiniz de gördünüz. 


— Evet, gördük. 


— O halde?.. 


— Sağlam yapılmış bir şömine olduğu belli, kenarlarında hiçbir çatlak veya çizgi yok. Her 
tuğla, harçla çok güzel birbirine eklenmiş. Fakat eminim ki, içine, belki de elimin yarısı kadar küçücük 
birşey gizlenmiş. Şu anda ölü, hareketsiz olan bu şey, zamanı gelince birden canlanabiliyor. 


Hiçkimseden ses çıkmadı. Fakat Suzan Garth çığlık atacakmış gibi, korkulu gözlerle etrafına 
bakındı. Gökyüzü iyice kararmıştı. Etrafımızdaki ağaçlar korkunç gölgeler haline gelmişlerdi. 


Dr. Fell, «Bu atmosferden kendinizi kurtarıp, Mister Clarke''n yapmak istediklerini ve 
yaptıklarını anlayınca korkunuz geçecektir,» diye devâmetti, «Sâdece, kendi, kendinize, (Burada ne 
oldu?) diye sorun. Ve cevâbını da bulun. İsterseniz cevâbı ben söyleyeyim. Evet, evde bulunan bâzı şeyler 
bir kuvvet tarafından hareket ettirildi. Fakat bu hareketler oldukça küçüktü. Duvardaki bir tabanca 
yerinden hoplatıldı. Tavana asılmış ve en küçük bir hava ceryanı ile sallanan bir avize yine böyle bir 
güçle sallandırıldı. Saatin pandülü de aynı şekilde harekete geçirildi. Sonra bir tahta sandalyenin havaya 
fırladığını öğrendik. Fakat bu bir tahta sandalye değildi. Sundurmada bulunan hafif mâden? 
sandalyelerden biriydi. Şimdi anlıyorsunuz, değil mi? Hareket eden bütün bu eşyâlar metalden 
yapılmıştı.» 


Dr. Fell, söylediklerinin tesirini görmek ister gibi hafifçe öne eğildi ve, «Evet, dostlarım, bu 
şöminenin içinde ne gömülü olduğunu söylememe lüzum var mı artık? Tuğlalardan birinin arkasına, 
tabanca namlusundan iki santim kadar ileriye gömülmüş olan ve elektrik cereyanı verildiğinde tabancayı 
hareket ettiren bu şeyin ne olduğunu söylememi istiyor musunuz hâlâ?» diye sordu. 


Kimseden ses çıkmadığını görünce, oflayarak yerinden kalktı. Martin Clarke'a döndü. Sesi, 
karanlık bahçede adetâ akisler yapıyordu : 


— Evet, herhalde tahmin ettiniz, bu şey, bir elektrikli mıknatıstır. 


ONDOKUZ 


Dr. Fell, gizli birşey söylemek istiyormuş gibi, güneş saatine bakarak devâmetti: 


— Elektrikli mıknatısın ne olduğunu ilkmektep çocukları bile bilirler. Bunu yapmak çok 
kolaydır. Bir demir çubuk alıp, etrâfına bakır tel sardıktan sonra buna elektrik akımı verirseniz, 
elektromıknatısınız tamamdır. Bunu, cer yanı açıp, kapayarak istediğiniz an çalıştırabilirsiniz. Bu türlü 
mıknatısın kuvveti, üzerindeki sargıların sayısına ve verilen ceryanın gücüne bağlıdır tabii... Yâni, 
sargıların sayısı nekadar fazla ise mıknatıs da okadar güçlü olur. Endüstride, tonla demir kaldıran böyle 
elektromıknatıslar kullanılmaktadır. Fakat burada, bukadar kuvvetli bir mıknatısa ihtiyaç yok tabii. 
Tavana asılmış bir avizeyi sallamak için, asıldığı yerin yakınına böyle bir elektromıknatıs yerleştirmek ve 
elektrik ceryanını açıp, kapayarak onu harekete geçirmek yetecektir. Duvara dayalı duran saatin 
pandülünü de yine aynı şekilde harekete geçirebilir ve saati çalıştırabilirsiniz. Elektromıknatıs çok kalın 
bir ayırıcı arkasında veya altında olmadıkça, tesirini mükemmelen gösterecektir. Belki bilirsiniz, 
müteveffâ Harry Houdi ni, içerden sürgülü bir kapının önünde durur ve böyle bir elektromıknatısla 
sürgüyü hiç dokunmadan açardı. Ben bile çocukluğumda böyle bir elektromıknatıs yapmış ve... 


Tess, «Sizin çocukluğunuzda bunlar var mıydı?» diye hayretle sormaktan kendini alamadı. 
Dr. Fell, gözlerini kırpıştırarak ona baktı: 


— Sevgili küçüğüm, beni şaşırtıyorsunuz. Elektromıknatıs prensibinin ne zaman bulunduğunu 
bilmiyor musunuz? 


— Hayır. 


— 1820 yılında... Bunu hemen, hemen aynı zamanda bulanlar da keşiflerini aynı zamanda 
açıklayan (Arago), (Boisgiraud) ve (Davy) ismindeki ilim adamlarıydı. Biliyorsunuz, Mister Clarke 
sizlere bu isimlerden hiç bahsetmedi. Bunları söyleyen, Bob Morrison dostumuzdu. Evet, Norbert 
Longwood da bu ilim adamları ile bâzı çalışmalar yapmıştı ve onlarla dosttu. Hepsi de birbirlerine yazar 
ve çalışmaları hakkında bilgi verirlerdi. 


Clarke, yerinden hiç kımıldamamıştı. 


Karanlık bahçede, beyaz saçları ve gülerken ortaya çıkan beyaz dişleri ile hiçbirşeye aldırmadan 
duruyordu. Dr. Fell, onun bulunduğu tarafa bakmıyordu. 


Fakat Clarke, birkaç sâniye sonra, hiç beklenmedik birşey söyledi. Dişlerinin arasından, 
«Cehenneme gidin!» diye tısladı. 


Doktor, onu duymamış gibi, Tess'e döndü ve, «İşte, küçük hanım,» dedi, «Büyük bir zevkle 
toplamış olduğum bilgiler buniar... Norbert Longwood'un nasıl öldüğünü bilmiyoruz. Fakat elektrikle 
uğraştığına göre, bana herhalde bir hastalık sonunda ölmemiştir gibi geliyor. Büyük bir ihtimalle, elektrik 
ceryamna kapıldı ve yanarak öldü. 


«Fakat uşak Polson'un, onyedi sene evvel nasıl öldüğünü biliyoruz. Herbert Harrison 
Longwood'un, bir insan öldürmek isteyeceğini hiç zannetmiyorum. Böyle birşeyi asla düşünmemiştir. 
Kendisi, âile târihini karıştırırken hiç şüphesiz, Norbert Longwood'un yaptıklarını öğrenmişti. Bu 
noktadan hareket ederek, eve böyle elektromıknatıslar döşetmeyi ve dâvet edeceği dostlarını şaşırtarak 
eğlenmeyi düşündüğü muhakkak... Eve en azından üç tâne ve belki de daha fazla elektromıknatıs 
yerleştirdi. Bu elektromıknatıs, evdeki elektrik cereyanı ile çalışacaktı. Teller de duvarlara gizlenmiş 
olacaktı. Mıknatısa cereyan vermek için de yine evin belirli yerlerinde anahtarlar olacaktı. Böylece, evin 
herhangi bir yerinden, başka bir odada veya salonda bulunan mıknatısı çalıştırabilecekti. 


«Zavallı uşak Polson'un ölümü, ne yazık ki, hiç beklenmedik bir kazâ sonunda oldu. Fakat 
evsâhibi böyle bir şeyi tahmin etmeliydi. Anladığıma göre, uşak geceleyin pencere ve kapıları kilitlemek 
için alt kata indi. Efendisi de, yeni kurulmuş sistemi denemek ve biraz da eğlenmek için mıknatısı 
çalıştırdı. Zavallı uşak, salondaki avizenin kendi, kendine, gittikçe artan bir hızla sallanmaya başladığını 
görünce, önce ne yapacağını şaşırdı ve korktu. Sonra da onu durdurmayı düşündü. Avizenin altına bir 
sandalye çekerek onu tutmaya çalıştı, fakat elleri yetişmedi. Parmaklarının üzerine yükseldi, fakat yine ye 
tişemeyince son bir hamle ve inatla zıplayıp onu yakaladı... gerisini biliyorsunuz... 


«Evin sâhibi, düşen avizenin şangırtısını duyunca, yaptığına pişman oldu tabii... Onun gayesi, 
uşağı korkutmak ve biraz eğlenmekti. Fakat şakası, eski bir dostun ölümüne sebep olmuştu.» 


Dr. Fell, bir an durup omuzlarını ovaladı ve benim yüzüme baktı: 


— Evet, dostum. Poison hiçbir zaman avizeye tutunup sallanmadı. Avize zâten sallanıyordu ve 
o, avizeyi durdurmak istedi. 


O sırada Tess, cAndylə diye bir çığlık attı. 
Ben de, «İğneler!» diye mırıldandım. 


Dr. Fell, kaşlarını çattı. Sesinden öfkelendiği belli oluyordu. Tekrar yüzümüze baktı ve, «Evet, 
genç Hunter evin tamiri sırasında bazı yerlerde teller görmüş ve ne olduklarını anlayamamıştı,» diye 
devâmetti, «Bunların elektrik telleri olduğu belliydi ama ne işe yaradıklarım bilmiyordu. Öyle 
zannediyorum ki, deneme için onu sandalye üzerine çıkardığımda birşeyler anladı, fakat konuşmadı. 
Birkaç iğne buldu... 


Dayanamayıp, «Fakat iğnelerle ne yapacaktı?» diye sordum. 


— Aziz dostum, bir demir parçası, bir mıknatısın tesirin kalırsa, kendisi de bir müddet için 
mıknatıs olur. Sandalye üzerinde iken, avizenin hafifçe sallandığını gördük. O da sandalye üzerine 
çıktığında avizenin üst kısmında bir manyetizm husule geldiğini anladı ve iğnelerle bunu isbatetmek 
istedi. Avize, manyetik sâhada bulunduğuna göre, mıknatıs hâline gelmiş olacak ve iğneleri çekecekti. 
Fakat meraklı dostumuz bunu anlamaya fırsat bulamadan kazâya uğradı. 


Dr. Fell, yorulmuş gibi derin bir iç çekti ve, «Benim söyleyeceklerim bukadar,» dedi, «Elliot, 
bundan sonrası da senin işin...» 


Clarke, delice bir kahkaha attı. 


Fakat evsâhibimiz hiç de telâşlanmış, korkmuş veyâ endişeli görünmüyordu. Hayretler 
içindeydim. Bir taraftan da korkmaya başlamıştım. Bu deli adam belki de yeni birtakım oyunlar 
hazırlamakla meşguldü. 


Kahkahası sona erince, «Neden böyle susup duruyorsunuz, Müfettiş?» diye sordu, «Sizin de 
söyleyecek birleyiniz yok mu? Beni suçlamıyacak mısınız?» 


— Suçlayacağım tabii... Yoksa bütün bunlardan haberiniz olmadığını mı söyleyeceksiniz? 


Suzan Garth'ın «Aman Allahım!» diye mırıldandığı duyuldu. Kocasının ölümünü hatırladığı 
zaman yaptığı gibi, ellerini alnına götürmüştü. Fakat Clarke, ona hiç aldırış etmedi. 


— Tabii, hiçbirşeyden haberim yok! 


— Yâni, Mister Garth'ı öldüren tabancanın bir elektromıknatıs tarafından harekete geçirildiğini 
inkâr mı ediyorsunuz? 


— Hiçbirşey söylemiyeceğim. İsbât edebilirseniz edin... 


Elliot, başını sallayıp çantasından bir .45 lik tabanca çıkardı. Elindeki küçük bir cismi namluya 
doğru tuttu. Bunun ne olduğunu görememiştik, fakat tahmin etmek güç değildi. Cismin namluya yakın 
tutulması ile kısa ve hafif bir mâdeni ses duyulmuştu. 


— Bu silâhı, Cumaertesi sabahı Misis Garth'ın odasından aldığınızı inkâr mı ediyorsunuz? 
— Evet! 


— Peki, Mister Garth öldürüldüğü zaman, kuzey penceresi dışındaki o sandığın üzerinde duran 
da siz değil miydiniz? 


— Hayır! Ben değildim. 


— Elleriniz de pencerenin içinde değildi, değil mi? 
Bahçede hiçbir ses duyulmuyordu. 


Clarke, bütün bu suçlamalardan kurtulursa, onun çok zeki bir insan olduğuna inanacaktım. Bahçe 
okadar sessizdi ki, dışarda, Southend yolundan geçen arabaların sesleri kulağımıza kadar geliyordu. 


— Söylediklerinizi nasıl ispat edeceksiniz, onu me rakediyorum, Müfettiş bey? 
— İki şahidim var. Misis Garth, gördüğünüz adam bu mudur? 

Suzan, nefes, nefese, «Evet,» diye cevap verdi, «Evet, evet, evet.» 

Clarke, yine hafif bir tebessümle, «Peki,» dedi, «Diğer şahidiniz kim?» 

— Mister Enderby... 


Clarke tekrar güldü ve, «Fakat Mister Enderby nerede?» diye sordu, «Onu karşıma çıkarabilecek 
misiniz? Beni pencerede gördüğünü söyledi mi?» 


— Hayır, yalnız... 

— Gördünüz mü? Böyle bir şahitle bana birşey ya pamıyacağınızı bilmeniz lâzım... 

— Mister Enderby'yi buraya getireceğiz. 

— Bunu pek zannetmiyorum. 

Tess”le birbirimize baktık. Bu oyun artık çok sürmüştü. Sıkıntıdan ne yapacağımı bilmiyordum. 


— Bu evde birçok değişiklik yaptığınızı da inkâr et miyeceksiniz herhalde, değil mi? 
Mobilyaların bir kısmının yerini bile değiştirdiniz. 


— Bunun bir suç olduğunu zannetmiyorum, Müfettiş bey! 


Elliot, «Pekâlâ,» dedi, «Daktilo masasını neden güney penceresinin önüne koydunuz? Orası 
daktiloda çalışacak biri için uygun bir yer değil ki... Bütün gün güneş insanın gözüne gelir. Sonra trafik 
gürültüsü de var... Halbuki kuzey penceresinde oturulursa, ışık çok daha uygun gelir ve trafik gürültüsü 
de azalır. Neden daktilo masasını oraya koymadınız?» 


— Müfettiş bey, siz iyi bir dekoratör olurmuşsunuz, yanlış meslek seçmişsiniz. 


Elliot, sabrını kaybetmemeye gayret ederek, «Masayı oraya, oturanın, şömine üzerinde asılı 
tabancaya hedef olması için koymadınız mı?» diye devâmetti, «Herbert Longwood'un tabanca 
kolleksiyonunu tavanarasından çıkarıp oraya dizmenizin sebebi bu değil miydi? Kuzey penceresinin 
pervazı altında bir elektrik anahtarının saklı olduğunu da mı inkâr edeceksiniz? Mister Garth'ın 
hareketlerini dışardan gözetleyip, hedef hâline gelince bu düğmeyi harekete geçirmediniz mi? Bütün 
bunlar hakikat değil mi?» 


— Peki ama, diğerleri ne oluyor? 
— Diğerleri mi? 


— Tabii, evde çok sayıda elektromıknatıs bulunduğunu söylediniz. O halde diğer kontrol 
anahtarları nerede? Saat çalışmaya başladığında sizinle berâberdim, biliyorsunuz. Yakınımda böyle bir 
anahtar var mıydı? Ellerim boş değil miydi? 


Elliot, kurnazca bir tavırla gülümsedi ve, «Evet,» diye cevap verdi, «Elleriniz boştu. Fakat 
ayaklarınız değildi. Duvarın dibinde dururken ayak parmaklarınızın ucunda ileri, geri sallandığınızı gayet 
iyi hatırlıyorum. Döşeme taşlarından birinin altına bir anahtar yerleştirme fikri hiç de fenâ değil. İleri geri 
hareketinizle durmadan anahtarı açıp, kapıyordunuz. Herkesin gözü önünde olduğunuz için de kimse 
sizden şüphe etmedi tabii... Fakat artık yakalandınız, Mister Clarke. Çalışma odasında, şöminenin 
arkasındaki elektromıknatısı ve cam pervazındaki kontrol anahtarını meydana çıkardığımız zaman 
söyleyecek hiçbirşeyiniz kalmayacaktır. Sizin, pencerede durduğunuzu ispat edebiliriz, anahtarı da 
bulduğumuzda... 


O anda Tess, elini kaldırıp Elliot'u susturdu ve, «Dinleyin,» diye mırıldandı, «Bu gürültü, trafik 
gürültüsüne benzemiyor.» 


Öyle zannediyorum ki, Longwood Malikânesinin alevler içinde olduğunu, alevlerin 
gürültüsünden ve daha sonraki patlamadan değil de, bir dansöz kıvraklığı ile yükselen aydınlığın, bir an 
içinde karanlık bahçeyi aydınlatması ile anladık. Birkaç sâniye sonra da koca binâ, bir cephanelik gibi 
havaya uçtu. 


Elliot, müthiş bir öfke ile bağırdı. Ortalık birden öylesine karışmıştı ki, kimin ne söylediği, kimin 
bağırdığı belli değildi. Fakat, «Allah kahretsin! Bütün ipuçları yok oldu!» diye bağıranın Elliot 
olduğundan emindim. 


Birisi de, o gürültü içinde, avazı çıktığı kadar, «Yere yatın! Varillerin bir kısmı patlamadı, hemen 
patlayabilir!» diye bağırdı. 


Sâdece iki patlama olmuştu. Biz, bir adam boyu çukurda bulunan bahçenin içinde oldukça 
emniyette sayılırdık. Patlayan pencerelerden uçuşan cam parçaları yakınımıza kadar gelmişti. Alevler 
içinde yanan bir tahta parçası da, havada uçarak geldi. Güneş saatinin dibine düştü. 


Tess”in başını bastırıp onu korumaya çalışırken, Suzan Garth'ın «Bütün elbiselerim, kürküm 
gitti!» diye çığlık, çığlığa bağırdığını duyduk. Fakat bu bağırışlar bile alevlerin homurtusunda güçlükle 
duyuluyordu. Her taraf birkaç sâniye içinde koyu bir dumanla örtülmüştü. 


Elliot, bahçenin basamaklarına doğru koşarken, ikinci patlama ile birden dönmüş ve, «İçerde 
kimse var mı?» diye bağırmıştı. Onun bu suâline Dr. Fell, yine bağırarak, «Çok şükür, kimse yok!» diye 
cevap verdi. 


Clarke”m, bu işe memnun olacağını zannediyordum. fakat kirlenmiş beyaz elbisesi ile hiç de 
mes”ut bir görünüşü yoktu. Çok yorgunmuş gibi, oturduğu sıranın arkasına yaslanmış, boş gözlerle 
havaya bakıyordu. Elindeki son bardağı, hiç içmeden yanına bırakmıştı. 


Bir ara, kendi, kendine konuşur gibi, «Evim,» diye söylendi, «Güzel evim!» 


Elliot, nefretle ona baktı ve, «Bunu sen yapmadın mı sanki?» dedi. 


— Tabii be yapmadım, aptallar! Garth”ı da ben öldürmedim. 


Yangının sıcaklığı bizleri de yakmaya başlamıştı. Dumandan zorlukla nefes alabiliyorduk. Birkaç 
küçük tahta parçası, yanarak Clarke'ın ayaklarının dibine düştü. O hiçbirşeye aldırmıyordu. Kendisine 
baktığımızı görünce, «Evet,» diye devâmetti, «Onun ölmesini istiyordum. Beni aptal yerine koymuştu. 
Ama bunu yapacak kadar sersem değilim. Kendi evimi yakar mıyım hiç? Şimdi benim onu öldürdüğümü 


ispat edemiyeceksiniz ve katilin kim olduğunu da öğrenemiyeceksiniz işte... Hiçkimse öğrenemi 
yecek.» 


Elliot, «Başka patlama olmayacak,» diye bağırdı, «Hadi, hepimiz çıkalım bu cehennemden...» 
Clarke, «Neden itfaiyeye haber vermiyorsunuz?» dedi, «Ne işe yararsınız siz?» 
— Artık çok geç, bu evin kurtulması imkânsız... 


Bahçenin basamaklarını çıkınca birden göz kamaştırıcı bir ışığın altında kaldık. Hepimiz alevler 
içindeki evin ön tarafına doğru koşmaya başladık. Ben, Tess”le beraberdim. Elliot, Suzan" götürüyor. Dr. 
Fell ve Clarke da onları tâkibediyorlardı. 


Bir müddet sonra Müfettiş Grimes”le karşılaştık. Ne yapacağını şaşırmış gibi bir hali vardı. 


Söylediklerinden hiçbirşey anlaşılmıyordu. Daha sonra kendini topladı ve. «Yaralı yok ya içinizde?» diye 
sordu. 


— Hayır, yok. 

— Pekâlâ, sonra görüşürüz. İpuçlarını kurtarmalıyız. 

Elliot, «Deli misin, sen?» diye bağırdı, «Bu yangını artık Niyagara şelâlesi bile söndüremez!» 
Grimes, başını salladı. Sonra etrâfına bakarak, «Mister Clarke nerede?» diye sordu. 


— İşte, şurada duruyor. Neden sordun? 
— Katil o değil, Garth”ı o öldürmedi. 


Grimes, Clarke'ın yanına gitti ve, «Neden bize söylemediniz, Mister Clarke?» diye sorduktan 
sonra diğerlerine döndü ve, «Cumaertesi sabahı, saat ona çeyrek koladan, onbiri on geçeye kadar 
Prittleton”da bir birahâne deymiş,» diye devâmetti, «Bize kasten, uğraştırmak için deniz kıyısına gittiğini 
söylemiş meğerse...» 


— Doğru mu bu? 


Grimes, bağırarak, «Köyün yarısı görmüş onu,» diye cevap verdi, «Banka müdürü onunla 
konuşmuş bile...» 


— Ama nasıl olur? Burada, onu saat onda kuzey penceresinde gördüğünü söyleyen iki şâhit var. 
— Bunu bilemem. Ama onu Startled Stag birahânesinde görenler daha kalabalık. 
Clarke, birden Elliot”a döndü ve, «Söylediği doğru, Müfettiş bey,» dedi. 


— Peki, neden bunu bize söylemediniz? 


— Sizinle biraz eğlenmek, neler yapacağınızı görmek istedim de ondan... Ama artık 
görüyorsunuz, bana hiçbirşey yapamazsınız. Şu elektromıknatısı da çok uzaktan idâre etmediğim apaçık 
görülüyor. Görüyorsunuz ya, zannettiğiniz kadar zeki değilmişsiniz. 


O anda itfâiye arabalarının çanlarını duyunca, mendili ile yüzünü sildi. Birden canlandı. Sonra, 
ellerini kır saçlarının üzerinden geçirip, «Kusura bakmayın,» dedi, «İtfâiye geldi galiba...» 


Birkaç adım attı. Dr. Fell”in yanından geçerken birden durdu. Orada, alevlerin ışığında ikisinin 
birbirlerine bakışlarını hiçbir zaman unutmayacağım. Clarke"n eski kibarlığı sanki birkaç saniye içinde 
yokolmuştu. Karşısında en büyük düşmanı varmış gibi onun yüzüne doğru çılgınca bir kahkaha attı: 


— Doktor, yenildiğinizi kabüledin. 
— Haklısınız, kendimi aldattım. 
— Bravo doğrusu, bunu kabul ediyorsunuz. 


— Evet, ediyorum ama şimdilik!.. Mister Clarke, hiç merâketmeyin, bir müddet sonra sizinle bu 
meseleyi tekrar konuşacağız! 


— Zannetmem. Cünki, daha önce de söylediğim gibi, ben hiçbirşeyi şansa bırakmam. 


YİRMİ 


Dr. Fell, düşünceli bir tavırla, «Şüphesiz, bu işin içinde kimin bulunduğunu biliyorsunuz, değil 
mi? « dedi. 


Tess”le birlikte, hakikati öğrendiğimiz günü çok iyi hatırlıyacağız. Geçen Eylülün ilk haftasıydı. 
Tess'le evleneli iki yıldan fazla olmuştu. Başımızdan geçenleri, sonu olmayan bir roman hâlinde yazıp, bir 
çekmeceye koymuştum. 


Dr. Fell, yakınımızda oturduğu için, daha önce de yaptığı gibi çaya gelmişti. Hampstead'deki 
evimizin bahçesinde oturuyorduk. Hava açıktı. Akşam karanlığı çökmek üzereydi. Oturduğumuz yerden, 
havadaki bir baraj balonunu görebiliyorduk. 


Siyah piposunu dudaklarından çeken doktor, «Şimdiye kadar bu mesele hakkında pek konuşmak 
istemedim. Ölüm tuzağını kimin kurduğunu, Suzan Garth'ın odasından tabancayı kimin alıp duvara 
astığını bilmiyorsunuz,» diye devâmetti, «Bentley Garth'ın ölümünü en fazla isteyenin kim olduğunu 
bilemezsiniz tabii!..» 


Tess, merâkını yenemeyerek, «Kimdi o?» diye sordu. 


— Belki şaşıracaksınız ama, bu adam dostunuz Andy Hunter”dı. 


Hakikaten şaşırmıştık. Fakat hiçbirşey söyleyemedik. Doktor, «Bakın çocuklar, ben mıknatıs 
anahtarının o odada olduğunu hiçbir zaman düşünmedim,» diye devâmetti, «Elliot bir noktada yanıldı. 
Ben de sesimi çıkarmadım Longwood'larin sonuncusu, kendisine harekât odası olarak, sonradan 
yaptırdığı o kanadı, yâni, Bilârdo Salonunu seçmişti. Biliyorsunuz, Bilârdo Salonunun penceresinden 
bakıldığında, çalışma odasının en yakındaki penceresi ve içerisi görünürdü. 


«Hatırlarsanız, Garth öldürüldüğü zaman. Bob ve Andy Hunter bilârdo salonundaydılar. Garth”m, 
daktiloyu almak için eğilince hedef haline geldiğini gördüler. Garth" öldüren kişinin, onu görmesi lazımdı 
tabii. Katil olması en mâkul insan da, dört aydanberi Suzan Garth'a âşık olan genç bir adamdı... 


— Bir dakika, Doktorl Yani Andy ve Suzan birbirlerini o eve gelmeden önce tanıyorlar mıydı? 


— Tabii tanışıyorlardı. Unuttun mu, henüz beş dakika önce karşı, karşıya geldikleri halde 
Andy, ona hiç sormadan bir şeri ikrâm etti. Halbuki diğerlerine ne içeceklerini sormuştu. Suzan da 
aynı hatâyı Cumaertesi çay saatinde yaptı. Herkese çay verirken kaç şeker istediklerini sordu. Fakat 
Andy”nin fincanına, hiç sormadan üç tâne şeker atıverdi. Çünki onun, çayını kaç şekerle içtiğini gayet iyi 
biliyordu. Müzede buluştuğu erkek de Andy”nin ta kendisiydi. 


Tess, «Fakat Clarke...» diye birşey söylemek istedi, ama hemen sustu. 


Dr. Fell, «Andy'nin bu açığını ilk gören de şu hizmetçi kız Sonia oldu. Ben ondan öğrendim,» 
diye devâmetti, «Suzan'ın açığını da sen, romanında açıklıyorsun, fakat kendin de farkında değilsin. 
Hatırlarsan bir yerde, o Cu maertesi evde ilk defâ çay içildiğinden bahsediyorsun, o halde Suzan, 
Andy'nin kaç şeker alacağını bilemezdi. Andy Hunter, Suzan Garth”ı çılgınca seviyordu. Bir gün, sana, 
böyle şeylerden anlamıyorsun diye kızdı bile... Misis Garth da kendini ona okadar yakın hissediyordu ki, 
kızgın bir ânında, hiç düşünmeden ona bir bardak fırlattı. Kazadan sonra Andy ile doktora giden de Suzan 
Garth”dı. 


«Herneyse. Hikâyeye gelelim. Clarke, İngiltere'ye Garth'ın ölümünü görmek için gelmişti. 
Herbert Longwood o evi, kötü niyetlerle o hâle getirmemiş olmasına rağmen Clarke evde neler olduğunu 
biliyordu. Longwood bunları, sâdece misâfirlerine oyun oynamak, onları şaşırtıp eğlenmek için 
yaptırmıştı. Clarke, Garth'ın ölümünü istiyordu ama, bunu kendisi yapamazdı. Kendini tehlikeye 
atmaktan hoşlanmıyordu.» 


«Peki ama,» diye sordum, «O sıralarda Andy ve Suzan'ın tanıştıklarını nasıl öğrendiniz?» 


Dr. Fell, burnunun ucunu kaşıdı ve, «Bunu bana Hunter kendisi söyledi. Biliyorsunuz, kazâdan 
sonra bir müddet, beynindeki zedelenme yüzünden zekâca gerilemişti,» dedi, «Bu yüzden Suzan Garth”a 
olan sevgisini de kaybetti. Fakat önceleri onu çılgın gibi seviyordu ve hatırlarsanız, bir ara kocası ile 
sevişti diye deli gibi olmuştu. 


«Suzan Garth hakkında kötü konuşamayacağım. Zâten şu anda bir şen dul olarak Riviera'da 
gününü gün ediyor. Fakat o zaman, Andy”yi. kocasının kaba bir adam olduğuna inandırmıştı. Andy de 
sevdiği kadını kocasından kurtarmak için onu öldürmeyi bile göze almıştı. Fakat Suzan böyle birşeye 
yanaşmıyordu. Kocası onu çok iyi yaşatıyordu. 


«İşte, bu sırada Clarke ortaya çıktı. Gittiği müzelerden birinde iki sevgiliyi gördü. Suzan'ı 
tanıyordu. Onların aralarında geçeni öğrenince hemen birşeyler plânladı. Hunter"n, Garth”ı öldürmesi için 
elinden geleni yapacak ve genç adama, plânı kendisinin hazırladığını belli etmeden, onu öldürtecekti. 


«Mükemmel bir plândı bu!.. Çünki perili ev satışa çıkarılmıştı. Andy iyi bir mimardı. Daha önce 
tanıştığı Bob Morrison da Andy'nin arkadaşıydı. Evet, senin kendisine Andy'yi tavsiye etmeni de o 
hazırladı. Bu perili ev partisine, onu da dâvet edeceğini biliyordu. Oldukça akıllı bir adamdı Clarke ve 
kimseye belli etmeden herşeyi hazırlıyordu. 


«İş şöyle başladı: 


«Martın son haftasının başında, evin anahtarını, evi görmek bahânesi ile komisyoncudan alıp 
Andy'yi çağırdı. Anahtarı ona verdi. Evi gözden geçirmesini söyledi. Bu arada ona, tavanarasında eski 
eşyâlar olduğunu, onları da gözden geçirmesini söylemiş ve ayrıca bir anahtar vermişti. Andy, 
tavanarasında bulduğu bir kutuyu, ikinci anahtarla açtı. Kutudaki plânları gördü. Plânlardan birinde, 
çalışma odasındaki elektromıknatıs sistemi de gösteriliyor ve küçük bir değişiklikle bu sistemle bir 
adamın öldürülebileceği anlaşılıyordu.» 


Tess, «Bu plânı şu son Longwood mu bırakmıştı?» diye sordu. 


Dr. Fell, kurmaz bir tavırla gülümsedi ve, «Hayır,» dedi, «Bu plân, Clarke tarafından eski bir 
kâğıda kalemle çizilmişti. Clarke ondan sonra beklemeye başladı. Hunter ona gelip, (Mister Clarke, şöyle 
bir plân buldum, bu sistemle bir adam bile öldürülebilir!) deseydi iş değişebilirdi. Fakat Andy Hunter, bu 
buluşundan hiç bahsetmedi. 


«Andy, evin çok güzel olduğunu söyleyince onu da vereceği perili partiye dâvet etti tabii... Andy 
Hunter ise, rakibinden kurtulacağı için çok sevinmişti. Bunu kimseye belli etmemek için epey uğraştı. 
Zâten Andy, Clarke'a evde böyle bir mıknatıs sistemi olduğunu söyleseydi, Clarke orayı almaktan 
vazgeçecek ve başka bir plân hazırlayacaktı. 


«Fakat bütün bunlara rağmen, Andy evde birden fazla elektromıknatıs bulunduğunu bilmiyordu. 
Onu sandalye üzerine çıkarıp avizeyi tutmasını söylediğim zaman böyle birşeyden şüphelendi. Saatin de 
Clarke tarafından çalıştırılmasından sonra, evde daha fazla mıknatıs olabileceğini düşündü. Bu sebeple o 
gece, birkaç iğne alıp, avizenin demir kısımlarının mıknatıs tesirini görmek için portatif merdivene 
tırmandı. Mıknatısı çalıştıran anahtarı bulamayınca ve iğnelerle de istediği neticeyi alamayınca avizeyi 
elile salladı. Fakat avize okadar kolay sallanmaya başlamıştı ki, şaşırdı ve düşecek gibi oldu. Avizeyi 
durdurmak istedi veya düşmemek için ona yapıştı... 


«Ve bir fâcia daha meydana geldi. Şimdi hikâyenin baş tarafına dönelim. Nisanda, evin tâmiratı 
devâmeder ken, Clarke sevgilileri gözetlemeye başladı ve birgün Misis Garth'a tesâdüfmüş gibi, Andy 
Hunter'dan ayrıldıktan hemen sonra göründü. Daha sonraları onunla yine yalnızken bâzı yerlerde 
karşılaştı. Bunları hep plânlı bir şekilde yaptı.» 


Tess, «Onun için mi Suzan, buluştuğu adamın Clarke olduğunu söyledi?» diye sordu. 


— Tabii, çünki Hunter”ın isminden bahsedemezdi, onunla alâkası oldukça ciddiydi ve müze 
yakınındaki küçük bir otelde de buluşuyorlardı. Bu otelin kayıt defterine bakılırsa... Her neyse, evin 
tâmiratı bitti ve Clarke, Hun ter'a, (Bana sorarsanız, şu daktiloyu da çalışma odasına koyalım. Mister 
Hunter,) dedi, (Fakat hangi tarafa koymalı onu, güney tarafındaki duvar dibine mi, yoksa kuzeye mi?) 
Genç Hunter, sevgilisinin kocasından nefret ediyordu. Ev sahibinin hiçbirşey bilmediğini aüşünerek, 
daktiloyu güney tarafına koymalarını teklif etti. Clarke, 'kendini hiç bir zaman tehlikeye atmadan 
istediğini yaptırmıştı. Böylece sizleri dâvet etti ve Cumaertesi günü de cinâyet işlendi. 


Bir an düşündüm ve, «Fakat penceredeki kahverengi elbiseli adam kimdi?» diye sordum, «Bunu 
höiğ bilmiyoruz.» 


Dr. Fell, sakin bir tavırla, «O adam, Julian Enderby idi.» diye cevap verdi. 
— Julian mı? 
— Oo, tabii! Onu son zamanlarda pek görmediniz, değil mi? 


Tess, gülerek, «Hayır ama, hayâtından pek memnunmuş,» dedi, «Çok iyi bir evlilik yaptığını 
duydum.» 


Doktor, «O gece size anlattıklarını polise de anlat saydı, çok daha iyi yapmış olurdu,» diye 
homurdandı, «Clarke, ona bâzı işler teklif etmesine rağmen, bunu polise söylemeye bir türlü cesâret 
edemedi.» 


— Yine mi Clarke? 


— Ne sandınız ya? Julian Enderby o gün, ilk defâ olarak geldiği bir yerde, açık bir pencereden 
bir kadının konuşmasını duydu. Çok meraklandı. Pencere dibinde bahçıvan tarafından unutulmuş tahta 
sandığın üzerine çıkıp baktı... 


— Yâni, cinâyetin nasıl işlendiğini gördü mü hakikaten? 
— Evet, gördü, fakat soruşturmada rezil olmamak için önce inkâretti. 
— Peki, sonra? 


— Sonrası yine Clarke'ın mârifeti... Clarke, onu bir tarafa çekerek, (Mister Enderby,) dedi. (Bir 
kanun adamının, başkasının söylediklerini gizlice dinlemesi hiç de güzel birşey değil. Arkadaşlarınız sizi 
ayıplayacaklar. Neden, o pencereden bakıp içeride konuşulanları dinlediğinizi itiraf etmiyorsunuz?) Tabii, 
Enderby buna yanaşmadı ve o zaman da Clarke, (O halde, pencerede beni gördüğünüzü söyleyebilirsiniz, 
ben de bunu inkâr etmem) diyerek onu kandırdı. 


— Ama Clarke neden böyle birşey istedi ondan? 


Dr. Fell, içini çekti ve, «Çünki dostumuz benden ve Müfettiş Elliot'tan pek hoşlanmamıştı,» dedi, 
«Bizi hepinizin önünde mahcup duruma düşürmek istiyordu. Kendisinin orada olmadığını söyleyecek 
pekçok şahidi vardı. Temize çıkacağından emindi. Onu, penceredeki adam olarak suçlamamızı istiyordu. 
Fakat Enderby, onun bu teklifinde bir bit yeniği olduğunu anlamış gibiydi. Clarke, kendisine ortak bir işte 
kazık atmış olan Garth'ın ölümünü herkesten çok istemesine rağmen, bunu kendi yapmamıştı. Bu korkunç 
adam, bizi mahcup etmekle kalmayacak, aklınca daha sonra cinâyetin nasıl işlendiğini ortaya koyarak bizi 
rezil de edecekti. Diğer yandan da, cinâyetin, Hunter”ın önünde durduğu bir pencereden işlendiğini 
gösterecek ve o zavallıyı darağacına gönderecekti. 


«Plânlamayı yapanın Clarke ve Garth”ı öldürenin de Hunter olduğuna inanıyordum. Hatırlarsınız, 
duvardaki tabancaların duruş şekilleri değişmişti. Çünki, cinâyette kullanılan elektromıknatıs onları da 
tesiri altına almış ve yerlerinden oynatmıştı. Fakat Clarke" yakalamak ve ona herşeyi itiraf ettirmek kolay 
olmayacaktı. Bunları Elliot'a bile söylemedim. Söyleseydim, bir polis olarak Hunter'ı yakalaması 
icabedecekti. Halbuki, aslında...» 


Dr. Fell, birden susup hafifçe öksürdü ve cümlesini tamamlamadan, «O zaman aklıma birşey 
geldi» diye de vâmetti, «Hatırlarsanız evi yandığı zaman Clarke, ipuçlarının yandığını, kendisini 


suçlayamıyacağımızı ve katilin kim olduğunu kimsenin öğrenemiyeceğini söylemişti. Evet, kendisi katilin 
kim olduğunu biliyordu. Evi yanma saydı onu yakalatacaktı. Tabancayı ateşleyen mıknatısın kumanda 
düğmesinin, Bilardo Odasında, Hunter”ın ayağının dibinde olduğunu daha önceden anlamıştım. İşte onun 
için de evi ateşe verdim.” 


Birden bahçedeki ağaçların üzerime doğru yıkıldığını zannettim. Tess de sapsarı olmuş ve hafif 
bir çığlık atmıştı : 


— Evi ateşe mi verdiniz? Siz hal 


Dr. Fell, suçunun başka birisi tarafından öğrenilmesini istemiyormuş gibi, etrafına bakınarak, 
«Ricâ ederim!» dedi, «Beni suçlamayın sakın. Evet, kundakçılığın büyük bir suç olduğunu biliyorum. 
Ama Clarke'a âit şeylerin yanması bana hiç de acı vermedi, vicdânım rahat... Evet, evde kimsenin 
bulunmadığına emin olduktan sonra, ağır yanan bir fitili ateşledim ve sizin yanınıza, bahçeye geldim. 
İnanın bana, yapılacak başka hiçbirşey yoktu. Çünki, Hunter”ın katil olarak yakalanmaması için başka bir 
sebep daha vardı.» 


— Nasıl yâni? 


— Aslında Hunter da katil değildi. 


— Ama. onun, Bilârdo Salonundan kumanda düğmesine bastığını..., 


— Hayır, hayır. Garth'ı öldürmek istiyordu, Suzan'ın odasından tabancayı alıp duvara asan ve 
tuzağı hazırlayan odur. Fakat cinâyeti o işlemedi. 


— Peki, katil kim öyleyse? 


Dr. Fell, piposunun kulunu silkeledi. Gozlerini benim yuzume dikerek, sakin bir sesle cevap 
verdi: 


— Sendin, dostum! 


Bizim donup kaldığımızı görünce, «Sizleri korkuttum, değil mi?» diye devâmetti, «Yok canım! 
Senin herşeyi plânlayıp o adamı öldürdüğünü söylemek istemiyorum tabii! Ama, aslında Garth'a ateş 
eden şendin... Andy Hunter, cinâyet işleyecek bir adam değildi Son anda fikrinden caydı. Bunu 
yapamıyacağını anlamıştı. Hatırlarsan, tabanca patladığı zaman Garth"a bakmıyordu bile... Pencereden 
çekilip piposunu doldurmuş sana herşeyi anlatmaya karar vermişti. Sen ise onun peşinden giderken, 
altında kumanda anahtarı bulunan döşeme tahtasına bastın ve devreyi tamamladın. Böylece mıknatıs 
çalıştı ve herşey bitti. Ondan sonra da Andy, sana herşeyi anlatmaktan vazgeçti tabii...» 


Bahçenin dip tarafından kuş sesleri geliyordu. Doktorun anlattığını iyice anlayabilmem için 
birkaç dakika geçmesi icabetti. 


«Demek iki yıldan fazla bir zamandır katilim ve bunu bilmiyordum.» diye mırıldandım. 


Dr. Fell, gülümsedi ve, «Aslına bakarsan, Garth”ın ölümü bir kazâ sonunda olmuş sayılır,» dedi, 
«Artık üzülecek birşey olmadığını gördün, mesele aydınlatılsa bile kimse sana katil diyemez. Zâten 
meselenin aydınlanmasına imkân da yok artık... Andy Hunter şüphesiz bunu kimseye söylemeyecektir. 
Suzan Garth zaten bilmiyor, Hunter”dan bir an bile şüphelenmemişti. Ondan çok hoşlanıyordu. Onun 
böyle birşey planladığını aklına bile getirmedi. Ona sorarsanız katil hala Clarke'dır. Hunter”: sâdece 
Clarke suçlayabilirdi. Fakat evin yanması onu da susturdu. Ama ben yine de bugüne kadar, onun 
konuşabileceği ihtimâlini düşünüyordum...» 


— Yâni artık düşünmüyor musunuz? 


Dr. Fell, kaşlarını çattı ve, «Clarke'ın söylediği nihayet oldu,» dedi, «Hatırlarsınız, durmadan bir 
harp çıkacağından bahsederdi. Bundan ne kadar korktuğunu her fırsatta gösterirdi. İşte bunun için, bir 
düşman hava akının da İngiltere'de kalmanın tehlikeli olacağını düşünerek uzaklara yerleşmeye karar 
verdi ve ATHENİA gemisile yola çıktı.» 


Ağır bir hareketle, cebinden, katlanmış bir gazete çıkardı. Açarak bize doğru tuttu. Sonra 
çimenlerin üzerine attı. Birinci sahifedeki manşet haber şöyleydi: 


SERSERİ BİR MAYINA ÇARPAN ATHENİA YOLCU GEMİSİ KURBANLARININ LİSTESİ 


Dr. Fell, bastonuna dayanarak yavaşça ayağa kalktı. Kocaman şapkasını başına geçirdi. 
Pelerinini düzeltip. Eylül ayının pembe akşamında gökyüzünde tekbaşına duran gümüş renkli baraj 
balonuna baktı. Sonra mırıldandı: 


— Biliyorsunuz, kendini hiçbir zaman tehlikeye atmaz işi şansa bırakmazdı! 
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Bir Kopal ağacını kesip güneşin ısıtacağı ve yağmurun çürütemiyeceği bir yere bırakırsanız ve 
tam kıvamına geldiği zaman üç metre uzunluğunda bir parça kesip bir ucundan sabırla oyarsanız, Sezar 
zamanında kullanılan çok eski bir haberleşme vasıtası elde etmiş olursunuz. 


Akasaka sitesinden, lokali denilen haberleşme davulunun sahibi M"gliki çok ihtiyardı. Hemen 
hemen de kördü. Her tarafa çarpıyor, tencereleri deviriyor, kıymetli toprak çanakları kırıyordu. Bu 
vaziyete ailesi çok kızıyordu. Çün ki kanuna göre sakatların yaptığı hasardan ailesi mes uldüler. 


Ama ihtiyar ve gözleri görmez olmasına rağmen dünyada (Ruhlar Dağından nehre kadar uzanan 
saha) kimse M/gliki gibi bir ağaç kütüğünü çalamazdı. Vurulmaktan yamru yumru olmuş bu ağaç 
kütüğünün önüne oturur iki ağır sopa ile trampet çalar gibi etrafa haberler yollardı. Sitenin dedikoduları, 
uzaktaki balıkçılara mühim ve acele mesajlar, hususi âile haberleri ölüm veyâ doğum, evlenme veyâ yeni 
skandaller onun vasıtasile öğrenilirdi. Loka li'nin her temposunun kendine has bir mânâsı vardı. 


Sanders, sakin bir gecede otuz mil mesâfeden M”gli kimin mesajlarını duyabiliyordu, ihtiyarın 
aldandığı vâki değildi. Bir uzun, bir kısa, bir uzun darbe Sanders”in ismi idi; kısd bir darbe tâkibederse, 
güneye gidiyor demekti; sonunda üç darbe vurursa bir isteği yok demekti. Sanders, lokali ile çalınan her 
kabilenin şefinin ismini öğrenmişti. Bu suretle yayınlanan her ihtarı, vaadi, hırsızlık veya cinâyeti 
anlıyordu. 


İhtiyar bütün gün tahta davulunun önünde oturur görmeyen gözlerini geniş nehre dikerdi. Yağmur 
mevsiminde ona orada küçük bir kulübe yaptılar, yoksa kulübesine dönmeye kalkacak ve âilesinin 
ödeyemiyeceği kadar çanak çömlek kıracaktı. 


Üç yeni kargının saplarının üzerinde yürümek, bir çanak balığı devirmek, kıymetli yenir bir 
köpeği yarı ölü hâle getirmek suretile M'eliki'nin çok ziyan yaptığı bir geceden sonra büyük oğlu ile 
küçük kardeşi gizlice anlaştılar: 


«Gidip Küçük Adamların ormanında avlanalım, dedi oğlu, «ona ihtiyâcımız olduğunu 
söyliyerek M” gliki”yi de berâber götürürüz. Oraya vardığımızda, o uyuduğu zaman bırakır gideriz. İhtiyar 
ve kör olduğuna göre çok geçmeden ölür.» 


Oğlu ve kardeşi bir sabah ihtiyarı aldılar ve beş gün kürek çekerek Karanlık Koru'ya götürdüler. 
Kayığın baş tarafına küçük fakat iyi ses veren bir lokali ile oturmuş olan M”gliki (bütün seyahat boyunca) 
M” gliki olduğunu, onu götürenlerin oğlu ile kendi kardeşi idüğünü âleme ilân etti. 


Geceyi ormanda geçirdiler ve lokaliyi saklayarak ay ışığında kaçtılar, ihtiyarı vahşi ormanların 
hunhar küçük adamlarına ve etrafında ağaçtan ağaca koyarcasına giderek büyük bir çember çizen sarı 
gözlü parslara terkettiler. 


Onu küçük bir kız bulup on kulübelik bir köye götürmese idi M'gliki ölmüş olcaktı. (Vahşi 
ormanda on kulübe büyük bir köy demektir) Kızın ismi Asabo idi ve yedi yaşında olmasına rağmen gayet 
çirkindi. Babası köyün ağası idi ve oklarını batırdığı yeni zehirin tesirini bu sher şeyden habersiz 
yabancının üzerinde tecrübe etmek fikrinden vazgeçince ona kulübesinde bir köşe verdi. 


Vahşi küçük adamlar o günden itibaren ehemmiyet kazanmaya başladılar. Zira M”gliki bütün 
günlerini Asa bo”ya bilgi vermekle geçiriyordu. Küçük lokali bir ağacın dibinde bulunmuştu. Köyün 
takdir ve hayret nazarlarının önünde Asabo günden güne büyük bilgi sahibi oluyordu. 


M” gliki kehânet savuruyordu : 


— Dünyânın en meşhur kadını olacaksın. Bir şefle evleneceksin ve hayvan postundan bir yatakta 
yatacaksın. Bundan başka üç sevgilin olarak, sana ayrı zamanlarda gelecekler. Biri ötekilerin varlığından 
haberdar olmı yacak, kocan ise onların hiç birini bilmeyecek! 


Asabo memnuniyetinden boğuk bir ses çıkardı. Bu kehânet yapıldığı zaman on yaşında idi ve 
büyük Ouda" nın huzuruna çıkacaktı. 


Zaman zaman her ırkta yüksek zekâlı, hemcinslerini hükmü altına alan adamlar türer. Bu insanlar 
birbirinden uzak zamanlarda doğar ve tesirleri kendi muhitlerini aşar. Bir Shakespeare, bir Leonard da 
Vinci bir Pierre Romanoff, muhtelif denizlerden tüterek fışkıran ve denizcinin pusla sına yeni bir 
istikamet veren miknatıslı dağlardır. 


Komiser Sanders”in şahsını ve hükümetini alakadar eden her şeyi haber veren bir çok yerli afanı 
vardı. Casusları o kadar mükemmel bir istihbarat servisi teşkil ediyordu ki, her hangi bir zamanda 
idüresile mükellef olduğu yirmi üç kabilenin sosyal ve iktisadi durumları hakkında malümat verebilecek 
vaziyette idi. Buna rağmen pek kati malümat edinmediği bir havâli vardı. Vahşi ve kimse ile münasebette 
bulunmayan Küçük Avcılar, İguri ormanlarının derinliklerinde yaşar ve kimsenin hakimiyeti altına 
girmezlerdi. Ortalama boyun 85 cm. olduğu bir yerde normal boylu bir insanın nazarı dikkati çekeceği 
tabiidir. 

Sanders ormanın hududunda şiş karınlı bir şefle bir görüşme yapmıştı. Her sene muayyen 
miktarda hayvan postu, kauçuk ve kopal zamkı şeklinde vergi vereceklerine dair vaad almıştı. Bu vergi 
muntazaman verilmişti. Her sene Yeni Yeşillikler ayında Wiggie İgüri ormanının boyunca akan nehrin 
aşağısına doğru çıkar ve sâhilde iskelenin yakınında bir tarafta kauçuk ve zamk yığını diğer tarafta da bir 


deri yığını bulurdu. Daima iki vahşi küçük adam da orada bulunurdu, Şalupa görünür görünmez çekilirler 
ve hayli uzaktan verginin taşınmasını seyrederlerdi. 


Bir gün şalupa hiç bir şey bulamadı: Ne hayvan postu, ne zamk, ne kauçuk ne de adam... 


Gece yarısı olmak üzere idi. Sanders yatmaya gitmişti. Fakat yağ lâmbasının ışığında piket 
oynayan delikanlılardan biri saatin kaç olduğundan habersizdi. 


Yüzbaşı Hamilton tatlılıkla ve puanları toplıyarak, «İskelet rübikonsunuz,» dedi. 
Tibbetts gayet ciddi idi: 


— Bir parti daha yapalım aziz Ham! Fakat eğer mahzur yoksa oyuna başlamadan evvel 
kollarınızı sıvar mısınız? 


— Ne demek istiyorsunuz İskelet? 


— Hiç efendim, basit bir tedbir aziz yüzbaşım. Akşamın onundanberi aslarla papazlar hep sizin 
elinizde. Doğru dürüst oynayın aziz beyefendi! Benim bütün istediğim kollarınızı sıvamanızdır. 


Hamilton ona sert baktı ve kâğıtları dağıttı. İskeletin, tek gözlüğünü düzelterek gözlerini kâğıt 
dağıtanın ellerine dikmesi hakikaten sinir bozucu bir vaziyetti; binaenaleyh yüzbaşı Hamiltonun 
şaşırmasına hayret etmemek lâzımdı, bir kâğıt fazla aldı. 


«Ya!..» dedi İskelet kasten, «beğendiğiniz kâğıtları seçin. Bana aldırmayın.» 
Öteki, «İskelet, beni tahrik ediyorsunuz!» diye gürledi. 
İskelet kâğıtları çok bilmiş bir tavırla ve hafifçe gü lümsüyerek aldı. 


— Bir as'ım var aziz mızıkçı! Her halde bir yanlışlık olacak aziz Ham. İsterseniz yeniden kâğıt 
verin. 


Hamilton cevap vermedi, yüz kırk puan yazdı ve asını zamansız atan rakibini kaput yaptı. 
İskelet, «Şimdi ben mi vereceğim?» diye nezâketle sordu. 

— Lütfen! 

Hamilton gayet soğuk bir tavır takınmıştı. 

İskelet kâğıtları alırken, «Bir şey demiyorum ama, azizim, düşünmüyor da değilim,» dedi. 
— Hiç farkında olmadım! 


Verme sırası kendisine gelince İskeletin başını iğip masanın altına baktığını ve kâğıtların arkasını 
elite yoklayarak gizli işâretler aradığını görmezliğe geldi. 


İskelet kâğıtlarını tetkik ederek, «Şans şanstır, aziz beyefendi ve silâh arkadaşım,» dedi. «Oyun 
da oyundur, fakat iş kâğıt vermekte. Affedersiniz ama Ham bu aynı paket değil galiba.» 


Hamilton kâğıtları attı: 


«İskelet!» dedi âdetâ ıslık çalar gibi. «Hile yaptığımı imâ etmek istiyorsanız o mendebur kafanızı 
kırarım.» 


— Sağlam bir o kalmıştı zâten Ham! Üç saat zarfında dört şilinge yakın para kaybettim... 


«Hiç bir zaman ödemiyeceğiniz bir para,» dedi Hamilton kızgınlıkla ve yerinden kalktı, «İskelet 
tahammül edilmez bir insansınız. Yarın sabah saat yedide manganızı teftiş edeceksiniz ve tâlim 
yaptıracaksınız.» 


«Pis iş!» diye mırıldandı İskelet. «Bu adam beni iflâs ettirmekle kalmıyor kötü karakterini de 
meydana vuruyor. Mâhut otoritesini kullanarak beni bir kürek mahkümuna benzetmek istiyor. Siz 
Urieden hâin Hittie”den de berbatsınız. (İncile müracaat..) daha ciddi bir tavırla çıktı. Baş parmağı ile 
işaret parmağının arasında üzeri ince arapça yazı ile kaplı bir sigara kâğıdı vardı. Hamilton onu gördü : 


— Güvercin mi? Erken kalkmışsınız efendim. 


Sanders yemek odasına gitti, kahve makinesinin musluğunu çevirdi ve dumanı tüten kahvesile 
masaya geldi: 


— Çavuş bu kâğıdı gün doğarken getirdi. Küçük postacıyı bir şâhin yakından tâkibediyormuş, 
şansı varmış kurtuldu. İskelet nerede? 


Hamilton başını yana çevirdi. Pencereden tâlim meydanını görüyordu. Yirmi kişilik bir takım 
askeri tâlimler yapıyordu. Teğmen Tibbetts ayağında beyaz pantolon, sırtında spor gömlek, başında 
mantarlı şapka kumanda veriyordu. İnce ve kısık sesi duyuluyordu. Sâhil arapçası, bomongo ve 
İngilizceden müteşekkil garip bir lisan konuşuyordu. 


— Ey kötürüm ana babanın evlâdı, sana böyle mi öğrettim? Hokkabaz herifler. Bir dediğim 
zaman ellerini kalçana koy ve dizlerini bük. İhtiyar bir kadın gibi inliyerek, sızlayarak değil, genç bir 
ceylân gibi... Abdal, Allah cezânı versin, kımıldama topuklarının üzerine çömel, karnını çek adam, aptal 
bir öküze benziyorsun. Ayağa kalk! 


Sanders, «İskelet çok meşgul görünüyor,» dedi. 


«İskeleti kendine getirmek lâzım,» dedi Hamilton. «Arasıra yerine koymak iyi oluyor. Oyunda 
hile yaptığımı imâ etmesine göz yumamam. Dün gece onunla piket oynadım, elindeki kâğıtlar İyi değildi. 
Kollarımı sıvamamı isteyince biraz ileri gittiğini düşündüm fakat...» 


Olup biteni anlattı. Sanders hiç gülmeye niyeti yokken gülmeye başladı. 

«İskelete çok kızdım,» dedi Hamilton fakat gülüyordu. 

Tibbetts biraz sonra kahvaltı etmek için gayet ciddi çıkageldi. 

Hamilton ahbapça, «Merhaba İskelet,» dedi. 

— Merhaba efendim! (İskelet askerce selâm verdi.) Tâlim bitti. 

— Kızmayın canım hakaret sayılacak sözler sarfetti ğinizi siz de kabul edersiniz. 
İskelet, bir elinde fincan öbür elile selâm verdi: 


— Her türlü şikâyet efendim, kumandana yapılmalıdır efendim. Bana yazacağınız her türlü 
mektuba cevap vermeye hazırım, fakat müsaade ederseniz bundan sonra bir birimizle ne şaka edeceğiz ne 
de çift mânâlı kelimeler kullanacağız. 


«İskelet, sizi Iguri'li Küçük Adamların vergisini toplamak için göndereceğim,» diye araya girdi 
Sanders... «Wiggle'e binersiniz, fakat karaya çıkmazsınız. Eğer vahşilerde anormal bir şey sezmezseniz 


şefierile görüşürsünüz. Bilhassa K”belu ismindeki adamla temâsa geçmeye gayret edin. Mesele 
çıkarmaktan kaçının, sonra başımıza bir sürü dert açılır. O vahşi ormanlardan uzaklaşıncaya kadar 
tüfeklerinizde atacak mermi bulunmasına dikkat edin.» 


Hamilton, «Belki bir oyun oynamak isterler,» diye söze başladı. 


Fakat astı onu bir el haraketile susturdu ve: «Bu ip tilânızdan vazgeçin azizim efendim,» dedi 
mağrur bir edâ ile. «Ben oyunu artık terkettim.» 


«Pek emin değilim,» dedi Sanders. Sükünetle, «Geri geldiğinizi görmek beni çok memnun edecek 
ister vergilerle birlikte olsun ister vergisiz.» 


Asabo”nun babası yeni gelenin üstünlüğünü görünce (Mathiev Baba gibi şeytani işâretlerle dolu 
kitaplar okumuyor mu idi...) karısına danıştı ve misafiri ziyârete geldi. 


Yere çömeldi ve hemen sadede girdi: 


— Benim Asabo isminde bir kızım var. Fevkalâde bir kadındır. Nehir taştığı zaman ve orman 
balıklarla dolu iken hastalanıp ölen N”gor"ofüi M”gliki”nin öğrettiği gibi bir ağaç kütüğünden esrârengiz 
sesler çıkarır. Bu kadını on tâne ok ve bir insanın iki avucunda tutabileceği kadar tuz mukabilinde sana 
vereceğim. 


«Benim ne okum ne de tuzum var» diye azametle cevap verdi K”belu. «Fakat bu kadını seriden 
alacağım çünki çocuk sahibi olmak isteyen bir adamım.» 


K”belu onbeş yaşında idi, evlenebilirdi. Biraz tereddütten sonra baba düğün masraflarını ödedi. 


Bundan sonra Asabo efendisinin kulübesine yerleşti. Onun için çalıştı. Onun susmasına hürmet 
etti. Zirâ K”belu bütün gün düşünürdü. Kafasında bir fikir doğuyordu fakat kendisi de bunun ne olduğunu 
pek bilmiyordu. Onu yapraklarının köşeleri kıvrılmış kitaplarla meşgul görüyorlardı. K”belu”nun «Ouda» 
olduğu haberi ormanda yayı lıverdi, yani çekinilecek bir adam. «Ouda» pigmelerin şeytanıdır, fenâlık 
yapar ama eşyaya dokunmaz, tanıdıkları yegâne ilâhtır. 


K'belu'nun şöhreti büyüdü ve kafasındaki fikir berraklaştı. Bir gün bir toplantı yapılmasını istedi, 
herkes bu toplantıya gelmekle mükellefti. Hiç kimse, böyle emir vermesine itirâzı aklına bile getirmedi. 
Pigmeler bir demokrasi değildir, tam mânâsile de bir şefleri yoktur. 


K'belu, «Adamlar, hepiniz beni dinleyin,» dedi. «Sihi rimin sâyesinde, cüssemizin küçüklüğü 
dolayısıyla dünyânın ilk hâkimleri olduğumuzu öğrendim. Ağaçlara bizim gibi kim tırmanabilir? Bizden 
korktukları kadar kimden korkarlar? Kimseden, zirâ bütün milletlerin efendisiyiz ve onlar bizim 
kölelerimizdir.» 


Küçük millet hayretle dinliyordu. K'belu fikrini izaha devâm etti. 


— Etrafımızdaki milletlerde her kabilenin bir reisi vardır. Bunların üstünde de Sandi ile iki oğlu 
var. Şefler ve Sandi ölürse dünyâya kim hükmedecek? Tabii onları öldürenler. Yeni reisler ve oğulları ile 
yeni bir Sandi gelirse (Bütün Büyük Nehir havâlisinde bu baba oğulluk üzerinde ısrarla duruluyordu) 
onlar da ölür ve nihâyet bize hükmetmek için bu beyaz adamları gönderen üstün kuvvetler usanınca bütün 
memleket küçük kurnaz millete kalır. 


Fikir hiçde fenâ değildi. Üç bin kadar Bushmen milliyetlerini idrâke başladılar. 


— Bir mehtap ve bir çeyrek mehtap sonra Sandi, zamkımızı, kauçuğumuzu ve maymun 
derilerimizi almaya gelecek. Yâhut gümüş gözlü oğlu yahut da askerlere bağıran koca sesli adam (bu 
sözler Hamilton için hiç de hoş değildi) gelir. Fakat ben K”belu, milletin Ouda'sı, diyorum ki onlara ancak 
tırtıl usâresi vereceğiz... 


Bu sözler sükütla karşılandı; mamafih Karanlık Ormanların mühim bir şahsiyeti şöyle dedi: 


— İyi konuştun K'belu, fakat eğer Sandi ha ha ha yapan küçük tüfeği ile gelirse hepimiz hapı 
yutarız. 


Sustu ve birdenbire öne doğru eğildi, göğsü dizlerine deydi. İtirazla karşılaşabileceğini düşünen 
K”belu kendi adamlarından birini ağaca çıkarmıştı: bir işaret ve bir ok vınlıyarak gelip itiraz edeni 
delivermiş, muhâlefet mat edilmişti. 


K'belu çekildi ve hâdiseyi karısına anlattı. 


— K'belu görüyorum ki sen Ouda ve çok büyük bir reissin... Dünya kralı olduğun zaman, ayak 
bileklerime güzel bakır halhal'lar takacağım ve hayvan postundan bir yatakta yatacağım. 


Üç sevgili hakkındaki kehânetten hiç bahsetmedi. Nasıl olsa geleceklerdi. Taşkın sevincile 
geceyarısına kadar köy halkını uyutmadı. Lokalisi gecenin karanlığında saatlerle zafer şarkısını tâ 
uzaklara yolladı. 


Firavunların zamanındanberi her halde ilk defâ olarak Bushmenler bir şefin emri altına girdiler. 
K'belunun ilk işi ormanda dağınık yaşıyan toplulukları bir araya getirip köy hâline sokmak oldu. Küçük 
adamlar istiklâllerine vurulan bu darbeden hiç memnun olmadılar, (Dünyânın en müstakil binaenaleyh en 
iptidai insanlarıdır) karıları boğuk seslerle itiraz ederek arkalarında elli santimlik oğulları ve kızlarıyla 
yeni kulübelere girdiler hepsinde mühim hâdiseler cereyan edeceğine dair bir kanaat vardı. 


K”belu, en büyük köyün ortasında örülmüş kuru otlardan bir saray inşâ ettirdi; burada toplanıp 
müzâkereler yapıyorlardı. Vaziyet böyle devâm ededursun, ikinci mehtabın kayboluşunda İskelet, 
vergileri toplamak için tâyin edilen yere geldi, Wiggle bir haftaya yakın bir zaman bekledi, sonra teğmen 
Tibbetts, malümat almak için karaya bir adam çıkardı. Bu adam pigmeleri tanıyan ve onların garip 
lisanını konuşan İsisi”li bir yerli idi. Üç gün daha geçti. Gece yarısı bir asker İskeleti uyandırdı: «Geminin 
yakınında karada bir takım gürültüler işittim,» dedi. 


İskelet, pijamasının üzerine yumuşak çizmelerini giydi (onu sineklerden koruyordu) ve güverteye 
çıkıp etrâfı dinledi. Gece sâkindi, geminin bordasını sıyıran suyun şırıltısından başka bir ses duymadı. Bu 
sessizliği bir kuş sesi bile İhlâl etmiyordu. Kayan bir yıldız gökte ışıkla bir çizgi çiziyordu. 


Alçak sesle, «Adam, ne biçim gürültü idi?» diye sordu. 
— Yürüyen insanların ve yere düşen bir şeyin gürültüsü. 


İskelet başını uzattı ve dinlemeye devâm etti. Suyun içinde bir hışırtı işitti bir timsah yüzerek 
geçiyordu. 


Saat beşe yaklaşıyordu. Şalupa iki sakız ağacına bağlanmıştı. Gemi ile sâhil arasında on iki ayak 
mesâfe vardı. Suyun cereyânı Wiggle'i karadan uzaklaştırıyordu, eğer palamarlar kopsa idi gemi karşı 
sâhile doğru gidecekti. 


İskelet, kamarasına girdi, bir pardesü giyd1 elektrik fenerile yastığının altından otomatiğini aldı. 
Sahile en yakın olan geminin baş tarafı idi, palamarın sarılı olduğu küçük ırgata kadar yürüdü. Birdenbire 
fenerinin düğmesine bastı ve sahile bir ışık demeti gönderdi. Işık gergin palamara tırmanan maymuna 
benzer bir mahlüku aydınlattı. Sâhilde çıplak küçük adamlar kaynaşıyordu. Feneri hemen söndürdü ve 
küpeştenin arkasına saklandı, tam zamanı idi, tap, tap, tap, bir sağnak indi. İskelet, birinci zehirli ok 
yağmurunun sonunu bekledi, sonra brovningini kaldırdı ve küpeştenin üzerinden üzerlerine on el ateş etti. 


Uyanan askerlerin güverteye çıkmaya hazırlandığını duyunca da, «Siper alın!» diye bağırdı. 
Başka ok düşmedi. Zâten İskelet ikinci bir beklemiyordu. 


O esnada küçük adamlar sürüsü gizlenmek mana doğru kaçıyordu. Pigmeler, ateşli silâhlara karşı 
hiç bir zaman taarruza geçmezlerdi. 


Birdenbire sabah oldu. Doğudan doğru hafif bir ışık büyük opal ağaçlarının siluetlerini gösterdi, 
sanki bir milyon kuş birden ötüyormuş gibi kulakları sağır edici bir gürültü koptu, maymunların 
bağırmaları da buna eklendi, her şey aydınlandı ve ağaçların tepesi güneşte yaldızlandı. 


İskelet, «Aman Allahım!» dedi. 


Sâhilden tahminen on iki metre mesafeye bir kazık çakılmıştı, bu kazığa da malümat toplamak 
için karaya çıkardığı yerli bağlı idi... Daha doğrusu İskelet o olduğunu tahmin etti, zirâ onu tanımak çok 
müşkül bir işti. 


Uzun müddet feci şeye baktı ve gemiyi sâhile kadar sokmalarını emretti. Baş ve kıç mitralyözler 
küçük siyah adamların pusuda bekledikleri karanlık ormana doğru çevrildi. 


— Ahmet karaya lüzumu kadar asker çıkar ve adamı gömdür. 


İskelet baştaki mitralyözün arkasında hem yapılan işi kontrol ediyor hem de ormanı gözden 
kaçırmıyordu. İş bitip de adamlar nehirde yıkanınca: «Palamarları çözün!» dedi yerli lisanile... 


Tehlike henüz bertaraf edilmemişti. Asıl nehre varmak için sık ormanların arasından akan bir 
nehir kolunda iki mil kadar gitmek lâzımdı. Kıyılar yüksek ve biribirinden yirmi metre mesâfede idi, 
ağaçlar suyun yüzüne kadar sarkıyordu, pusu kurmak için mükemmel bir yer. Devrilen bir ağaç çıkış 
ağzını kapayabilirdi. İskelet «Wiggle» in dümeninin başına geçti ve cereyanı tâkibe başladı. 


«Herkes içeri girsin!» diye emir verdi. Sonra son hızla yola koyuldu. 
Yanında yalnız Yoka kalmıştı. 
«Yoka, git!» dedi ciddiyetle İskelet... 


«Devletlim, bu ölüme gitmektir,» dedi sadık Yoka. «Küçük Adamlar bizi Dar geçitte 
bekliyecekler ve...» 


İskelet dişlerini gıcırdatarak ona döndü: «Sana içeri gir diyorum, yoksa gabertinceye kadar 
kırbaçlarım!» diye haykırdı. 


Yoka istemiye istemiye gitti. 


Bir saat yol aldıktan sonra sık ormanlık belirdi. Hiç bir hareket yoktu, tam bir sessizlik hüküm 
sürüyordu. 


Gemiyi yavaşlattı. Kamarasına koştu ve eski kuş tüyü yorganını aldı. Başına koydu ve tam yolla 
dar geçite doğru ilerledi. Bir müddet sonra sık ormana ve karanlığa daldı, zira ağaçlar suyun üzerinde 
kalın bir kemer vücuda getiriyordu. 


Buml.. 


Küçük bir kum topuğunu sıyırmıştı. Şalupa döndü ve sahile yaklaştı. Bu kaza ona bir fikir verdi. 
VViggle”i mümkün mertebe bu tehlikeli sahile yakın seyrettirdi. Küçük Adamlar ortaya çıkmaya cesaret 
edemiyeceklerdi. 


İkiyüz metre ileride şüpheli bir şekilde iğri duran bir ağacın yavaş yavaş eğildiğini gördü. Biri 
dibini şiddetle baltalıyordu. Eğer düşerse kalın dalları geçilmez bir engel teşkil edecekti. İskelet, tehlikeyi 
unutarak ipnotizma edilmiş gibi bakıyordu. Bir ok dümene vurdu, sekti ve ıslık çalarak başının gayet 
yakınından geçti. İkinci bir okun gelip yorgana vurduğunu ve soluk ipek yüzünü yırttığını hissetti. 


Ağaç ığilmeye devâm ediyordu. İskelet, tam düşerken onun altından geçiverdi ve dalların 
geminin kıçını sıyırır larken çatırdadıklarını duydu. 


«Öf!» dedi İskelet. Ağaçlar seyrekleşiyordu, yorganı attı, «Allah cezâlarını versin!» 
Terden sırıl sıklam olmuştu. Bitkin bir halde idi. Dümeni o kadar sıkmıştı ki avuçları kanamıştı. 


«Hey Yokal» diye bağırdı ve Yoka gelince, sahilde konuşulan Arapça ile: «Bana, cennet 
hürilerinin altın testilerinden akıttıkları o âbı hayattan bir bardak getir,» dedi. 


— Devletlim, bir viski sodadan mı bahsetmek istiyorsunuz yoksa? 
İskelet kurumuş dudaklarını yalayarak; «Hem de büyük bardak!» dedi. 
Sevinci uzun sürmedi. 


Şalupa nehrin bir dirseğini dönüyordu, ileride bir ağaç iğiliyordu, gürültü ile suya düştüğünü 
gördü, bu esnâda orman küçük adamlarla doldu ve bir ok yağmuru yağdı. 
İskelet hemen tornistan yaptı, fakat geri geri gidinceye kadar hayli zaman geçti. Pigmeler 


gizlendikleri yerlerden çıkmışlar ağaçlı sahilde koşuyorlardı. Arkada ve önde ölüm vardı, oklar henüz 
hedefe varmıyorsa da nasıl olsa ergeç varacaktı. 


Dümeni Yoka”ya bırakıp bir mitralyözün başına geçti. Silahın tak takı ağaçların altında aksi 
sedalar yaptı. İlk ateşte küçük adamlar büyülenmiş gibi ortadan kayboldular. Gemi stop etti ve suyun 
cereyânile yavaş yavaş akmaya başladı. Bu suretle düşmanların en kesif olduğu yere yaklaştı. Engeli 
tetkik etti ve cesareti kırıldı. Zaire olsa idi geçebilirdi fakat şalupa ilk çarpışta devrilirdi. 


Oklar henüz suya düşüyordu fakat nerede ise güverteyi bulacaklardı. 


İskelet döndü. Kamarasına koştu ve ince bir kâğıdın üzerine bir mesaj yazdı. Yoka ona bir 
güvercin getirdi ve mesaj bir lâstikle kuşun kırmızı ayağına raptedildi. 


«Karargâha dön tâlihli mahlük,» dedi. İskelet, «Ben de seni tâkibetmek isterdim.» 


Güvercini bıraktı ve onun havada daireler çizdiğini seyretti, az sonra gemi sâhile yanaşınca iki 
otomatiği için ceplerine fişek doldurdu. Tam bu sırada ilk pigme güverteye atlıyordu. 


«Bütün bu adamları diri olarak getirin,» demişti K”be lu, «bilhassa Sandi”nin oğlu gümüş gözlü 
delikanlıyı...» 


Küçük adamların hücumu esnasında mücize kabilinden bir tek adam ölmüştü. İskelet moralleri 
bozulmuş adamlarının başında ormanı geçti. Gece vakti onu Ouda” nın karşısına çıkardılar. 


«Seni görüyorum Sandinin oğlu,» dedi K'belu. «Şimdi artık büyük bir millet olduğumuzu 
biliyorsun, zira ha ha ha yaparı toplarını ve korkunç askerlerini yendik...» 


K”befiu göze çarpacak kadar çirkindi. Sevincinden kısacık parmaklarını şaklatarak yanında 
oynayan kadın ise ondan kat kat çirkindi. Hayvan postundan yatağa kavuşmak için pek az zaman kalmıştı. 
Birinci âşığı da ona mâ nalı bir şekilde bakmıştı... 


«Hay akılsız adam!» dedi İskelet. «Hükümete karşı koyanlar nerede şimdi? Kemikleri yere 
düşünceye kadar bir ağaca asılı değiller mi? Sandi bunu öğrenecek ve gelecek. Sen de maymunların 
hayâletlerinin yaşadığı yere gideceksin.» 


«Yüreğini yelə diye bağırdı Asabo. «Bu uzun boylu adamı bana ver üç küçük adam yapayım.» 
Kocası kadını itiverdi ve «Sandi asla öğrenemiyecek » dedi... 


Tam o esnâda bir takım vahşi haykırmalar duydu, etraflarını saran kesif kalabalık bir anda yok 
oluverdi. Yalnız esirler, K”befu ve karısı kaldı. Bir şey görünmüyordu. Gelen hassa askerleri parlamasın 
diye süngülerini siyaha boyamışlardı. Sandi de başı açık, hâki elbisesinin üzerine siyah bir palto giymişti. 
İskelet bile onu ancak ateş aydınlattığı zaman görebilmişti. 


Sanders, «Hey K'belu!» dedi. 
Küçük adam yüzünü buruşturdu... 


«Evvelâ Tibbets”i öldüreceksin, sonra filân filân şefi 


